| SALINAN |

PRESIDEN
REPLIBLIK INDONESIA

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA
NOMOR 90 TAHUN 2021

TENTANG

PENGESAHAN PERSETUJUAN PERDAGANGAN PREFERENSIAL ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH REPUBLIK
MOZAMBIK (PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMEBEIQUE)

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

Menimbang : a. bahwa kegiatan perdagangan merupakan salah satu
penggerak perekonomian nasional untuk memajukan
kesejahteraan umum sebagaimana tercantum dalam
Pembukaan Undang-Undang Dasar Negara Republik
Indonesia Tahun 1945;

b. bahwa Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Republik Mozambik telah menandatangani Persetujuan
Perdagangan Preferensial antara Pemerintah Republik
Indonesia dan Pemerintah Republik Mozambik
(Preferential Trade Agreement between the Government of
the Republic of Indonesia and the Government of the
Republic of Mozambique) pada tanggal 27 Agustus 2019
di Maputo, Mozambik;

¢. bahwa untuk melaksanakan Persetujuan sebagaimana
dimaksud dalam huruf b, perlu mengesahkan
Persetujuan Perdagangan Preferensial antara
Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Republik Mozambik (Preferential Trade Agreement
between the Government of the Republic of Indonesia and
the Government of the Republic of Mozambique);

d. bahwa . . .
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Mengingat

Menetapkan

SK No 083352 A

PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

.

d. bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana
dimaksud dalam huruf a, huruf b, dan huruf ¢, perlu
menetapkan Peraturan Presiden tentang Pengesahan
Persetujuan Perdagangan Preferensial antara
Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Republik Mozambik (Preferential Trade Agreement
between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the Republic of Mozambigue);

1. Pasal 4 ayat (1) Undang-Undang Dasar Negara
Republik Indonesia Tahun 1945;

2. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang
Perjanjian Internasional (Lembaran Negara Republik
Indonesia Tahun 2000 Nomor 185, Tambahan
Lembaran Negara Republik Indonesia Nomor 4012},

3. Undang-Undang Nomor 7 Tahun 2014 tentang
Perdagangan (Lembaran Negara Republik Indonesia
Tahun 2014 Nomor 45, Tambahan Lembaran Negara
Republik Indonesia Nomor 5512);

MEMUTUSKAN:

PERATURAN PRESIDEN TENTANG PENGESAHAN
PERSETUJUAN PERDAGANGAN PREFERENSIAL ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH
REPUBLIK MOZAMBIK (PREFERENTIAL TRADE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE,).

Pasal 1l ...
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(1)

(2)

PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

-3-
Pasal 1

Mengesahkan Persetujuan Perdagangan Preferensial
antara Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Republik Mozambik (Preferential Trade Agreement
between the Govermment of the Republic of Indonesia
and the Government of the Republic of Mozambigue)
yvang telah ditandatangani pada fanggal 27 Agustus
2019 di Maputo, Mozambik.

Salinan naskah asli Persetujuan Perdagangan
Preferensial antara Pemerintah Republik Indonesia
dan Pemerintah Republik Mozambik (Preferential Trade
Agreement between the Govermment of the Republic of
Indonesia and the Government of the Republic of
Mozambique) dalam bahasa Indonesia, bahasa Inggris,
dan bahasa Portugis sebagaimana terlampir dan
merupakan bagian yang tidak terpisahkan dari
Peraturan Presiden ini.

Pasal 2

Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal

diundangkan.

Agar . ..



PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

Agar setiap orang mengetahuinya, memerintahkan
pengundangan Peraturan Presiden ini dengan

penempatannya dalam Lembaran Negara Republik
Indonesia.

Ditetapkan di Jakarta
pada tanggal 6 Oktober 2021

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,
ttd.

JOKO WIDODO

Diundangkan di Jakarta
pada tanggal 6 Oktober 2021

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK INDONESIA,

ttd.

YASONNA H. LACLY

LEMBARAN NEGARA REPUBLIK INDONESIA TAHUN 2021 NOMOR 229

Salinan sesuai dengan aslinya
KEMENTERIAN SEKRETARIAT NEGARA
REPUBLIK INDONESIA

SK No 083355 A



REPUBLIK INDONESIA

PERSETUJUAN PERDAGANGAN PREFERENSIAL ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK MOZAMBIK

Pembukaan

Pemerintah Repubfik Indonesia dan Pemerintah Republik Mozambik
(seianjutnya disebut secara individu sebagai "Pihak” dan secara kolektif disebut
sebagai "Para Pihak"),

MENGINGATY Pemnyataan Bersama Menteri tentang Peluncuran
Perundingan untuk Persetujuan Preferensi Perdagangan Indonesia-Mozambik
yang = -h disepakati oleh Menteri Perindustrian dan =-‘agangan Republik
Mozarms.~ dengan Menteri Perdagangan Republik Indonss.a pada tanggal 11
April 2018;

MENYADARI hubungan persahabatan dan kerja sama Para Pihak yang
telah berlangsung lama; ’

BERHARAP agar Persetujuan ini akan menciptakan iklim baru untuk kerja
sama ekonomi di antara Para Pihak;

MENGAKUI bahwa dengan memperkuat kemitraan ekonomi yang lebih
erat akan membawa manfaat ekonomi dan sosial serta meningkatkan taraf hidup

masyarakat;
MENGAKUI bahwa Persetujuan ini akan memfasilitasi perusahaan

termasuk perusahaan kecil dan menengah dari Para Pihak agar mendapatkan

manfaat dari hubungan ekonomi yang lebih erat;

MENGINGAT bahwa perluasan hubungan perdagangan dan ekonomi
akan mendorong kerja sama lebih lanjut di antara Para Pihak;
MENYADARI bahwa pengaturan perdagangan ini akan membantu dalam

meningkatkan hubungan yang lebih erat dengan perekonomian lainnya di

kawasan;

RSP, Ty

MEYAKINI bahwa Persetujuan ini dapat meningkatkan kolaborasi bisnis

O

dan memperluas kerja sama di bidang lain yang menjadi kepentingan bersama,
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MEMPERTIMBANGKAN bahwa perluasan pasar domestik melaiui kerja
sama perdagangan, merupakan prasyarat penting untuk mempercepat
perkembangan ekonomi Para Pihak; dan

MENGAKUI bahwa penghapusan hambatan perdagangan melalui
Persetujuan ini akan membantu perluasan perdagangan bilateral;

TELAH MENYETUJUI hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1
Pembentukan Persetujuan Perdagangan Preferensial

Para Pihak dengan ini membentuk Persetujuan Perdagangan Preferensial
sasuai dengan Pasal XXIV dari Persetujuan Umum tentang Tarif dan
Perdagangan dalam Lampiran 1A Persetujuan WTO (selanjutnya disebut
sebagai "GATT 1994").

Pasal 2
Definisi

Untuk keperivan Persetujuan ini, istilah-istilah dibawah ini memiliki

pengertian sebagai berikut kecuali dijelaskan lain:

(a) “hari” berarti hari kalender, termasuk akhir pekan dan hari libur;

{b) "parang” berarti komodifas dan produk dibawah Harmonized
Commodity Description and Coding System,

(c) "margin preferensi” berarti persentase tarif dimana farif MFN bagi
produk yang diimpor dari satu Pihak ke Pihak yang lain dikurangi
sebagai hasil dari perlakuan preferensi;

(d) “tarif* berarti bea masuk impor yang masuk datam jadwal tarif nasional
Para Pihak; '

{e)"Persetujuan WTQ" berarti Persetujuan Marrakesh tentang
Pembentukan Organisasi Perdagangan Dunia, yang ditandatangani di
Marrakesh, 15 April 1994, sebagaimana dapat diubah.




Pasal 3
Tujuan

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk memperkuat hubungan
perdagangan diantara Para Pihak, terutama meialui:

(a) pengurangan atau penghapusan tarif terhadap perdagangan barang,

{b) penghapusan hambatan non-tarif terhadap perdagangan barang.

Pasal 4
Lampiran

Lampiran dalam Persetujuan ini merupakan bagian yang tak terpisahkan

dari Persetujuan ini,

Pasal 5
Ruang Lingkup

Persetujuan ini melingkupi daftar produk sebagaimana tercantum dalam

Lampiran { dan Lampiran |I.

Pasal 6
Pengurangan atau Penghapusan Tarif

1. Tarif Most Favoured Nation (selanjutnya disebut sebagai "MFN") tahun
2017 yang diterapkan oleh Para Pihak terhadap semua produk yang tercakup
dalam Persetujuan ini wajib dikurangi dan, apabila relevan, dihapuskan sesuai
dengan jadwal komitmen tarif masing-masing Pihak sebagaimana ditetapkan
dalam Lampiran | dan Il

2. Jika tingkat tarif MFN dari satu Pihak lebih rendah dari tarif preferensi

dalam jadwal komitmen tarif sebagaimana dalam Lampiran | dan i, Pihak
tersebut wajib menerapkan tarif yang lebih rendah terhadap barang yang berasal

dari Pihak lainnya.
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Pasal 7
Perlakuan Nasional

Setiap Pihak wajib memberikan perlakuan nasional terhadap barang-
barang yang berasal dari Pihak lainnya sesuai dengan Pasal Il GATT 1994,
Untuk tujuan ini, Pasal Hl GATT 1894 wajib dimasukkan dan menjadi bagian dari

Persetujuan ini, mutatis mutandis.

Pasal 8
Ketentuan Asal Barang

Ketentuan asal barang, sebagaimana ditetapkan dalam Lampiran I wajib
bertaku terhadap barang-barang yang termasuk dalam lingkup Persetujuan ini

agar mendapatkan preferensi tarif.

Pasal 9
Tindakan Antidumping dan Countervailing

1. Hak dan kewajiban Para Pihak yang terkait dengan tindakan anfidumping
dan countervailing diatur oleh Pasal VI GATT 1994, Persetujuan Pelaksanaan
Pasal Vi GATT 1994 dalam Lampiran 1A Persetujuan WTO (selanjutnya disebut
sebagai "Persetujuan AD") dan Persetyjuan tentang Tindakan Subsidi dan
Countervailing dalam Annex 1A Persetujuan WTO (selanjutnya disebut sebagai
‘Persetujuan SCM”).

2. Persetujuan ini tidak memberikan fambahan hak atau kewajiban apa pun
kepada Para Pihak sehubungan dengan penefapan anfidumping dan
countervaifing, sebagaimana dimaksud dalam paragraf 1.

3. Untuk kepastian yéng lebih besar, tindakan anfidumping dan
countervailing yang tidak sesuai dengan Pasal VI GATT 1994, Persetujuan AD
dan Persefujuan SCM, tidak akan tunduk pada ketentuan Pasal 16 dalam

Persetujuan ini.
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Pasal 10
Tindakan Pengamanan

1. Setiap Pihak memegang hak dan kewajibannya berdasarkan Pasal XIX
GATT 1994 dan Persetujuan tentang Tindakan Pengamanan dalam Lampiran 1A
Persefujuan WTO (selanjutnya disebut sebagai “Persetujuan Pengamanan”), dan
ketentuan lainnya yang terkait dengan tindakan pengamanan dalam Persetujuan
WTO.

2. Persetujuan ini tidak memberikan tambahan hak atau kewajiban apa pun
kepada Para Pihak sehubungan dengan tindakan pengamanan yang diambil
sesuai dengan Pasal XIX GATT 1994 dan Persetujuan Safeguards.

3. Untuk kepastian yang lebih besar, tindakan pengamanan yang tidak
selaras dengan Pasal XIX GATT 1994 dan Persetujuan Pengamanan, tidak akan |

tunduk pada ketentuan Pasal 16 dalam Persetujuan ini.

Pasal 71
Hambatan Teknis Perdagangan

1. Para Pihak menegaskan kembali komitmen terhadap Persetujuan tentang
Hambatan Teknis Perdagangan dalam Lampiran 1A Persefujuan WTO

ke pasar masing-masing Pihak dengan menghormati tujuan yang dibenarkan

tindakan yang tepat untuk meningkatkan kerja sama dan memfasilitasi

efeitif yang berpotensi disebabkan oleh hambatan teknis perdagangan. !
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{selanjutnya disebut sebagai "Persetujuan TBT"), dan untuk memfasilitasi akses | ii

secara hukum, antara lain, keamanan nasional, pencegahan praktik penipuan,
perlindungan kesehatan atau keselamatan manusia, kehidupan atau kesehatan 33
hewan atau tumbuhan, atau lingkungan. e ;gg
2. Para Pihak wajib membentuk mekanisme konsultasi atau mengambil 1

pertukaran informasi dalamh rangka mengatasi masalah dan hambatan secara |[i¥

, Pasal 12 -*-:'
g Tindakan Sanitary dan Phytosanitary i;
I 1. Para Pihak menegaskan kembali hak dan kewajiban masing-masing Pihak Si
dibawah Persetujuan tentang Pelaksanaan Tindakan Sanitary dan Phytosanitary J

I
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dalam Lampiran 1A Persetujuan WTOQ (selanjutnya disebut sebagai "Persetujuan
SPS").

2. Fara Pihak berkomitmen untuk melaksanakan prinsip-prinsip Persetujuan
SPS dalam pengembangan, pelaksanaan, atau pengakuan atas tindakan
sanitary atau phyltosanitary dengan tujuan untuk memfasilitasi perdagangan di
antara Para Pihak dengan melindungi kehidupan atau kesehatan manusia,
hewan, atau tumbuhan di wilayah masing-masing Pihak.

3. Para Pihak sepakat untuk bertukar informasi tentang pelaksanaan
tindakan sanifary dan phytosanitary terkait dengan peraturan, standar dan
prosedur.

4, Para Pihak sepakat untuk bekerja sama di bidang kesehatan hewan dan
perlindungan tumbuhan dan keamanan pangan melalui masing-masing otoritas

yang berkompeten di para Pihak.

Pasa: :°C
Kepabeanan dan Fasilitasi Perdagangan

1. Sefiap Pihak wajib melaksanakan perundangan kepabeanannya dan
hukum serta peraturan lainnya yang terkait perdagangan dengan cara yang
dapat diprediksi, konsisten, transparan, dan tidak diskriminatif dan wajib
memastikan agar prosedur kepabeanan konsisten dengan standar internasional
dan praktik-praktik yang disarankan.

2, Administrasi kepabeanan dari masing-masing Pihak wajib bekerja sama
untuk menyederhanakan dan menyelaraskan prosedur kepabeanan melalui
pengembangan kapasitas, pelatihan, dan berbagi pengetahuan,

Pasal 14
Transparansi

1. Setiap Pihak wajib memastikan bahwa hukum, peraturan, prosedur yang
berkaitan dengan hal perdagangan apa pun yang tercakup dalam Persetujuan ini
dipublikasikan atau tersedia untuk umum, baik dalam bentuk cetak atau dalam
bentuk elektronik sejauh dapat dilaksanakan dan sesuai dengan hukum dan

peraturan yang berlaku.
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Iv E 2. Satu Pihak wajib, atas permintaan dari Pihak lainnya, menyediakan }
'-*!_ informasi dan memberikan tanggapan dalam bahasa Inggris atas pertanyaan p;
b I dalam jangka waktu 30 (tiga puluh) hari, terkait dengan tindakan yang diusulkan J
E_ atau findakan yang dijalankan yang dapat mempengaruhi jalannya Persetujuan {]
fi ' Pasal 15 ?}
b ; Komite Bersama | i
" 1. Para Pihak dengan ini membentuk Komite Bersama untuk pelaksanaan i\g
:~ ' Persetujuan ini (selanjutnya disebut sebagai "Komite Bersama") yang terdiri dari ;f
g - penwakilan Para Pihak ii
i | |
i q it
s,‘_"' L2 Fungsi dari Komite Bersama adalah wajib untuk: ‘1
:4 (a) meninjau penerapan dan pelaksanaan Persetujuan ini; }j
i {b) mempertimbangkan segala &l yang dapat mempengaruhi .
_.ff pelaksanaan Persetujuan ini; dan }1
f‘ r (c} melaksanakan fungsi lainnya sebagaimana disepakati oleh Para :'
A Pihak. | i
;r ; 3. Komite Bersama waijib bertemu setidaknya sekali dalam setiap dua tahun, | ;‘i
34 f kecuali disepakati lain oleh Para Pihak, untuk meninjau kembali perkembangan
! | yang telah terjadi dalampelaksanaan Persetujuan ini. | ;
:1 4, Komite Bersama waijib menetapkan aturan prosedur pada saat pertemuan | !
; ¢ | pertama. .+
; ' 5 Keputusan Komite Bersama wajib diambil secara konsensus. : }‘
;‘ 6. Komite Bersama dapat pula membentuk sub-komite atau kelompok kerja ?"
rﬁ . lain apabila dianggap periu. }
|
i Pasal 16 |
E"t- Penyelesaian Sengketa | 1
‘ 1. Para Pihak wajib selalu berusaha untuk menyepakati penafsiran dan
[._5' pelaksanaan Persetujuan ini dan wajib melakukan segala upaya melalui kerja ;
E‘ ! sama dan konsuitasi untuk menghindari sengketa di antara mereka. f
b
g - - - e e e P | .
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2. Setiap sengketa yang muncul dari penafsiran atau pelaksanaan
Persetujuan ini pertama-tama wajib diseiesaikan secara damai metalui konsultasi
bilateral.
3. Permohonan konsultasi wajib disampaikan secara tertulis melalui saluran
diplomatik dan wajib mencantumkan alasan permintaan konsuitasi, termasuk
menjelaskan tindakan yang dipermasalahkan dan indikasi dasar hukum untuk
pengaduan, dan menyediakan informasi yang cukup agar pemeriksaan dapat
dilaksanakan.
4. Jika Para Pihak tidak dapat menyelesaikan sengketa dalam waktu 60
{enam pljluh) hari, atau dalam jangka waktu yang telah disepakati oleh Para
Pihak, setelah tanggal diterimanya permintaan konsultasi sebagaimana
disebutkan dalam paragraf 3, Pihak penggugat dapat secara teriulis
menyampaikan permintaan pembentukan Panel Arbitrase.
5. Panel Arbitrase wajib terdiri dari tiga anggota, di mana masing-masing
Pihak wajib menunjuk, dalam waktu 20 (dua puluh) hart sejak tanggal yang
menjadi rujukan, satu anggota, dan Parz Pihak akan memilih, dalam waktu 45
{empat puluh lima) hari sejak tanggal yang menjadi rujukan, anggota ketiga yang
akan bertindak sebagai ketua.
6. Anggota ketiga bukan merupakan warga negara dan salah satu Pihak dan
pada saat penunjukan dan wajib merupakan warga negara dari negara yang
memiliki hubungan diplomatik dengan kedua Pihak.
7. Tanggal pembentukan Panel Arbitrase wajib merupakan tanggal pada
saat ketua Panel Arbitrase ditunjuk.
8. Semua anggota wajib:
(a) dipilih secara ketat atas dasar objektivitas, keandalan, dan penilaian
yang cermat;
(b} memiliki pengetahuan khusus atau pengalaman di bidang hukum,
perdagangan internasional atau hal-hal lain yang berkaitan dengan
Persetujﬁan ini atau dalam penyelesaian sengketa yang muncul
dibawah persetujuan perdagangan internasional, dan
(¢) wajib bersikap independen, melayani dalam kapasitas individu dan
tidak berafiliasi dengan, atau menerima perintah dari Pihak atau
organisasi manapun yang terkait dengan sengketa ini.

e ‘*ﬁgﬂ}qﬁ:mﬁwﬁ*:m%jgwwuﬁuwg—fmv T ‘

P



4 T ¢ ey

e
!

\
e
!

¥
n.J -
&1t
Fa "
i

|-y,

9. Kecuali diputuskan lain oleh Para Pihak, pertemuan Panel Arbitrase wajib
berlangsung di wilayah Pihak tergugat. Para Pihak wajib menetapkan aturan
prosedur Panel Arbitrase dalam waktu dua tahun setelah berlakunya Persetujuan
ir.

10. Masing-masing Pihak wajib menanggung biaya anggota yang ditunjuk
termasuk pengeiuarannya sendiri. Biaya ketua Pane! Arbitrase dan biaya lain
yang terkait dengan pelaksanaan proses wajib ditanggung bersama oleh Para
Pihak.

11. Para Pihak wajib mengambil tindakan yang diperiukan untuk
melaksanakan keputusan Panel Arbitrase. Jika satu Pihak tidak dapat
melaksanakan keputusan Panel Arbitrase, Pihak fainnya berhak untuk menarik
perlakuan preferensi yang dianggap setara. Pembatalan tersebut bersifat
sementara sampai keputusan dapat dilaksanakan atau tercapainya penyelesaian

yang saling memuaskan.

Pasal 17
Hubungan dengan Persetujuan yang Lain

Setiap Pihak menegaskan kembali hak dan kewajibannya di bawah
Pearsetujuan WTO dan persetujuan internasional fainnya dimana Para Pihak
adalah pihak. Persetujuan ini tidak akan mencegah pembentukan serikat pabean,
wilayah perdagangan bebas, persetujuan preferensi perdagangan, persetujuan
perdagangan multilateral, atau pengaturan perdagangan lintas batas antara satu

Pihak dengan negara-negara lain.

Pasal 18
Titik Kontak

Setiap Pihak wajib menunjuk titik kontak untuk memfasititasi komunikasi
diantara Para Pihak mengenai hal-hal yang berkaitan dengan Persetujuan ini.
Satu Pihak wajib segera membert tahu Pihak lainnya tentang setiap perubahan

terhadap rincian fitik kontaknya.
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Pasat 19

Tinjauan

Persetujuan ini dapat ditinjau kembali setelah dua tahun sejak
diberlakukannya Persetujuan ini atau kapanpun atas permintaan dari satu Pihak.

Peninjauan wajib dilakukan oleh Komite Bersama.

Pasal 20
Program Kerja

1. Para Pihak wajib menyelesaikan pembahasan Aturan Khusus Produk
(Lampiran B dari Lampiran [Il} dalam waktu satu tahun sejak tanggal berlakunya _
Persetujuan ini, kecuaii disetujui lain oleh Para Pihak. i
2. Aturan Khusus Produk (Lampiran B dari Lampiran lil) wajib muiai bertaku

pada tanggal yang disepakati oleh Para Pihak.

Pasal 21
Perubahan

1. Pihak mana pun wajib memberi tahu secara tertulis kepada Pihak lain
mengenai keinginannya untuk memedifikasi, atau melakukan perubahan
ternadap ketentuan atau konsesi apa pun di bawah Persetujuan ini.
2. Setiap modifikasi atau perubahan terhadap Persetujuan ini atau terhadap
Lampiran-lampirannya wajib dilakukan atas persetujuan Para Pihak dan wajib
menjadi bagian tak terpisahkan dari Persetujuan ini.

3. Perubahan tersebut waijib berlaku 60 (enam puluh) hari, atau berdasarkan
persetujuan Para Pihak, setelah diterimanya nota diplomatik terakhir yang
menegaskan bahwa semua prosedur yang disyaratkan oleh undang-undang
nasional masing-masing Pihak untuk mulai berlakunya modifikasi atau

perubahan telah dipenuhi.

18
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Pasal 22
Ketentuan Akhir

1. Persetujuan ini wajib berlaku mulai 60 (enam puluh) hari setelah tanggal
Para Pihak saling bertukar pemberitahuan tertulis tentang telah selesainya
prosedur domestik masing-masing Pihak.

2. Persetujuan ini wajib tetap berlaku kecuali diakhiri oleh salah satu Pihak.
3. Masing-masing Pthak dapat mengakhiri  Persetujuan ini  melalui
pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya. Persetujuan ini akan berakhir 180
(seratus detapan puluh) hari setelah tanggal pemberitahuan tersebut.

SEBAGA!I BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, dengan
kewenangan yang telah diberikan oleh Pemerintahnya masing-masing, tefah
menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dzalam dua rangkap dalam bahasa Inggris, Indonesia, dan
Portugis pada tanggal 27 Agustus 2019 di Maputo, Mozambik. Semua naskah
adalah setara dan otentik. Dalam hal terjadi perselisihan yang muncu! dar

penafsiran Persetujuan ini, naskah bahasa Inggris wajib berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK MOZAMBIK

REPUBLYK INDONESIA

/—. .
ENGGARTIASTO LUKITA
Menteri Perdagangan

TN W LW L T TS I g W TR R g W SR

§ oy 2



Lampiran |
Jadwal Komitmen Tarif

Indonesia
Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(2) 3) (4} {5)
0302.31.00 : - - Albacore atau tuna sirip panjang (Thunnus alalunga) 5% 3%
0302.32.00 { - - Tuna sirip kuning (Thunnus albacares) 5% 3%
0302.33.00{ - - Cakalang atau stnpe—beliled bomti:i“ ] 8% 3%
10302.34.00 ; -~ Tunar mala besar ('I' hunnus obesus) T 8% T 3%
“10302.39.00 |- - Lain-iain - -
' 0302.43.00 | - - Sarden {Sardina pilchardus, Sardinops spp.}, sardinella 5% | 3%
L \{sardinella spp.), brisling atau sprats (Sprattus sprattus) o
0302.44 00 ! - - Makarel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 5% 3%
e . L S00MbET [ApORICUS) —e o
0302.45.00 | - - Makarel jack dan makarel kuda (Trachurus spp.} 5% 3%
0302.46.00 ; - - Cobia (Rachycentron canadum) 1T 8% | 3% |
10302.47.00 : -~ Todak (Xiphias gladius) T T 5% 3%
0302.51.00 | - - Cog (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus ) 5% | 3%
1 : macrocephalus)
0303.41 00 - - Albacore atau t.na smp panjang {Thunnus alalunga) 5% 3%
10303.42. 00 : - - Tuna sirip kumng, ("unnus albacares) - T15% ) 3%
'0304.49.00 | - - Lain-igin T 0% | %
"1 0306.31.00 T-_ Tilapias (Oreochromis spp.), catfish (Pangasius spp., 5% 3%

! Silutus spp., Clarias spp., letalurus spp.), ikan mas
i (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus,
| Hypophthatmichthys spp., Cirrhinus spp.,
i Mylopharyngodon piceus, Catta catla, Labea spp.,
¢ Osteochilus hasselti, Leptobarbus hogveni, Megalobrama

: spp.), sidat (Anguilla spp.), Nile perch (Lates niloticus) dan
I abus (Channa spp.)

0306.11 90 -'-'-Lam-lam T 8% | 3%

7 [ 03061410 " ---Kepiting cangkang lunak ) 5% 3%

103085490 " -~ Taindain " T T T %
0306.15.00 | - - Labster Norwegia (Nephrops norvegicus) 5% 3%

| 0306.16.00 | - - Udang dan udang bééar*aﬁ"&iﬁéiﬁ"{ﬁaﬁaﬁ?sﬁﬁf o 5% 3%
porangongrangon) | e

0703.10.19'] - - Bawang bombay : - - - Lain-iain_ 5% 1 %%

1 0703.20.8G | -“-Lain-'l'é-h“ T o o 5% T3%
"1 07039080 1 - -Laindain = ' T 6% 3%

[ 0704.10:20 | - - Brokoli bongkolan ~ 5% 4%

5 | 0704.90.20 | - - Mustard Clna - | 5% 4%

‘| a70a.90.90 | - - Lain~l@in T T U s%w 1 3%

71 0706.10.20{ - -Lobak cina 0 T T Tee T 4
28 | 0706.90.00 | - Lain-iain T ’ 5% | 3%

"1 "0708.20.10 { - - Kacang perancis | 5% 4%

1 0708.20.90 "--Laln—lain - ) o - - 5% | 3%
31| 0708 90 00 I -Sayur:an polongan Ialnnya I 5—% 1 4% -
32 0709.59.90 | - - - Lain-lain T

e 070?.60.90 T S, e




Lampiran |

Jadwal Komitmen Tarif
indonesia
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
{1} {2) (3) {4} (5)

34 1 0709.99.20 | -- - Lady's finger Okra) 5% 4%,
35 1 0709.99.80 - Lain-lain I A
36 | 0710.22.00 - - - Kacang (Vigna spp., F'haseolus spp) 8% | 4%
377107102000 T~ ianman R -7 3%
38 | 0710.80.00 ' - Sayuran lainnya ST 5% | 4%

39 | 0710.90.00 i- Campuran sayuran o T 8% T d%

[ 40 | 0711.40.10 - - Diawetkan dengan gas belerang duokslda T 5% 1 2%
41 | 0711.40. 90 - - Lain-iain o 5% 3%

42 | 0711.90.30 | - “Caper S 5% %
43710711.90.40 | - - Bawang bombay, diawetkan dengan gas belerang 5% 4%

______ [ dmsida car v ——— i Y . PR
44 | 0711,90.50 a;omng bombay, diawetkan selain dengan gas belerang 5% 4%
45 ] 0711.90.60 |-~ Lain-iain, diawetkan dengan gas belerang dicksida 5% | 4%

46| 0711.90.90 I —~Lain-lain TR 3%
47 | 0712.20. 00 - Bawang bombay 5% 4%

[ 48 [ 0715.30.00 ; T Laindain T T e T3,
49 | 0712.90.10 ' -~ Bawang puth TV 5% T a%
50 | 0742.90.90 , -- Landain T e TR,
§1 | 0713.10.90 { - - Lain-lain 5% %

(52 1071320090 - - Lainain T e 1 3%
53 10713.31.90 '~ - Laindain e T ER% 3%
"5_4“4 0713.32.90 l - - - Lain-lain oo T e 8% | 3%
55 |0713.33.90 | - “lainian 0 T 7o 5% 3%
56 | 0713.39.90 | - - - Lain-lain Co T o 5% 3%
87 1 0713.40 90 '-'TEEHTEi'ﬁ"' e T
58 | 0713.60.10 | -~ Cocok untuk disemai 5% 0%
59| 0713.60.50 ' : - - Lain-iain i T % 0%

60 | 0?’13 90.90 I -<Llaindain T I Y 72 3%

67 | 0801.11.00 1 -~ Diparut dan dikeringkan TTTTTTTTTTT e T A%
82 | 0801.12.00 I -- Dldalam kulit (endocarp} T T 8% 1 A%
63 | 0801.19.10 | - - - Kelapa muda T % 4%

"84 | 0BO1.19. 90 - Lam'-Es'r'\"M' o 7 Y U7
65 | 0801 .21_.00 ToBerkult T T T T T ey 4%

66 | 0801.22.06 ; - - Dikufti T T 5% i 4%

67 | 0801.31.00 , - - Berkuiit 5% 4%
68 | 0801.32.00 ;- "Dt ~ T T T T T U e 1 sy

| 69 |0802.11.00 T - Berkuft ) ] % 0%
70 1 0802.12.00 : - - Dikuliti 5% %

71 |0802.22.00 !X T Bikuig - 5% | 0%
7271 0802.3700 T T Berkuit T o T 8% | 0%
73 J'U_Bbé' SdeL-—'DukulL____ __— * R A T




Lampiran!

Jadwal Komitmen Tarif
Indonesia
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1) {2} (3) (4) {5}
74 | 0602.41.00 | - - Berkulit 5% 0%
75 | 0802.42.00 | -- Dikalii 5% | 0%
76 | 0802.61.00 | - - Berkuiit T ) 5% | 0%
77 1 0802.62.00 | - Dikaiti T T 5% | 0%
78 | 0802.90.00 | - Lain-lain ' - o 5% | 0% |
79 | 0803.10.00 | - Pisang yang tidak cocok dikonsumsi langsung sebagai 5% 3%
| buah

80 | 0803.90.10 ;- - Lady’s finger | banera 5% 3%
81 |0803.90.90 ; -- Lain-lain _ 5% 3%
8271 0804.40.00 | -Korma Tosw 1 A%
83 | 0804.30.00 | - Nanas T 8% | 8%
84 | 0804.40.00 | - Alpckat ) 5% 3%
85 | 0804.50.20 | - - Mangga T TN 20% | 14%
e e ! ;--'s“é'gar'“‘ iRt R
87 | 0805.40.00 | - Grapefruit, termasak pomelo ) o 5% 3%
88 | 0805.50.10 | -~ Lemon (Citrus Limon, Citrus limonurm) T % 4%
| 89 0805.50.20 | - - Limau (Citrus aurantifolia, Citrus fatifoiia) R 72 4%
90 '0365.’9’0.’09_]’ “Laindain T [ Y (74 3%
91 | 0807.20.00 | - Pepaya 5% 4%
55 08100020 ] - “ap - e e S piY
93 10811.90.00 | - Lain-lain T 5% 3%
94 | 0812.20.00 | - Prune 5% 4%
95 | 0813.40.90 | - - Laintan 5% 3%
961 '0807.17.10 | - - ~Arabika WIB atau Rcbusta OB T T E% 3%
97 109011190 [ ---Laindan 7 ST T T % 3%
98 | 0901.12.10 : - - - Arabika WIB atau Robusta O18 5% 3%
99 | 0901.12.90 | - - - Lain-ain o T 5% 3%
100 | 0901.21.10 | - - - Tidak ditumbuk T 1720% 19%
_101 0901.21.20 Ll'-"'-'fﬁt'umﬁdk" ) ) o _'20_%___ 19%
102 | 0901.22.10 L———Tdakdllumbuk o 20% | 19%
103 | 0901.22.20 | - - - Ditumbuk 20% | 19%
104 ] 0901.90.20 T- - Pengganti kopi mengandung kopi 5% 4%
405 | 0902.10.10 | - - Daun T U
106 | 0902.10.90 | -- Lain-lain 5% 4%
107 | 0802 2010 |2 Daun~ N T 7AN T
1087| 0902.20.90 | - - Lain-tain T T T 5% 4%
106 100023010 ' -~ Daun T e TS 00k, 16%
110 | 0902.30.90 t"La'W'a'n 2% 6%
1117 0902.40.10 « - - Daun 20% 16%
112 1 0902.40.90 [ - - Lain-lain ™ 0% | 16%
113 10910.99.90 |- -~ Laindain ) T T % 3%




Lampiran |
Jadwal Komitmen Tarif

Indonesia
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1) {2} ) (4) (5
114 | 1102.90.20 § - - Tepung gandum huam 5% 3%
1151 1102.8090 | - - Lain-lain B - 5% 3%
116 1201.10.00 | - Benin T 0% | 0% |
117 11201.90.00 | - Lain-lain ' N 0%
{18 1202.41.00 | - - Berkuit -~ T TB% T a%
19| 1202.42.00 | - - Dikuliti, pecah maupun tidak - 5% %
120'| 1206.00.00 | Biji bunga matahari, pecah maupun tidak, 5% 0%
121 | 1208.10.00 | - Dari kacang kedelai T 8% ] Ta%
122 11208.90.00 : - Lain-iain ST 5% 1 0%
123 1507.10.00 | - Mlnyak mentah, dlhllangkan getahnya maupun n tidak 5% 0%
‘124 1507.90.10 | - - Fraksi dari rﬁmyak Kacang kedelai yang tidak cllrnurmkan 5% 0%
125 | 1507.90.90 ! - - Lain-lain 5% 0%
126 | 1511.80.20 1 - - Minyak dirurnikan 5% 4%
127 11511.90.31 | o Dengz- nilal iodine 30 atau lebih, tetapi kurang dari | 5% | 4%
12615119032 -~ Laintain 5% | 4% |
129 115119037 | - - - - Lain-ain, denga_n nilai iodine 55 atau lebih te—t—api [ 5% 4%
kurang dari §0 T S B
130 | 1511.50.39 oo Lain-iain 5% 4%
9317 1512.11.00 | - - Minyak mentah h 5% 0%
132 1512.21.00 | - - Minyak mentah, dibilangkan gossypolnya maupun tidak | 5% 0%
1337 1512.29.10 | - - - Fraksi dari minyak biji kapas tidak dimurnikan 5% 0%
134 [ 1512.29.90 | - - - Lain-iain 5% 0%
136 | 1513.19.10 | - -~ Fraksi dari minyak kelapa tidak dirurnikan 5% | 4%
136 | 1513.20.41 | - - _ - Fraksi padat dan minyak kemel kelapa sawit tdak 5% 4%
R Lq!murnlkan
137 | 1513.29.12 | - - - - Fraksi padat dari mmyak babassu tidak dimurnikan 5% 4%
138 | 15613.20.13 | -~ Lain-lain, dari minyak kernel kelapa sawit tidak 5% a%
L | dimumikan (olem kernel kelapa sawit) I e
139 | 15132014 | - - Lain-lain, dari mmyak babasu tidak dlmurnlkan 5% 4%
140 | 1513.29.91 | - - - - Fraksi padat dari minyak kemel kelapasawit | 5% | 4%
141 1513.29.82 | - - - - Fraksi padat dari minyak babassu 5% 4%
142 151329.84 | - - - - Olein kemel kelapa sawit, dimurmikan, dijerninkan dan 5% | 4%
- _____idihilangkan baunya (RBD) N e I
143 | 15132995 ! - - -. Minyak kernel kelapa sawit, RBD 5% 4%
1447 $513.29.96 | - - - - Lain-lain, minyak kerne! kepala sawit 5% | 4%
145 | 1513.29.97 ! 1 - - - - Lain-lain, dari minyak babassu 5% 4%
146 | 1605.10.10 1 - - - - Dalam kemasan kedap udara untuk pen;ualéﬁ ecéra_ﬁ' T 5% [ %
147 [ 1605.10.90 | - - Lain-lain T T 8% | 9%
148 | 1605.21.00 r:'- Tidak dafam kemasan kedap udara 5% | 3%
149116052920 | - - - Baksoudang 15% 9%
150 | 1605.29.30 | - - - Udang diberi tepung T T 5% | 9% |
151 116052990 | - - - Lain-lain_ N L




Lampiran |
Jadwal Komitmen Tarif

Indonesia
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1) {2) {3) {4) (5)
152 | 1605.30.00 | - Lobster 5% 3%
153 | 1605.40.00 | - Krustasea Ialnnya - 5% 3%
(154 [1605.51.00 | -- Tiram T T TTTToTTT 5% 3%
+1F5§_1_ 605.52.00 ['- - Kerang kipas, termasuk kerang rafu o 5% 3%
156 | 1605.53.00 ; ; - - Remis_ o T T sy T e
157 | 1605.54.10 " - - Dalam kemasan kedap udara untuk penjuatan eceran 5% | . %
158 | 1605.54.90 ' -'- -Laindain T 5% 3% |
15‘9 1605 55 00 I - Gurlta TTTmommmmn o omm T mrmmmm e e e N..‘S..é;é;__- o 3% o
| 160 | 1605.56.00 | - - Kerang, ram danarkshelis 7 17 5% “3‘}"1;
161 | 1605.57.10 | - - - Dalam kemasan kedap udara untuk penjualan eceran 5% 3%
162 | 1605.57.90 | - - - Laindain ol 5% | 3%
1637 1605.58.00 | - - Siput, sefain siput faut - 5% | 3% |
164 | 16055000 - - - Laindain T B 5% 3% T
165 | 160561.00 | - - Teripang Tt 5% 3%
186 | 1605.62.00 | - - Bulubas: T T Us% [ Tage.
167 | 1605.63.00 | - - UbGr-ubur _ N i 5% 3% |
168 | 1605.60.00 | - Taiin™ ~ = = " e vemm e e 2
169 | 1902.19.31] T~ Dan jagung T T T T B0% T i
170 | 1902.20.10 " - - Diisi dengan daging atau sisa dag|"r_|g T 20% 6% |
171 | 1902.20.30 : - - Diisi dengan ikan, siput atau moluska 0% | 16%
172 | 2009.90.10 | - - Cocok untuk bayi atau anak-amak " " T [ 10% | 7%
173 | 2009.90.99 * - - - Lain-lain [ T S R A
174 | 2407.40.90 7 = Jenis Virginia, diolah dengan udara panas 5% | 3%
775 | 24011020 | -~ Jenis Virginia, se[aln yang diolah dengan udara bgﬁas 5% 3%
176 | 2401.10.40 | ~Jenis Burley T T 8% T A
177124011050 | - - Lainain, diolah dengan udarapanas 5% | 4%
178 | 24011080 | - - Laindain S 5% 4% |
1791 2401:20.10 | - - Jenis Virginia, diolah dengan udara panas ‘ 5% | 3%
180 | 2401.20.20 | - - Jenis Virginia, selain yang diolah dengan udarapanas | 5% | 3%
181 | 2401.20.30 | - - Jenis Onentai T S 5% 3%
182 | 2401.20.40 , :_-—jéﬁs S B
183'1'2401.20 60 ; - Laindain, diolah dengan udara panas 1 8% | 3%
184 | 2401.20.90 ; - - Lain-lain % | 3%
"13'5‘”24*01'30'1'1'5"{T:_B_éfaﬁaférﬁbgkgﬂ_v"“_'“"_"m'“"” - T
186'| 2401.30.80 [T Taindain T 5% T 3%
187 [2501.00.20 | - Garam batu fidak diproses T 10% | 8%
188 | 2504.10.00 | - Dalam bentuk bubuk atauserpin | 8% [T 4%
_‘igé_ 2504.80.00 J Lain-iain e 5% _HI%- o
490 [ 2505.90.00 | - Caindain T T e e g g g
191 2513.40.00 | “Batuapung T T T e T Taw
192 L2513 20.00 ! -Amn[ korundum alam, gamet alam dan . abraswe a!am T 5% T A




Lampiran |

Jadwal Komitmen Tarif
Indonesia
Ne | Kode HS Uraian Barang MFN ;| IM-PTA
1) (2) 3) (4) (5)
ainnya

1939516 11.00 ° - - Tidak dikerjakan atau dikefjakan secara kasar 5% 4%

164 | 25161290 -~ ~Baiok T - T 5% 4%

195125161220 | - - - Lembarantebal 7 17s% [T 4%
196 | 2516.20.10 | - - Tidak dikerjakan atau dikerjakan secara kasar ] s | %
197 | 2516.20.20 | - - Semata-mata dipotong, digergaji atau dengan cara iain, | 5% | 4%

. menjadi balok atau lembaran tebal berbentuk empat

] | . persegi panfang (termasuk bujur sangkar) ) - o
198 | 2518, 90 00 | P Batu monumen atau bangunan lamnya 5% 4%
199 12701.11.00 ! i - Antrasit - T 5% | 4%

200 | 2701.12.10 | - - - Batu bara bahan bakar 5% | 4% |

g_(_l_‘!_ 270112 90 'L.-- -Lain-lain -__.._. “ w_ T s, 4%
202 | 2701. 1900 - - Batu bara lainnya 5% 4%
503 | 570126766 - Briket, ovoid dan bahan bakar padat semacam #tu dibuat 5% | 4%

— (Garibatubars -
2 2741.12.00 ; - Propana 5% e
206 | 2711.13.00 | - - Butana T 5% | 0%
206 2711.1490 | - - - Laindain 5% 4%
207 | 2711.16.00 | - Lainain oo 5% 4%

308 | 27112110 | - - - Dani jenis yang digunakan sebagai bahan bakar mofor | 6% 4%

1209 | 2711.2190 | - - - Lain-lain 5% 4%
210 | 2711.29.00 | - - Lain-lain i T 5% 4%
211'3808.91.10 | - - - Preparat antara mengandung 2-(mefilpropil-fencl 5% %
______ _ . _ | melikarbamat) . o
212 | 3808.91.20 | - - - Lain-lain, bubuk untuk mencetak Koil obat nyamuk 5% 4%

213’ 3808.91.30 | - -~ Dalam kaleng : aerosol o 5% 4%
214 | 3808.91.40 | - - - Kol penolak nyamuk R T 4%
215|3808.91.50 | - --Matpenolak nyamuk T 8% | 4%

216 | 3808.91.80 | ---Laindain T T 8% ) 4%
21713808 92,11 | - - - - Dengan kandungan validamisin tidak melebini 3 % 5% | 4%
oot e .. | daNiberatbersih _ ]
218 { 3808.92.19 | - - - - Lain-lain 5% 4%
219 SBE}B 92, 90' i ---'"-”Lain‘lai-ﬁ- o I - 5% 4%,

| 220 ] 38412910 7- - DiSlapkan untuk ;B”eﬁlﬁnamia'n'eééréri T 5% T4%

(22138112180 | <JLaindain T 0% 0%
223 | 3825.50.00 . - Limbah dari cairan asam legam,cairan hidrolik, cairan rem | 5% 3%

) ldancairan anti beku . e
223 | 4408.29.00 | - - Lain-fain 5% 0%
234°| 5201.00.00 | Kapas, tidak digaruk atau disisir. ST T % 0%

[ 225 | 5202.10.00 | - Sisa benang (termasuk sisa benang pintal) 5% | 4% |
226 | 5202.61.00 | - - Garnetted stock 5% 4%
227 | 5202.99.00 | - - Lainain I -7 T T
228 | 5208.00.00 | Kapas, digarvk atau disisir. o 5% 0%




Lampiran |
Jadwal Komitmen Tarif

Indonesia
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1} (2) (3 4 (5)
229 | 52056.21.00 | - - Ukuran 714,29 desiteks atau lebih (tidak melebihi nomor &% 0%
e | metrik 14) L ]
230 | 5205.27.00 |-~ Ukuran kurang dari 106,38 desiteks tetapi tidak kurang 8% 0%
!  dari 83,33 desiteks (melebihi nomor metrik 94 tetapi tidak
o ; melebihi nomaor metrik 120) R | )
231 | 5205.28.00 | - < Ukuran kurang dari 83,33 desiteks (melebihi nomor &% 0%
» Lmetrk 120) A
232 | 5206.91. 00 -- Ukuran tiap benang tunggal ?14 29 desiteks atau lebih | 8% 0%
]  (tidak melebihi nomor metrik 14 tiap benangtunggal) ¢ | o
233 | 5205.33.00 | - - Ukuran tiap benang tunggal kurang dari 232,56 desiteks 8% 0%
| tetapi tidak kurang dari 192,31 desiteks {melebihi nomor
metrik 43 tetapi tidak melebihi nomor metrik 52 tiap benang
. tunggal)
234 | 5205.41.00 | - - Ukuran tiap benang tunggal 714,29 desiteks atau lebih 8% 0%
e {tidak melebihi nomor metrik 14 tiap benang tunggal) I
235 | 5205.43.00 | - - Ukuran tiap benang tunggal kurang dari 232,56 desiteks 8% 0%
tetapi adak kurang dari 192,31 desiteks (melebihi nomor
| mefrik 43 tstapi tidak melebihi nomor metrik 52 tiap benang
S S | _tunggal) I I
236 | 5205.46.00 | - - Ukuran tiap benang tunggal kurang darr 125 Desiteks 8% 0%
tetapi tidak kurang dari 106,38 desiteks (mefebihi nomor
metrik B0 tetapi tidak melebihi nomor metrik 84 tiap benang
A o jlunggal) - e ]
237 15207 10.00 ; i - Mengandung kapas 85 % atau lebih menurut beratnya 8% 6%
238 | §207.90. 00 : - - Lain-ain 8% | 6%
239 [ 7601 .10.00 -~ Aluminium, bukan paduan 0% 0% |
240 | 7604.10. 10 - - Batang dan batang kecil 5% 3%
241 | 7604.21.20 = - < < Aluminium spacers (profi bercangga yang satu sisinya 5% 0%
L ' memiliki | perforasi cahaya pada keseluruhanpanjangaya) | . | |
242 | 7605.29.90 | ( - - - Laindain " 10% 7%




Lampiran ll
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA |
M 73] 3) ) (5)
1 | 0362.43.00 | — Sarden (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella 20 7.5
1. .. _. .| (Sardinelia spp.). brisling atau sprats (Sprattus sprattus) _ o
2 | 0302.45.00 | - Makarel kuda (Trachun.ls spp) 20 75
3 03029900 | - Laindain T 20 Rl
~ 4 103061700 | -Udanglainnya T s
5 | 0306.93.00 -Kepitrng T T 20 10
6 03069500 |[~Udang ~ T o 120 15
7 | 04022190 — Laindain 20 7.5
[ 8 {0403.90.00 | - Lain-igin 20 75
"9 10703.10.90 | — Bawang merah o 20 |75
10 | 0801.11.00 | — Diparut dan dikeringkan ' 20 10
11 {0801.18.10] — Benih kelapa hibrida T TN 9Ty T
12 | 0801.19.20 | — Benit keiapa non hibrda ) T B o
43 | 0801.19.90 | — Laln;aln - T T 20 10
14 [ 0804.30.00 [ - Nanas T 20 7.5
15 | 0804.50.00 - Jambu, mangga dan manggls I T A XY
16 | 0816.90.00 | - Lain-lain T 20 75
17 ”0‘9_05,1_1,00 — Tidak aﬁ:ﬂangkaﬁ kafeinnya T 20§ 10
18 | 0801.21.00 | — Tidak dihilangkan kafeinnya 20 10
"9 | 0902.30.00 | - Teh hitam (difermentasi) dan teh difermentasi sebagian, 200 |16
dikemas langsung dalam kemasan tidak melebinidkg | | _____ _
20 [ 0902.40.00 | - Teh hitam lainrya {difermentasi) dan teh lainnya vang 20 10
— — difermentasisebagign U
21 | 0906.11.00 | - Cinnamon [Cmnamomum zeylamcurn Blume) 20 10
22 | 0906.19.00 | — Lain-fain T 20 T A0
23 | 0806.20.00 | — Dihancurkan atau ditumbuk 20 10
24 | 0507.10.00 | - Tidak dihancurkan atau tidak ditumbuk | 20 [ 10
25 | 0908.11.00 | - Tidak dihancurkan atau tidak ditumbuk 20| 10
26 | 0908.12.00 | - Dihancurkan atau ditumbuk T a0 T Mo
27 [1101.00.00 | Tepung gandum atau teptng mesiin._ 1 20 M0 ]
28| 1104.30.00 | - Lembaga serealia, utuh, digiling, dipipibkan 2 atau ditumbuk | 75 | 25
29 [110812.00 |- Patijagung T AR T2
| 30 | 1511.10.00 | -Minyak mentah 7T T T 25 | oo
31 | 1511.90.00 | - Lain-lgin 20 7.5
32 [151710.00 |- Margarin, tidek temasuk margarincar 20 75
33 [1517.90.00 | - Lainlan T O TTUTTIT a7 Ys T
"33 ' 1518.00.00 | Lemak dan minyak hewani atau nabati serta fraksinya, | 2.5 | 0
dipanaskan, dioksidasi, didehidrasi, disuifurisasi, ditiup,
dipolimensasi dengan panas dalam hampa udara atau
dalam gas inert, atau dimodifikasi secara kimia lainnya,
fidak termasuk dan pos 15.16; olahan atau campuran yang
tidak dapat dimakan dari lemak atau minyak hewani atau__




Lampiran Il
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik
No | Kode HS {raian Barang MFN | IM-PTA
{1} (2} (3 4 (5}
nabati atau dari fraksi lemak atau minyak yang berbeda
dalam Bab i, tidak dirinci atau termasuk dalam pos
{@innya. _ e ez}
35 | 1522.00.00 | Degra; residu yang dipercleh dan pengolahan zat beriernak 7.5 5

L. latau malam hewani atau nabati. R
36 | 1601.00.00 | Sosis dan produk semacamnya, dari daging. sisa daglng 20 7.5

o _{ atau darah, olahan makanan berasal daii produk ink. . L
3:7 "1604.,13.00 | 1 §§{r§1§n sardinella dan brlslmg atausprat ) 20 e _?,_5 ‘

38 "1604.14.00 | -- Tuna, cakaiang dan bonito (Sarda spD.) 26 10
39 | 1604.15.00 | — Makarel 20 | Mo
40 | 1604.19.00 ; - Lain-fain T T
41 | 1702.30.00 | - Glukosa dan sirop glukosa, tidak mengandung fruktosa | 7.5 25

atau dalam keadaan kering mengandung fruktesa kurang

_ dari 20 % menurut berainya L e
42 | 1702.90.00 { - Lain-lain, termasuk gula invert dan gula lainnya serta 7.5 25

campuran sirop gula datam keadaan kering mengandung

fruktosa 50 % menurut beratiya T
43 | 1703.90.00 | - Lain-iain T5 5
44 | 1805.00.00 | Bubuk kakao, tidak mengandung tambahan gulaatau | 20 | 78
i b oo o) D2NAN pEMANIS laiNOYE. .

‘@_5 _1901,90A{)0 «_L_ain—iain e 75 25
46 | 1902.30.00 | - Pasta Iainnj.ré T “-_- R -V ET-
47 | 1905.10.00 | - Roti kering - 20 :_ 10—_
48 11905,31.00 | - Biskuitmanis ~ | 20 [ 15
49 [1906.32.00 | - Wafel dan wafer - ' 20 15
50 | 1905.90.00 | - Lain-lain 20 15
51 |200820.00[-Naras ] 20 1778
52 |2101.11.00 | -- Ekstrak, esens dan konsentrat [ 20 ] 15
53 |2101.12.00 | -- Olahan dengan dasar ekstrak, esens atau konsentrat 20 15

| _..__ | atav olahan dengan dasar kopi ]

54 | 2106.90.10 | — Olahan pernben rasa makanarn untuk konsumm manusia ?._ 5 25

" 55 |2108.90.20 | - Produk senyawa fortifikasi makanan yang mengandung | 0 | 0

beberapa mikronutrien berikut ini, Vitamin, Yodium, Seng,

| Asam Folat dan Besi (mis. produk "premiks"} N o
56 | 2106.90.30 | -- Produk senyawa yang ditujukan untuk konsumsi 7.5 25

manusia, mengandung beberapa zat gizi mikro, vilamin,
yodium, seng, asam fofat, zat besi, tembaga, magnesium,
kalsium, selenium, dil, Berikut (misalnya, produk suptemen

makanan) N R S S
57 |2106.90.90 | — Lain-jain e e e e 20 18

58 [2302.30.00 | - Darl gandum _ " | 78 [ 25
59 | 2515.12.00 | - Semata-mata dlpotong, dlgergap ‘atau ¢ dengan cara lain, 7.5 25

menjadl balok atau lembaran tebat berbentuk empat

N | persegi panjang (termasuk bgj_sangkar) I S

80 2522.10.00 | - Kapur tohor o ] 75 25
61 | 2622.20.00 | - Kapur kembang RENNEE




Lampiran li
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik

No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA

(1) {2) (3) 4 5

62 | 2710.19.11 | — Untuk keperfuan bahan baku dalam irdusti sintesis 5 25
el atau industri lainnya - o o

63 | 2710.19.45 | — Untuk keperuan lainnya 75 2.5

B4 [2710.19.61 | -—— Dikemas dalam wadah dengan berat kotor tidak | 7.5 | 2.5

. melebihi 5 kg termasuk wadah e L

65 |2710.19.69 | -——— Dikemas secara berbeda 7.5 25

66 [2710.19.71 | —— Minyak peredam kejut dan minyakrem | 75 | 25

67 |2710.19.89 | — Laindain 7.5 25

68 | 2710.99.00 | - Lain-fain B N T
"69 | 2712.90.00 | - Lain-iain N A X e

70 1 2713.11.00 | - - Tidak dikalsinasi 7.5 25
| 71 [2713.12.00 | - - Dikalsinasi 7.5 25

72 |2713.20.00 | - Bitumen petroleusm ~77TUYE T8
[ 73712714.90.00 | - Lain-lain 75 1 s

74 | 3002.20.00 | - Vaksin untuk obat manusia a 9 0

75 | 3004.10.00 ! - Mengandung penisilin atau turunannya, dengan strukiur 0 0
. asam penigilanat, alau streptomisin atay turunannya ;. |

76 | 3004.20.00 | - Lain-lain, mengandung antibiotika 0 g

77 | 3004.32.00 | -- Mengandung horman kortikosteroid, turunan atau 0 0
R — strukturanalognya = o [SURRE R

78 | 3004.49.00 | -- Lain-lain : 0 0

79 [ 3004.50.00 [ - Lain-lain, mengandung vitamin atau produk lainnya dari o 1o
L ___|pes28.36 . _. .. .

80 | 3004.60.00 | - Lain-lain, mengandung zat aktif antimalaria sebagaimana 0 0

| dijelaskan dalam Catatan Subpos 2 pada Bab ini . -

81 | 3004.90.00 | - Lain-lain 0 0

82 | 3005.90.00 | - Lain-ain R Y T
'83 [ 3006.10.00 | - Catgut bedah steril, bahan jahit bedah sterll semacamitu | 0 | 0

(termasuk benang gigi dan bedah steril yang dapat
menyerap) dan tisu steril berperekat untuk menutup luka
badah; laminaria steril dan lamiraria steril yang dapat
mengembang,; haemostatik gigi atau bedah steril yang
dapat menyerap; penahan gigi atau bedah sterii
b e .| Derperekat, dapat menyerap maupun tidak . 1. ..

84 | 3212.10.00 | - Stamping foil 7.5 5
85 [ 3301.90.00 | -Lain-lain T T T35 0
86 | 33074900 [ - Laindan : 20 15

87 | 3401.11.00 | — Untuk keperluan toilet (termasuk produk mengandung 20 15

cbat) . S UG S I

88 [ 3401.20.10 | -- Sabun mentah setengah jadi dalam jumlah besar datam 7.5

bentuk butiran, palet atau pelet dengan kandungan
minimum 78% asam lemak dalam kemasan dengan berat

: tidak melebini 500kg . S RS N

89 | 3401.20.90 | - Lain-lain 20 75
'90 | 3402.90.00 | - Lain-ain_ T o 20 1 75




Lampiran |i

Jadwal Komitmen Tarif
Mozambik
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
1) (2) 3 {4) {5)
91 | 3605.00.00 | Korek api, selain barang piroteknik dari pos 36.04. 20 7.5
| 92 | 3822.00.00 | Reagen diagnosa atau laboratorium pada bahan o | o0 |
pendukung, clahan reagen diagnosa atau laboratorium
pada bahan pendukung maupun tidak, setain yang
dimaksud dalam pos 30,02 atau 30,06, hahan referensi
_____ bersertifikat. o
93 | 3823.11.00 | — Asam stearat 7.5 25
941382314900~ Cainlan g |25
95 | 3920.20.10 | — Monoriented - O A
| 96 | 3920.20 90 | — Biorienied 76 | 5
97 |3921.90.00 | - Lain-lain ) TV 7s | s
98 | 3923.29.90 | - Lain-lain 20 |75
99 | 3926.90.10 | — Pelampung untuk memancing R X T R I
| 100 | 3926.90.20 | ~ Bagian untuk Bagian XVII dan Bab 30 dan 91 785 1 28
101/ 3926.60.30 — Bases for brooms, brushes and plastic mops i 78 | 28
102 [ 3926.90.40 | — Anting untuk identifikasi hewan e o
103 | 3926.90.90 | - LainJain [ ¢ 75
104 | 4001.10.00 | - Lateks karet alam, dipra-vulkanisasi maupuntidak | 25 | 0
105 | 4001.21.00 | = Smoked sheets T 25 |70
106 | 4001.22.00 | — Technically Specified Natural Rubber (TSNR) 25 0
107 | 4001.29.00 | ~ L Lain-lain 28 o
108 | 4011.10.00 | - Dari jenis yang digunakan untuk kendaraan bermotor | 20 | 15
_______ {termasuk station wagon dan mobi! balap) L
109 | 4011.20.00 | - Dari jenis yang digunakan untuk bus atau lori 20 15
'110'{ 4011.30.00 | - Dari jenis yang digunakan untuk kendaraan udara 78 | 5
111 [ 4011.40.00 | - Dari jenis yang digunakan untuk sepeda motor T720 [ 15
112 ['4011.50.00 | - Dari jenis yang digunakan untuk  sepeda rodadua | 20 15
11371 4012.12.00 | — Dari jenis yang digunakan untuk bus atau lori 20 18
114 | 4012.80.00 | - Lainain: S ] 20 | 15
L 115 | 4015.11.00 | — Untuk bedah o o T T 0 T
16 [220288.00 | -~ lainain~  © C 1 20 | 15
197 | 4409.29.00 - Lain-lzin 7.5 5
418 | 4412.31.00 | -- Dengan paling tidak satu lapisan luar dari kayu tropis | 75 | 5
119 | 4412.33.00 | -- Lain-lain, paling tidak dengan satu lapisan luar darikayy | 7.5 | &
pohon selain jenis konifera dari spesies alder (Alnus spp.),
ash {Fraxinus spp.), beech (Fagus spp.}, birch (Betula
spp.}, cherry (Prunus spp.), chestnut (Castanea spp.), elm
(Ulmus spp.}. eucalyptus (Eucalyptus spp.), hickory (Carya
spp.}, horse chestnut (Aesculus spp.), lime (Tiia spp.),
maple (Acer spp.), ek (Quercus spp.), plane iree {Flatanus
spp.}, poplar dan aspen (Populus spp.), robinia (Robinia
spp.), tulipwood (Lirodendron spp.) atau walnut (Juglans
S
120 4412.34.00 | '--BpLﬁn'Emﬁaan paling tidak satu fapisan luar dari kayu T‘"f.‘g T8




Lampiran Il
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1} {2) (3) 4) (5)
selain jenis Konifera yang tidak dirinci datam subpos
4412.33 o e
121 §4412.38.00 | — Lain-lain, dengan kedua lapisan luar dari kayu komfera 75 45
122 [ 4412.94 00 | - Blockboard, laminboard dan battenboard s | s
123 14412.93.00 | — Lain-lain U IS I
124 | 4414.00.00 | Bingkai kayu untuk lukisan, foto, cermin atau benda 20 7.5
oo . _..|semacam itu. e e -
125 | 4418.10.00 | - Jendela, jendela Prancis dan kusennya 7.5 5
126 | 4418.20.00 | - Pintu dan kusennya serta ambang pintu 75 | 8 ]
127 4420.10.00 | - Patung kecil dan orhamen lainnya, dari kayu 20 | 15
| 128 | 4802.55.00 | — Beratnya 40 g/m2 atau lebih tetapi tidak lebih dari 150 25 0
4. |g/m2 dalam gulungan )
129 | 4802.58.00 | -- Beratnya 40 ¢/m2 atau lebih tetapi tidak lebih dari 150 2.5 ¢
g/m2, dalam lembaran dengan satu sisinya tidak melebihi
! 435 mm dan sisi lainnya tidak melebihi 287 mm daiam
i eadaan tidak dilipat T R
130 | 4802.56.0C - — Beratnya 40 g/m2 atau lebih tetapi tidak lebih dari 150 i 25 0
g/m2, dalam lembaran dengan satu sisinya tidak melebihi
438 mrp dan sisi lainnya tidak melebihi 267 mm dalam
- keadaan tidak dilipat o
131 | 4B02.57.00 | — Lain-lain, beratnya 40 g/m2 atau lebih tetapi tidak lebih 25 0
L dari 150 g/m2
132 | 4802.57.00 { -- Lain-lain, beratnya 40 g/m2 atau lebih telapi tidak lebin 25 0
... dan 150 gim2 RO N B
‘1§3 4802.58.10 | — Untuk dagunakan dalam mesin Braﬂle 0 4]
134 { 4802.58.90 | — Lain-iain T zs T
135 | 4803.00.00 | Kertas toilet atau kertas bsu untuk kulit muka, kertas 26 | o
handuk atau kertas serbat dan kertas semacarn ite dan
jenis yang digunakan untuk kepertuan rumah tangga atau
saniter, gumpalan sefulosa dan web dari serat selulosa,
dikisutikan, dikerutkan, diembos, dilubangi, diwarnai
permukaannya, dihias atau dicetak penmukaannya maupun
L. | tidak, dalam gulungan atau lembaran. ) S
1353__4%5“24390 - Beratnya 160 g/m2 atau kurang 75 | 5
137 | 4805.81.00 | — Beratnya 150 gfm2 atau Jkurang _ 75 5
13871 4809.20.00 | - Kertas sel-copy N 20 75T
139 | 4890.14.00 | - Dalart lembaran dengan satu sisinya tidak melebihi 435 | 75 | 25
) mm dan sisi ginnya tidak melebihi 267 mm dan tidakdiiipat | |
140 | 4810.19.00 | -~ Lain-lain 20 7.5
14114810.29.00 | -Lainlain S - 7.5
142 | 48109200 | - Multileps = - | 20 |75
143 [4813.90.00 | - Lain-lain _ 7.5 25
144 | 4818.30.00 | - Taplak meja dan serbe! | 20 7.5
145 | 4819.10.00 | - Kardus, kotak dan peti, dari kertas atau keras karton 75 | 25
N bergefombang o L N
146 48192000 - Kardus, kotglg_qgn_ peti l_iEa_at_._ dari kertas atau kertas karton 75



Lampiran Ii
Jadwal KXomitmen Tarif

Mozambik
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1) (2} {3} (4) {5)
tidak bergelombang
147 {4820.10.00 | - Buku daftar, buku kas, buku catatan, buku pesanan, buku | 7.6 | &
kuitansi, kertas surat, kertas memo, buku harian dan
b |DBIANg SEMECAM U — S ERIRON
148 | 4820.20.00 | - Buku tulis 7.5 5
149 | 5208.22.00 | ~ Tenunan polos, beratnya lebih dari 100 gim2 20 [ 75
150 | 5208.32.00 | — Tenunan poos beratnya Iebth dan '100 g!m2 | 2o 75
151 | 5208.39.00 | - Kain iainnya T 20 75
152'1520849.00 | ~ Kainfainnya 7 77 77077 a0 75
153 | 5208,52.00 | — Tenunan polos, beratnya lebih dari 100 g/m2 20 75
154 [ 5208.50.00 | — Kain iainnya D T R B - S
155 | 5209.22.00 | — Kepar 3- benang atau 4 benang termasuk kepar srlang 20 7.5
156 [ 620942.00 | — Denim T T 120 75
157 [62065000 | ~Kain lainnya 20 1 785 ]
1587 5608.14 0¢ ' — Jaring ikan jadi 28 0
159 | 6105.10.00 - Dari kapas T T T 20 15
160 | 6405.90.00 | - Dari bahan tekstil lainnya 20 15
181 [6100.10.00 | - Darikapas 0 TTTTTTTTTTITEy T 4B
162 [ 6109.90.00 | - Dari bahan tekstil Iamnya o 120 15
163 | 6110.20.00 | - Dari kapas’ ' 20 15
164 [6111.20.00 | - Dari kapas o 20 15
165 [6411.30.00 | - Dari serat sintetk N T R TS
1166 | 6111.90.00 | - Darri bahan tekstil lainnya T o 200 1T s
167 | 6203.42.00 | -~ Dari kapas T 20 15
168 [ 6203.43.00 | -~ Dan serat sintetik o T 20 15
169 | 6203.49.00 | ~ Dari bahan tekstil lamnya T 20 15
170 | 6204.42.00 | -- Dari kapas T 20 15
171 | 6204.43.00 | - Dari serat sintetik o 20 | 1S
172 1 6204.49.00 | - Dari bahan tekstil lainnya I - 15
173 { 6204.62.00 | — Dari kapas T R Y 15
174 | 6204 .63.00 '—Dan serat sintetix =~~~ 1 2o 15
175 | 6204.69.00 | - Dari bahan tekstit lainnya . - 20 15
176 | 6205.20.00 | - Dari kapas h 320 15
177716205.30.00 | - Dan serat buatan . 172 {718
178 | 6206.30.00 | - Dari kEEEs [ 15
179 { 6209.20.00 | - Dart kapas o T T 2o 15
180 | 6305.33.00 | — Lain-iain, dari strip polietilen atau polipropilena atau |~ 20 15
. . _|selenisnya e
181 | 6307.90.00 | - Lain-iain 20 15
182 | 6403.99.00 | - Lain-lain T T 20 1 75
183 | 6404.11.00 | - Alas kaki olahraga; sepatu tenis, sepatu boia basket, | 20 | 7.5
sepatu senam, sepatu Jatihan dan sejenisnya N o




Lampiran |
Jadwal Komitmen Tarif

Mozambik
No | Kode HS Uraian Barang MFN | IM-PTA
(1} (2) 3} {4} (5)
184 | 6405.90.00 | - Lain-ain 20 15
185 | 6815.99.00 --"Léﬁiflémm o T s T 25
186 | 7013.42.00 | — Dan kaca yang mempunyai koefisien iinier periuasan 20 15
tidak melabihi 5§ x 10-6 per Kelvin dalam suhu antara 0 °C
| ... .. . }sampaidengan300®C _ .l _ .
187 | 7304.19.00 { — Lain-lain 7.5 5
188 | 7316.00.00 | Jangkar, jangkar kecil dan baglannya dari be5| atau baja. 75 | 5
189 | 8419.20.00 | - Pensteril medis, bedah atau laboratorium T s ] 28
160 | §422.40.00 | - Mesin uniuk mengepak atau membungkus lainnya | 8 25
o (termasuk mesin pembungkus heat-shrink) N
191 | 8428.20.00 | - Elevator dan konveyor pneumatik . 5 25
192 | 8507.10.00 | - Asam-timbal, dari jenis yang digunakan untuk 75 ] &8
menghidupkan mesin piston o L
193 | 8527.29.00 | — Lain-lain 20 15
"194'{8528.71.00 | - Tidak dirancang untuk dipasang video display atau layar 20 | 75
195 | 8541.40.00 | - Peralatan semikonduktor peka cahaya, termasuk sel ;75 5
fotavoltaik dirakit atau menjadi modul atau dibuat menjadi
1 | panel maupun tidak; light-emitling diode (LED) ] L
196 | 8711.20.00 | - Dengan mesin piston pembakaran dalam bolak-balik 20 75
dengan kapasitas silinder melebihi 50 cc tetapi tidak
- melebihi 250 cc e SO RORNI PR
167 | 8713.10.00 | - Tidak digerakkan secara mekanik 5 25
'198"| 8902.00.00 | Kapal penangkap ikan; kapai pabrik dan kendaraan air | 25 0
lainnya untuk pemrosesan atau pengawetan produk
— perikanan. S NI R
199 | 8907.10.00 | - Rakit dapat dlgembungkan 25 0
200 | 8907.50.00 | - Lawn-lain [ X 0
"201 [50067.50.00 | - Lensa kacamata dadf bahan Rinnya B A
202 [8018.11.00 | - Elektro-kardiograf " " 1 5 | 25
203 9018.12.00 | — Aparatus scanning uitrasonik T | 25
204 | 5018.37.00 | - Alat suntik, dengan atau tanpajarum | 6 25
205 | 9018.39.00 | - Lain-lain’ s | 25
206 | 6618.90.00 | - instrumen dan peralatan lainnya 5] 28 h
207 (90211000 | - Peralatan ortopedlk atau patah tulang 5 2.5
208 | 9021.30.00 | - Lain-lain’ T s 0
209 | 9401.68.00 | - Lain-lain R B Te] 15
210 T 540Z.10.30 | — Kursi medis dan nagiaﬁ'n}a" LTI T s 0
211 { 9402.10.20 | - Kursi penata rambut dan sejenlsnya dan’ bégﬁrif{ﬁ"""“ 20 75"
212 | 94029010 | - Furniture untuk penggunaan medis 5 0
213754036000 | - Peraboten kayulainnya T 20 15
'214[G507.10.00 |- Joran TTTTTTTTTT 20 0T 0
215 | 9507 20.00 | - Mata kail, snelled maupun tidak T e T T e
216 | 9507.30.00 | - Penggulung tali pancing 20 10
217 9507.20.00 | - Laindain T B s T T




LAMPIRAN HI
KETENTUAN ASAL BARANG

Dalam menentukan asal barang yang berhak untuk memperoleh perlakuan
tarif preferensi sesuai dengan Pasal 8 dalam Persetujuan ini, Ketentuan-
Ketentuan berikut wajib diterapkan:

Keotentuan 1: Definisi

Untuk tujuan Lampiran ini:

budidaya air berarti pembudidayaan organisme air termasuk ikan, moiuska,
krustasea, invertebrata air lainnya serta tumbubhan air, mulai dari stok benih
seperti telur, anak ikan, tokolan dan larva, melalui intervensi dalam proses
pemeliharaan atau pertumbuhannya untuk meningkatkan produksi seperti
stok teratur, pakan, atau perlindungan dari pemangsa;

CIF berarti nilai barang yang diimpor, dan mencakup biaya angkutan barang
dan asuransi hingga ke pelabuhan atau tempat masuk ke dalam negara
pengimpor,

otoritas kepabeanan berarti otoritas yang sesuai dengan hukum dan
peraturan masing-masing Pihak yang bertanggungjawab untuk memeriksa
. kelayakan barang yang diimpor dari Pihak pengekspor untuk perlakuan tarif
preferensial;
(i) untuk ndonesia, oforitas berwenang adalah Direktorat Jendera! Bea
dan Cukai, Kementerian Keuangan, atau penggantinya; dan
(i} untuk Mozambique, otoritas berwenang adalah Direktorat Jendera!
Bea Cukai, Otoritas Pendapatan Mozambik, Kementerian Ekcriomi
dan Keuangan, atau penggantinya

FOB berarti nilai free-on-board (FOB) barang, termasuk biaya pengangkutan
ke pelabuhan atau tempat pengiriman akhir di fuar negeri,

prinsip akuntansi yarg berlaku secara umum berarti konsensus yang
diakui atau dukungan otoritatif yang substansial di dalam suatu Pihak, yang
berhubungan dengan pencatatan pendapatan, pengeluaran, biaya, aset dan
kewajiban; pengungkapan informasi; serta pembuatan pernyataan keuangan.
Standar ini dapat meliputi pedoman luas dalam penerapan umum baik dalam
standar, praktik dan prosedur terperinc;

barang wajib'mencakup bahan atau produk, yang seluruhnya diperoleh atau
diproduksi, bahkan jika bahan atau produk tersebut dimaksudkan untuk
digunakan nantinya sebagai bahan dalam proses produksi lain. Untuk



keperiuan Lampiran ini, istilah “barang” dan “produk” dapat digunakan secara
bergantian;

Sistem Terharmonisasi (HS) berarti nomenklatur dari Deskripsi Komoditas
Terharmonisasi dan Sistem Pemberian Kode vyang didefinisikan dalam
Konvensi Intemnasional tentang Deskripsi Komoditas Terharmonisasi dan
Sistern  Pemberian Kode termasuk semua catatan hukum yang ada,
sebagaimana berlaku dan diubah dari waktu ke wakty;

otoritas penerbit berarti otoritas berwenang, atau suatu entitas yang ditunjuk
oleh otoritas berwenang yang sesuai dengan hukum dan peraturan masing-
masing Pihak, adalah bertanggung jawab untuk menerbitkan surat keterangan
asal:

() untuk Indonesia, otoritas berwenang adalah Direktorat Jenderal
Perdagangan Luar Negeri, Kementerian Perdagangan, atau
penggantinya; dan

(i} untuk Mozambique, otoritas berwenang adalab Direktorat Jenderal
Bea Cukai, Otoritas Pendapatan Mozambik, Kementerian Ekonomi
dan Keuangan, atau penggantinya;

bahan mencakup bahan mentah, bahan-bahan, bagian, komponen, sub-
komponen, sub-rakitan atau barang-barang yang secara fisik tergabung
dalam barang lain atau merupakan bagian dari proses produksi barang
lainnya;

barang asal berarti barang-barang yang memenuhi syarat sebagai barang
asal sesuai dengan ketentuan dalam Lampiran ini;

produksi berarti metode untuk memperoleh barang termasuk melalui
menanam, menambang, memanen, memelihara, mengembangbiakkan,
mengekstrak, menghimpun, mengumpulkan, menangkap, memancing,
memerangkap, memburu, memanufaktur, membuat, mengolah atau merakit
suatu barang;

aturan khusus produk berarti aturan-aturan yang menentukan bahwa
bahan-bahan telah melalui suatu perubahan dalam klasifikasi tarif atau
sebuah operasi manufakiur atau pemrosesan, atau memenuhi suatu kriteria
kandungan nilai terkualifikasi atau kombinasi dari beberapa kriteria ini atau
kriteria lainnya yang disepakati oleh Para Pihak.

Ketentuan 2; Kriteria Asal Barang

Untuk maksud Persetujuan ini, suatu barang yang diimpor ke dalam
wilayah suatu Pihak wajib dianggap berasal dan layak mendapatkan
perlakuan tanf preferensial apabila memenuhi salah satu persyaratan asal
barang sebagai berikut:



(a) suatu barang yang sepenuhnya diperoleh atau diproduksi di
dalam wilayah Pihak pengekspor sebagaimana ditetapkan dan
didefinisikan dalam Ketentuan 3; atau
(b)  suatu barang yang tidak sepenuhnya diperoleh atau diproduksi
di dalam wilayah Pihak pengekspor, asalkan produk tersebut telah
memenuhi persyaratan dibawah Ketentuan 4 atau Ketentuan 5.

dan memenuhi semua persyaratan lain yang berlaku dari Lampiran ini.

Ketentuan 3: Barang yang Diperoleh Sebagai Keseluruhan atau
Diproduksi .

Dalam pengertian Ketentuan 2(a), hal-hal berikut ini wajib dianggap
sebagai barang yang diperoleh sebagai keseluruhan atau diproduksi di dalam
wilayah suatu Pihak:

(a) tanaman dan produk tanaman yang dipanen, dipetik atau

dikumpulkan pada Pihak tersebut;

(b}  hewan hidup yang lahir dan dibesarkan pada Pihak tersebut;

(c) barang yang diperoleh dari hewan hidup merujuk pada paragraf
(b) di atas;

(d) barang vyang diperoleh dari memburu. memerangkap,
memancing, budidaya air, mengumpulkan atau menangkap pada
Pihak tersebut;

(8) mineral dan zat yang terjadi secara alami lainnya, tidak termasuk
dalam paragraf (a) hingga (d}, yang diekstrak atau diambil dari
fanah, air, dasar laut atau di bawah dasar laut pada Pihak
tersebut; '

(f) produk hasil memancing di laut yang diambil cleh kapal yang
terdaftar di Pihak tersebut dan memiliki hak untuk mengibarkan
bendera Pihak tersebut, dan produk lainnya yang diambil oleh
Pihak tersebut atau seseorang dari Pihak tersebut dari air, dasar
laut atau di bawah dasar laut yang iokasinya di luar wilayah
perairan Pihak tersebut, asalkan Pihak tersebut memiliki hak
untuk eksploitasi' air, dasar laut dan di bawah dasar laut
tersebut sesuai dengan hukum internasional?;

(@) produk hasii memancing di [aut dan produk laut lainnya yang
diambil dari [aut lepas cleh kapal yang terdafar di suatu Pihak
dan memiliki hak untuk mengibarkan bendera Pihak tersebut;

(h)  produk yang diproses dan/atau dibuat di atas kapal pabrik yang
terdaftar di suatu Pihak dan memiliki hak untuk mengibarkan

" Para Pihak memahami bahwa untuk tujuan menentukan asal produk perikanan laut dan
produk fainnya, “hak” di sub-paragraf (f) Ketentuan 3 mencakup hak-hak mengakses ke
sumber daya perikanan dari negara paniai (coastal state), karena adanya perianiian atau
pengaturan lam yang disepakati antara suatu Pihak dan negara pantai pada tingkat
pemerintah atau swasta yang berwenang.

Z *Huxum Internasicnal pada sub-paragraf (f} Ketentuan 3 mengacu pada hukum
internasional yang diterima secara umum seperti Konvensi Perserikatan Bangsa-Bangsa
fentang Hukum Laut.



(B

)

(k)

bendera Pihak tersebut, hanya dari produk yang dirujuk pada
paragraf {g). : .

benda-benda yang dikumpulkan pada Pihak tersebut yang tidak

dapat memenuhi tujuan aslinya atau tidak dapat dikembalikan

kepada fungsi semula atau tidak dapat dipulihkan atau diperbaiki

dan hanya sesuai untuk pemusnahan atau pemulihan sebagian

dari bahan bakunya, atau untuk tujuan daur ulang;

Limbah dan sisa yang berasal dari:

(i) produksi di Pihak pengekspor; atau

(i)  barang bekas yang dikumpulkan di Pihak pengekspor,
asalkan barang tersebut hanya cocok untuk pemanfaatan
kembali bahan bakunya; dan

Barang yang diperoleh/diproduksi di dalam suatu Pihak yang

berasal dari produk-produk yang dirujuk pada paragraf (a)

hingga (j).

Ketentuan 4: Barang yang Tidak Diproduksi atau Diperoleh Sebagai
Keseluruhan

1. Untuk maksud Ketentuan 2(b), suatu barang wajib dianggap berasal
dari suatu Pihak jika kandungan nilai kualifikast (selanjutnya disebut sebagai
"QVC") adalah tidak kurang dari 40% dari nilai FOB.

2. (@

(b)

©)

(d)

Tanpa mengesampingkan paragraf 1, barang yang tercantum
dalam Lampiran B wajib dianggap barang asal jika barang
tersebut memenuhi aturan khusus produk yang ditetapkan di
dalamnya.

Apabila suatu aturan khusus produk menyediakan piiihan
ketentuan dari suatu ketentuan asal barang yang berdasarikan
QVC, suatu ketentuan asal barang berdasarkan Perubahan
Klasifikasi Tarif (CTC), kegiatan pembuatan atau pengolahan
khusus, atau kombinasi dari ketentuan-ketentuan tersebut,
masing-masing Pihak wajib memberikan izin kepada eksportir
barang tersebut untuk memutuskan ketentuan mana yang akan
digunakan dalam menentukan apakah barang tersebut
memenuhi syarat sebagai barang asal dari Pihak tersebut.
Apabila aturan khusus produk menentukan suatu QVC tertentu,
hat ini mensyaratkan bahwa QVC tersebut dihitung dengan
menggunakan formula yang ditetapkan pada paragraf 4 dari
Ketentuan ini. :

Apabila aturan khusus produk mensyaratkan bahwa bahan
yang digunakan felah melalui CTC atau kegiatan pembuatan
atau pengolahan khusus, aturan tersebut wajib hanya berlaku
pada bahan bukan asal.



3.

Penerapan paragraf 1 dan 2 di atas wajib dianggap telah terpenuhi

asalkan proses transformasi yang substansial dilakukan di dalam wilayah
Pihak pengekspor.

4,

Untuk maksud dari Ketentuan ini, formula untuk menghitung QVC
adalah sebagai berikut:
(@) Metode Langsung (Direct Method)

Biaya

Biaya Biaya .
HQVC = I::';E.}.g + fenaga + tambaha + Bl:za + Laba
kerja x 100% = 40%
Nila FOB
atau
(b) Metode tidak langsung (Indirect Method)
Qve = Nilai FOB — Nilai bahan bukan asal X 100% z 40%

Nilai FOB

Untuk maksud penghitungan QVC sebagaimana pada paragraf 4 dari

Ketentuan ini:

(a) Biaya bahan IM-PTA adalak nilai dari bahan asal, bagian atau
hasil bumi yang diperoleh atau diproduksi sendiri oleh produsen
dalam produksi barang;

(b}  Nilai bahan bukan asal wajib:

(i) nilai CIF pada saat importasi bahan; atau

(i) harga yang paling awal dipastikan dan dibayarkan untuk
bahan yang asainya tidak diketahui di wilayah Pihak di
tempat berlangsungnya pengetiaan atau pemrosesan.

{c) Biaya Tenaga Kerja termasuk upah, remunerasi dan tunjangan
lain pegawai;

(d) Biaya Tambahan adalah total pengeluaran tambahan; dan

(e}  Biaya Lain adalab biaya yang dikeluarkan daiam menempatkan
barang di kapal atau sarana pengangkutan lainnya untuk ekspor
termasuk, tetapi tidak terbatas untuk, biaya pengangkutan daiam
negeri, biaya penyimpanan dan pergudangan, biaya
penanganan pelabuhan, komisi kepialangan dan ongkos jasa.

Ketentuan 5: Akumulasi

Untuk maksud Ketentuan 2, suatu barang yang memenuni persyaratan

asal barang yang ditentukan di dalamnya dan yang digunakan di dalam suatu
Pihak lain sebagai suatu bahan dalam produksi suatu barang lainnya wajib
dianggap berasal dari Pihak dimana pengerjaan atau pengolahan barang jaci
dilakukan.



Ketentuan 6: De Minimis

Untuk penerapan aturan khusus produk yang ditetapkan dalam
Lampiran B:

(a) Suatu barang yang tidak mengalami perubahan klasifikasi tarif
wajib dianggap sebagai barang asal jika nilai seluruh bahan
bukan asal yang digunakan dalam produksi yang tidak
mengalami perubahan klasifikasi tarif yang disyaratkan tidak
melampaui sepulubh persen (10%) dari nilai FOB barang dan
barang tersebut memenuhi seluruh Kkriteria yang ditetapkan
dalam Lampiran ini untuk memenuhi syarat sebagai barang asat.

(v} Nilai dari bahan bukan asal yang dirujuk dalam paragraf. (a)
Ketentuan ini wajib, bagaimanapun, dimasukkan ke dalam nilai
bahan bukan asal untuk setiap persyaratan QVC yang beriaku
untuk barang tersebut.

Ketentuan 7: Pengerjaan yang Tidak Diperhitungkan

Tanpa mengesampingkan ketentusan apapun dalam Lampiran ini, suatu
barang wajib tidak dianggap berasal dari wilayah suatu Pihak jika pengerjaan
berikut dilakukan secara khusus atau secara kombinasi di wilayah Pihak
tersebut:

(a) pengawetan produk agar tetap dalam kondisi baik untuk tujuan

pengangkutan atau penyimpanan;

(b) perubahan pengemasan, atau pembongkaran dan perakitan
kemasan; .

(¢} pencucian sederhana3, pembersihan, termasuk penghilangan
debu, hasil oksidasi, minyak, cat atau penutup lainnya;

{d} pengecatan dan pemolesan sederhana;

(€) pengujian atau kalibrasi sederhana;

() penghitangan selaput ari, pemutihan sebagian atau keseluruhan,
pemolesan dan pelapisan sereal dan beras;

(@) penajaman, penggilingan sederhana, pengirisan  atau
pemotongan sederhana,

{h} penempatan di dalam botol, kaleng, termos, tas, wadah, kotak,
penempelan kartu ataupun papan dan seluruh  kegiatan
pengemasan sederhana lainnya;

(i pembubuhan atau pencetakan merek, labe!l, logo, dan tanda-
tanda pembeda lainnya pada produk atau kemasan,

{) pencampuran produk secara sederhana*, bak sejenis maupun
tidak;

3 "sederhana’ pada umumnya menggambarkan suatur kegiatan yang tidak memerlukan
keterampilan khusus, mesin, peralatan atau peralatan khusus diproduksi atau dipasang untuk
melaksanakan kegiatan.

4 ‘pencampuran sederhans” pada umumnya menggambarkan kegiatan yang ftidak
memerukan keterampiltan khusus, mesin, peralatan atau peralatan khusus diproduksi atau
dipasang untuk melaksanakan kegiatan. Namun, pencampuran sederhana tidak termasuk



(k) perakitan bagian-bagian dari suatu produk secara sederhana
untuk membentuk produk utuh atau pembongkaran produk
menjadi bagian-bagian; dan

0] pemilahan, penyaringan, penyortiran, penggolongan, penilaian,
pencocokan.

Ketentuan 8: Konsinyasi Langsung

Suatu barang akan mempertahankan status asalnya sebagaimana
ditentukan dalam Ketentuan 2 jika kondisi berikut telah dipenuhi:

(a) barang diangkut langsung dari Pihak pengekspor ke Pihak
pengimpor; atau

(b)  barang diangkut melalui satu atau lebih negara non-Pihak untuk
tujuan transit, apabila:

()] barang tersebut belum mengalami produksi selanjutnya
atau pengefjaan lain di lvar wilayah Para Pihak sefain
pembongkaran, pemuatan kembali, penyimpanan, atau
pengerjaan lain yang diperlukan untuk melestarikannya
dalam keadaan baik atau untuk mengangkutnya ke Pihak
pengimpor,

(il  barang belum memasuki perniagaan suatu negara non-
Pihak; dan

(i) pintu masuk transit dapat dibenarkan dengan alasan
geografis, atau dengan pertimbangan yang terkait secara
eksklusif pada persyaratan pengangkutan.

Ketentuan 9: 8arang Pameran

1. Barang asal, yang dikirim dari Pihak pengekspor untuk pameran ke
wilayah Pihak lain dan telah terjual selama atau setelah pameran, wajib
diberikan perlakuan tarif preferensial apabila diperlihatkan untuk memenuhi
administrasi Otoritas Kepabeanan dari Pihak pengimpor bahwa:

(a) eksporiir telah mengirimkan barang asat dari wilayah Pihak
pengekspor ke Pihak lain dimana pameran diadakan dan telah
memamerkannya di sana;

(b)  eksportir telah menjuai barang asal atau telah memberikannya
ke suatu penerima di dalam Pihak pengimpor; dan

{c) barang asal tersebut telah diserahkan selama pameran atau
segera setelahnya kepada Pihak pengimpor dalam keadaan
sebagaimana saat dikirimkan untuk pameran.

2. Untuk tujuan pelaksanaan paragraf 1, surat keterangan asal wajib
diberikan kepada otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor. Nama dan

reaksi kimia. Reaksi kimia adalgh suatu proses (termasuk proses biokimia) yang
menghasilkan molekul dengan struiktur baru dengan cara memutuskan ikatan intramolekul
dan dengan membentuk ikatan intramolekur yang baru, atau dengan mengubah susunan
spasial atom dalam suatu molekyl.



alamat pameran wajib diindikasikan di dalam surat keterangan asal tersebut.
Apabila diperlukan, bukti tertulis tambahan tentang kondisi saat dipamerkan
dapat disyaratkan.

3. Paragraf 1 wajib diterapkan untuk pameran perdagangan, pertanian
atau kerajinan apapun, pekan raya atau pertunjukan atau kegiatan
pemeragaan sejenis yang tidak diorganisir untuk tujuan pribadi di sekitar
bangunan usaha atau pertokoan dengan maksud untuk menjual barang dari
luar negeri dan dimana barang tersebut selama pameran tetap di bawah
pengawasan kepabeanan,

Ketentuan 10: Perlakuan atas Bahan Kemasan dan Konfainer

1. Bahan kemasan dan kontainer untuk pengangkutan dan pengiriman
suatu barang tidak boleh diperhitungkan dalam menentukan asal barang
apapun.

2. Bahan kemasan dan kontainer dimana suatu barang dikemas untuk
penjualan ritel, ketika dikelompokkan bersama barang tersebut, tidak
diperhitungkan dalam menentukan apakah seluruh bahan bukan asal yang
digunakan dafam produksi barang tersebut telah memenuhi persyaratan
perubahan klasifikasi tarif yang berlaku untuk barang tersebut.

3. Jika suatu barang tunduk pada persyaratan QVC, nilai bahan
kemasan dan kontainer dimana barang tersebut dikemas untuk penrjualan
ritel wajib diperhitungkan sebagai bahan asal atau bahan bukan asal,
sebagaimana yang mungkin terjadi, dalam menghitung QVC barang
tersebut.

4. Untuk maksud paragraf 1, "bahan kemasan dan kontainer untuk
pengangkutan® berarti barang yang digunakan untuk melindungi suatu
barang selama pengangkutannya, berbeda dari kontainer dan bahan
kemasan dimana barang dikemas atau disajikan untuk penjualan ritel.

5. Untuk maksud paragraf 2 dan paragraf 3, "bahan kemasan dan
kontainer untuk penjuatan ritel” berarti bahan atau kontainer dimana suatu
barang dikemas atau disajikan untuk penjualan ritel.

Ketentuan 11: Aksesoris, Suku Cadang, Alat dan Bahan Instruksi atau
Informasi Lainnya

1. Uniuk maksud penentuan asal barang, aksesoris, suku cadang, alat
dan bahan instruksi atau informasi lainnya yang disajikan bersama dengan
barang tersebut wajib dianggap sebagai bagian dari barang tersebut dan
wajib diabaikan dalam menentukan apakah seluruh bahan bukan asal
digunakan dalam produksi asal barang telah mengalami perubahan
klasifikasi tarif, apabila:
(a)  aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi atau informasi
lainnya yang disajikan dengan barang tidak dicatat secara terpisah
dalam suatu faktur dari barang asal; dan



(b}  kuantitas dan nilai aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi
atau informasi lainnya yang disajikan dengan barang adalah hal
yang umum untuk barang tersebut.

2. Tanpa mengabaikan paragraf 1, iika barang tersebut tunduk pada
persyaratan QVC, nilai aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi
atau informasi lainnya yang disajikan dengan barang fersebut waijib
diperhitungkan sebagai bahan asal atau bahan bukan asal, sebagaimana
yang mungkin terjadi, dalam menghitung QVC barang tersebut.

3. Paragraf 1 dan 2 tidak berlaku apabila aksesoris, suku cadang, alat
dan bahan instruksi atau informasi lainnya disajikan dengan barang
tersebut telah ditambahkan semata-mata untuk tujuan meningkatkan QVC
secara artifisial, apabila hal ini terbukti kemudian oleh Pihak pengimpor
maka aksesoris, suku cadang, alat dan bahan instruksi atay informasi
lainnya tidak dijua! dengan barang tersebut.

Ketentuan 12: Bahan Tidak Langsung

1. Bahan tidak langsung wajib diperlakukan sebagai bahan asal tanpa
menghiraukan dimana bahan tersebut diproduksi.

2. Untuk maksud Ketentuan ini, istilah “bahan tidak langsung” adalah
barang yang digunakan datam produksi, pengujian atau inspeksi suatu barang
namun tidak secara fisik diinkorporasikan ke dalam barang tersebut, atau
suatu barang yang digunakan dalam pemeliharaan bangunan atau
pengoperasian peralatan yang terkait dengan produksi barang, termasuk:

(a) bahan bakar dan energi,

(b)  alat, cetakan {die) dan catakan (mould);

{c} suku cadang dan bahan yang digunakan dalam pemeliharaan
peralatan dan bangunan;

{d) pelumas, gemuk, bahan campuran dan bahan lainnya yang
digunakan dalam produksi atau digunakan untuk mengoperasikan
peralatan dan bangunan;

(e) sarung tangan, kaca mata, alas kaki, pakaian, peralatan dan
persediaan keselamatan;

(f) peralatan, peranti dan persediaan yang digunakan untuk menguji
atau menginspeksi barang,

(g} katalis dan pelarut; dan

(hy barang lainnya 'yang tidak diinkorporasikan ke dalam barang
namun yang penggunaannya di dalam produksi barang tersebut
dapat diperagakan secara wajar sebagai bagian dari produksi.

Ketentuan 13: Bahan ldentik dan Bahan Yang Dapat Dipertukarkan

1. Penentuan apakah bahan identik dan bahan yang dapat dipertukarkan
adalah bahan asal wajib dibuat meialui pemisahan secara fisik masing-masing
bahan ataupun dengan menggunakan prinsip-prinsip akuntansi yang berlaku



secara umum dari kontrol stok atau praktik manajemen inventaris yang
bertaku di dalam Pihak pengekspor.

2. Metode manajemen inventaris yang digunakan di bawah paragraf 1
untuk bahan identik dan bahan yang dapat dipertukarkan tertentu wajib terus
digunakan untuk bahan tersebut di sepanjang tahun fiskal.

3. Untuk maksud Ketentuan ini, “bahan identik dan dapat dipertukarkan”
berasti bahan yang sepadan karena memiliki kualitas komersia! dan jenis yang
sama, memiliki karakteristik teknis dan fisik yang sama, dan yang bila
digabungkan ke dalam produk akhir tidak dapat dibedakan dari satu dengan
yang fainnya untuk tujuan asal barang berdasarkan tanda-tanda atau
pengujian visual semata-mata; '

Ketentuan 14: Ktaim untuk Perlakuan Tarif Preferensial

Klaim bahwa suatu barang wajib diterima serta layak untuk periakuan
tarif preferensial wajib didukung oleh surat keterangan asal (Form IM)
sebagaimana ditetapkan dalam Apendiks 1 dari Lampiran A yang diterbitkan
oleh otoritas berwenang dari Pihak eksportir sesuai dengan Prosedur
Operasional Sertifikasi.

Ketentuan 15: Peninjauan dan Modifikasi
Lampiran ini wajib ditinjau ulang dan diubah sesuai dengan Pasal 19 dan
Pasal 21 Persetujuan ini.




Lampiran A

PROSEDUR OPERASIONAL SERTIFIKASI UNTUK KETENTUAN ASAL
BARANG

Untuk tujuan pelaksanaan Ketentuan Asal Barang, berikut ini prosedur
operasional tentang penerbitan surat keterangan asal, verifikasi asa! barang,
dan hal-hal administratif terkait lainnya yang waijib diterapkan:

OTORITAS PENERBIT
Pasal 1

Surat keterangan asal wajib diterbitkan oleh otoritas penerbit dari Pihak
pengekspor.

Pasal 2

1. Para Pihak wajib menyediakan nama dan alamat otoritas penerbit dari
masing-masing Pihak, dan daftar contoh tanda tangan dan contch stempel
resmi yang digunakan oleh oforitas penerbit tersebut, dalam bentuk salinan
cetak dan salinan digital.

2.  Perubahan apapun terhadap nama, alamat atau stempel resmi wajib
segera diinformasikan sebagaimana telah disebutkan di atas.

3. Surat keterangan asal apapun yang diterbitkan ofeh pejabat yang tidak
termasuk di dalam daftar sebagaimana dimaksud dalam paragraf 1 wajib
diabaikan oleh otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor.

Pasal 3

Untuk tujuan menentukan status asal, otoritas penerbit waijib memiliki
hak untuk meminta bukti dokumentasi pendukung atau melaksanakan
pemeriksaan apapun yang dianggap layak. Apabila hak tersebut tidak dapat
diperoleh melalui hukum dan peraturan nasional yang berlaku, maka hak
tersebut wajib dimasukkan sebagai klausul dalam form permohonan merujuk
pada Pasal 4 berikut ini.

PENERBITAN SURAT KETERANGAN ASAL
Pasal 4

Fada saat melaksanakan formalitas untuk mengekspor produk dibawah
periakuan preferensial, pihak eksportir atau perwakilan yang berwenang wajib
menyerahkan permohonan resmi kepada otoritas penerbit surat keterangan
asal beserta dokumen pendukung yang membuktikan bahwa produk yang
akan diekspor memenuhi syarat untuk penerbitan surat keterangan asal.



Pasal b

Otoritas  Penerbit wajib, dengan segala kompetensi dan
kemampuannya, melaksanakan pemeriksaan yang sesuai atas setiap
permohonan untuk surat keterangan asal guna memastikan bahwa:

(@) Permohonan dan surat keterangan asal telah dilengkapi dengan
tepat dan telah ditandatangani cleh penandatangan yang
berwenang;

{b) Asal produk sesuai dengan Ketentuan Asal Barang untuk
Persetujuan Preferensi Perdagangan antara Indonesia dan
Mozambik; :

(¢)  Pernyataan lain dari surat keterangan asal sesuai dengan bukti
dokumentasi pendukung yang diajukan;

{d) Kode HS, uraian barang, kuantitas dan nilai sesuai dengan
produk yang akan diekspor;

{e) Benda-benda yang dideklarasikan pada surat keterangan asal
yang sama wajib diizinkan apabila setiap benda tersebut
memenuhi syarat secara terpisah.

Pasal 6

1. Surat keterangan asal (Form M) harus dicetak pada pada kertas iSO
ukuran A4 sesuai dengan spesimen sebagaimana ditunjukkan dalam
Lampiran 1. Surat keterangan asal wajib dalam bahasa Inggris.

2. Surat keterangan asal wajib terdiri dari satu lembar asli dan dua lembar
salinan. :

3. Setiap surat keterangan asal wajib menyandang nomor referensi yang
secara terpisah diberikan oleh tiap-tiap tempat atau kanfor penerbitan.

4. Lembar yang asli wajib diteruskan oleh eksportir ke importir untuk
diserahkan kepada otoritas kepabeanan di pelabuhan impor. Lembar salinan
wajib disimpan oleh otoritas Penerbit di Pihak pengekspor, dan salinan
lainnya wajib disimpan oleh eksportir.

5. Surat keterangan asal waijib berlaku 12 bulan sejak tanggal penerbitan.

Pasal 7

Untuk melaksanakan Ketentuan 2 (Kriteria Asal Barang) dan Ketentua!
Asal Barang, surat keterangan asal yang diterbitkan oleh Pihak pengekspor
wajib menunjukkan peraturan yang relevan dan persentase yang berlaku
dalam kolom yang sesuai pada Form IM.



Pasal 8

Penghapusan maupun tindasan wajib tidak diperbolehkan pada surat
keterangan asal. Setiap perubahan wajib dibuat dengan:
(a) mencoret babhan yang salah dan melakukan penambahan yang
diperiukan. Perubahan tersebut wajib disetujui oleh penandatangan yang
berwenang di pihak pemohon dan disahkan oleh oforitas penerbit yang
sesuai. Ruang kosong yang tidak dipakai wajib dicoret untuk mencegah
penambahan selanjutnya; atau
(b) menerbitkan surat keterangan asal yang baru untuk menggantikan
yang salah. :

Pasal 9

1. Surat keterangan asal wajib diterbitkan cleh otoritas penerbit dari Pihak
pengekspor sebelum atau pada saat pengiriman atau dalam waktu 5 (lima)
hari seteiahnya kapanpun produk yang akan diekspor dapat dianggap berasal
dari Pihak tersebut dalam arti Ketentuan Asal Barang.

2. Dalam kasus-kasus khusus dimana surat keterangan asal belum
diterbitkan sebelum atau pada saat eksportasi atau segera setelahnya karena
adanya kesalahan atau kelalaian yang tidak disengaja atau sebab-sebab sah
fainnya, surat keterangan asal dapat diterbitkan secara retroaktif namun tidak
lebik Tama dari 12 bulan sejak tanggal pengiriman, dalam hal ini diperiukan
untuk mencantumkan “DITERBITKAN SECARA RETROAKTIF" di dalam
kotak 13 dari Form IM.

Pasal 10

Dalam hal terjadi pencurian, kehilangan atau kehancuran suatu surat
keterangan asal, eksportir dapat mengajukan permohonan secara tertulis
kepada otoritas penerbit, dimana surat keterangan asal tersebut diterbitkan,
untuk sebuah salinan asli bersertifikat dari surat keterangan asal yang asli dan
dibuat rangkap tiga berdasarkan dokumen ekspor yang mereka miliki yang
menyandang pengesahan dengan mencantumkan kata-kata “SALINAN ASLI
BERSERTIFIKASI" dalam kotak 12. Salinan ini wajib menyandang tanggat
dari surat keterangan asal yang asli. Salinan asli bersertifikat dari sebuah
surat keterangan asal wajib diterbitkan dalam jangka waktu yang berlaku dari

surat keterangan asal yang asli.

PENYERARAN
Pasal 11

Surat keterangan asal yang ash wajib diserahkan oleh importir atau
perwakilan yang berwenang kepada otoritas kepabeanan terkait paca saat
pengarsipan dekiarasi impor untuk produk terkait.



Pasal 12

Berikut ini adalah batas waktu untuk penyerahan surat keterangan asal

yang wajib diperhatikan:

(a) surat keterangan asal wajib diserahkan kepada otoritas
kepabeanan dari Pihak pengimpor dalam kurun waktu masa
berlakunya

(b) apabila surat keterangan asal diserahkan kepada oforitas
kepabeanan dari Pihak pengimpor setelah kadaluarsa lewat
batas waktu untuk penyerahan, surat keterangan asal tersebut
masih dapat diterima apabila kegagalan memperhatikan batas
waktu diakibatkan oleh keadaan kahar (force majeure) atau
sebab-sebab sah lainnya di luar kendali eksportir; dan

(c) pada semua kasus, otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor
dapat menerima surat keterangan asal apabila produk telah
dimpor sebelum kadaluarsa lewat batas waktu dari surat
keterangan asal tersebut.

Pasal 13

Dalam hat konsinyasi barang yarg berasal dalam Pihak pengekspor
dan tidak melebihi US$200,00 FOB, pembuatan surat keterangan asal wajib
dikecualikan dan penggunaan deklarasi sederhana oleh eksportir bahwa
barang tersebut berasal dari Pihak pengekspor akan dapat diterima.

PERLAKUAN TERHADAP ﬁERBEDAAN YANG BERSIFAT MINOR
Pasal 14

1. Penemuan perbedaan yang bersifat minor antara pemyataan yang
dibuat dalam surat keterangan asal dan pernyataan yang dibuat dalam
dokumen yang diserahkan kepada otoritas kepabeanan Pihak pengimpor
untuk tujuan melaksanakan formalitas untuk mengimpor barang, tidak serta-
merta membatalkan surat keterangan asai, apabila terkait secara langsung
dengan barang yang dikirim.

2. Untuk beragam item yang didekiarasikan dibawah surat keterangan
asal yang sama, masalah yang ditemukan pada satu item yang terdaftar tidak
akan mempengaruhi atau menunda pemberian perlfakuan tarif preferensial
dan pengurusan kepabeanan terhadap item lainnya yang terdaftar dalam

surat keterangan asal. Paragraf 3 dari Pasal 16 dapat diterapkan pada item
yang bermasalah,



PERSYARATAN PENYIMPANAN CATATAN
Pasal 15

1. Untuk maksud proses verifikasi sesuai dengan Pasal 16 dan 17 dari
Lampiran ini, produsen atau eksportir yang mengajukan permohonan untuk
penerbitan surat keterangan asal, berdasarkan hukum dalam negeri dan
peraturan Pihak pengekspor, wajib menyimpan catatan pendukung untuk
permohonan selama tidak kurang dari empat tahun sejak tanggal penerbitan
surat keterangan asal.

2. importir wajib menyimpan catatan-catatan yang relevan dengan
importasi sesuai dengan hukum dan peraturan Pihak pengimpor.
3. Permohonan untuk surat keterangan asal dan semua dokumen yang

terkait dengan permohonan {ersebut wajib disimpan oleh otoritas penerbit
selama tidak kurang dari empat (4) tahun sejak tanggal penerbitan.

4. informasi yang berkaitan dengan keabsahan surat keterangan asal
wajib dilengkapi berdasarkan permintaan Pihak pengimpor oleh pejabat yang
berwenang untuk menandatangani surat keterangan asal dan disahkan oleh
otoritas pemerintah berwenang yang sesuai.

5. Setiap informasi yang dikomunikasikan antara para Pihak yang terkait
wajib diperlakukan sebagai rahasia dan wajib digunakan hanya untuk tujuan
pengesahan surat keterangan asal.

VERIFIKAS|I ASAL BARANG
Pasal 16

1. Otoritas  kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat meminta
pemeriksaan retroaktif secara acak atau ketika memiliki keraguan yang
beralasan tentang keaslian dokumen atau keakuratan informasi mengenai
kebenaran asal produk yang dimaksud atau bagian-bagian tertentu darinya.

2. Permohonan tersebut wajib disertai dengan safinan surat keterangan
asal yang bersangkutan dan wajib menyebutkan atasan dan informasi
tambahan apapun yang menyatakan bahwa keterangan yang diberikan pada
surat keterangan asal tersebut mungkin tidak akurat, kecuali pemenksaan
retroaktif diminta secara acak.

3. Otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat menangguhkan
ketentuan pemberian perlakuan preferensial sementara menunggu hasil
verifikasi. Namun, otoritas tersebut dapat mengeluarkan produk ke importir
sesuai dengan langkah-langkah administratif apapun yang dianggap perlu,
dengan catatan bahwa produk tersebut tidak dianggap masuk daiam larangan
atau pembatasan impor dan tidak terdapat kecurigaan bahwa felah terjadi
kecurangan.

4, Otoritas penerbit yang menerima permintaan uniuk pemeriksaan
retroaktif wajib segera menanggapi dan membalas permintaan tersebut datam
waktu tidak lebih dari 45 (empat puluh fima) hari setelah diterimanya
permintaan



Pasal 17

1, Apabila otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor tidak puas dengan
hasil dari pemeriksaan retroaklif, maka dimungkinkan, dalam keadaan luar
biasa, meminta kunjungan verifikasi ke Pihak pengekspor.

2. Sebelum melakukan kunjungan verifikasi sesuai dengan paragraf 1:

(a)  otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor wajib menyampaikan
pemberitahuan tertulis atas keinginannya untuk melakukan
proses kunjungan verifikasi secara bersamaan ke:

(i) produsen atau eksportir yang bangunannya akan
dikunjungi;

(i)  otoritas penerbit di dalam wilayah Pihak tersebut dimana
proses kunjungan verifikasi dilakukan;

(i} otoritas kepabeanan di wilayah Pihak tersebut dimana
proses kunjungan verifikasi dilakukan, dan

(iv) importir barang yang akan dilakukan kunjungan verifikasi.

(b) pemberitahuan tertulis yang disebutkan pada sub-paragraf (a)
wajib lengkap dan meliputi, antara lain:

(i) nama otoritas  kepabeanan yang  menerbitkan
pemberitabuan;

(i) nama produsen atau eksporter yang bangunannya akan
dikunjungi;

(i) tanggal yang diajukan untuk proses kunjungan verifikasi:

{iv) cakupan pada proses kunjungan verifikasi yang diusulkan,
termasuk rujukan untuk barang yang akan diverifikasi; dan

(v} nama dan jebatan yang akan metakukan proses
kunjungan verifikasi.

{c) oforitas kepabeanan Pihak pengimpor wajib mendapatkan
persetujuan tertulis dari produsen dan/atau eksportir yang
bangunannya akan dikunjungi;

(d) dalam hal persetujuan secara tertulis dari pihak produsen atau
eksportir tidak didapatkan dalam waktu tiga puluh (30) hari sejak
tanggal diterimanya pemberitahuan sesuai dengan sub-paragraf
(a), otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor dapat menolak
perlakuan tarif preferensial untuk barang yang dirujuk dalam
surat keterangan asal yang akan dilakukan kunjungan verifikasi;
dan

(e) otoritas penerbit yang menerima pemberitahuan dapat menunda
usulan Kkunjungan verifikasi dan memberi tahu oforitas
kepabeanan dari Pihak pengimpor tentang keinginan tersebut
dalam waktu lima belas {15) hari sejak tanggal diterimanya
pemberitahuan tersebut. Tanpa mengesampingkan adanya
penundaan, setiap kunjungan verifikasi wajib dilakukan selama
enam puluh (60) hari sejak tanggal diterimanya, atau dalam
periode yang lebih lama sebagaimana disetujui oleh para Pihak.

3, Otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor yang melaksanakan proses
kunjungan verifikasi wajib menyediakan untuk produsen dan/atau eksportir



yang barangnya dikenakan verifikasi, dan otoritas penerbit terkait dengan
penentuan tertulis apakah barang yang akan dikenakan verifikasi memenuhi
persyaratan sebagai barang asal.

4. Setiap penangguhan perlakuan tarif preferensial wajib diatur kembali
atas penentuan tertulis sebagaimana dimaksud dalam paragraf 3 bahwa
barang telah memenuhi syarat sebagai barang asal.

5. Produsen atau eksportir wajib diizinkan tiga puluh (30) hari sejak
tanggal diterimanya penentuan secara tertulis untuk menyediakan masukan
tertulis atau informasi tambahan berhubungan dengan kelayakan barang
untuk perlakuan tarif preferensial. Jika barang tersebut tetap ditemukan
sebagai barang bukan asal, penentuan akhir tertulis wajib dikomunikasikan
kepada otoritas penerbit dalam waktu tiga puluh (30) har sejak tanggal
penerimaan masukan/informasi tambahan dari produsen dan/atau eksportir.

6. Proses kunjungan verifikasi, termasuk kunjungan sebenarnya dan
penentuan dibawah paragraf 3 apakah barang yang dikenakan verifikasi
adalah barang asal atau bukan, wajib dilakukan dan hasilnya dikomunikasikan
kepada otoritas penerbit dalam jangka waktu maksimal enam (8) bulan sejak
hari pertama awal kunjungan verifikasi dilakukan. Sementara proses verifikasi
dilakukan, paragraf 3 dari Pasal 16 waijib diberlakukan.

DOKUMEN KONSINYASE
Pasal 18

Untuk maksud penerapan Kefentuan 8 (Konsinyasi Langsung) dimana
pengangkutan dilakukan melalui wilayah yang bukan wilayah negara non-
Pihak manapun, berikut ini adalah hal-hal yang wajib disediakan kepada
otoritas kepabeanan dari Pihak pengimpor:

{a) dokumen pengapalan yang menandakan pengangkutan melalui
pihak ketiga (Bifl of Lading) yang dikeluarkan di Pihak
pengekspor; atau

(b)  dokumen pendukung atau informasi lainnya, yang diberikan oleh
oloritas kepabeanan dari negara non-Pihak atau pihak terkait
lainnya yang menunjukkan bahwa persyaratan dari ketentuan 8
(b} telah terpenuhi.

PENERBITAN FAKTUR DARI PIHAK KETIGA (Third Party Invoicing)-
Article 19

1. Pihak pengimpor wajib untuk tidak menolak sebuah klaim untuk
perlakuan tarif preferensial dengan alasan bahwa faktur tidak diketuarkan oleh
eksportir barang, apabila barang memenuhi persyaratan Lampiran ini.

2. Eksportir barang harus menunjukan “faktur pihak ketiga” (third party
invoice) dan informasi seperti nama dan negara dari perusahaan yang
menerbitkan faktur wajib tampak dalam surat keterangan asal.



TINDAKAN MELAWAN TINDAKAN PENIPUAN
Pasal 20

1. Dalam hal terdapat kecurigaan bahwa telah dilakukan tindakan
penipuan sehubungan dengan surat keterangan asal, otoritas berwenang
terkait wajib bekerja sama dalam tindakan yang akan diambit di witayah
masing-masing Pihak terhadap orang-orang yang terlibat.

2. Setiap Pihak wajib bertanggung jawab untuk menyediakan sanksi
hukum untuk tindakan penipuan terkait dengan surat keterangan asal.

Pasal 21

Dalam hai terdapat perbedaan terkait dengan penentuan asal barang,
klasifikasi barang atau hal-hal lain, otoritas berwenang terkait baik dati Pihak
pengimpor maupun Pihak pengekspor wajib berkonsultasi satu sama lain
dengan tujuan untuk menyelesaikan perbedaan, dan hasiinya wajib dilaporkan
kepada Pihak lainnya sebagai informasi.



Lampiran 1

Asli (Dua Rangkap/Tiga Rangkap)

1. Nama dan Alamat ﬁksportir

2. Nama dan Alamat Penerima

3. Nama dan Alamat Produsen

NOMOR SURAT.

INDONESIA — MOZAMEBIQUE
PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT ({IM-PTA)

SURAT KETERANGAN ASAL
{Kombinasi Deklarasi dan Sertfikat)

Form IM

Diterbitkan di
(Negara)

Lihat Catatan di Halaman Sebaliknya

4. Moda pengangkutan dan rute (sejash yang
diketahui)
Tanggal keberangkatan

Nomor Kapal/Penerbangan

Peiabuhan muat

5. Hanya Bagi Pihak yang Berwenang
|:| Bemberian Perlakuan Preferensial IM -PTA

Tidak Diberikan _(Harap

Perlakuan __Preferensi

cantumkan alasan)

Tanda Tangan Pihak Berwenang di Negara Pengimpor

barang diproduksi di

(Negara}

semua produk yang diekspor ke

Yang bertanda tangan di bawan ini menyatakan bahwa
rincian dan pemnyataan di atas benar;, bahwa semua

dan  memenuhi persyératan asal barang yang
dicantumkan untuk barang ini dalam Ketentuan Asai
Barang dibawah Indonesia-Mozambique PTA untuk

Temipat dar tanggal, tanda tangan pihak berwanang

Pelabuhan bongkar
6. Nomor item |7. Tanda dan nomor paket; Nomor dan jenis | 8. Kriteria | 9. Berat Kotor. | 10. Nomor dan
paket, urcian barang; Kode HS dari| Asal Kuantitas dan tanggal
negara pengekspor dalarn enam digit Barang nilai FOB (jika faktur
menggunakan
kriteria QVC)
11. Pernyataan Eksportir 12. Sertifikasi

Dengan ini disertifikasi, berdasarkan kontrof
yang dilakukan, bahwa deklarasi yang
dilakukan oleh eksportir itu benar,

Tempat dan taﬁggal. tanda 'tan.gj.a-r.\- danstempel
Otoritas Pemerintah Berwenang

13.
0 Faktur pihak ketiga
0 Akumulasi
O Dg Minimis

O Barang pameran

O Biterbitkan secara retroaktif




Kotak 1:
Kotak 2:
Kotak 3:

Kotak 4:

Kotak 5:

Kotak 6;
Kotak 7

Kotak 8:

Kotak 9:

Kotak 10;
Kotak 11:

Wotak 12:

Kotak 13:

CATATAN DI HALAMAN SEBALIKNYA

Tulis nama lengkap, alamat {termasuk negara) eksportir.

Tulis nama lengkap, alamat {lermasuk negara) penerima barang.
Tuliskan nama lengkap resmi, alamat {termasuk negara) produsen. Apabila terdapat lebib dari satu produsen produk
maka dimasukkan ke dalam Surat, daftarkan produsen tambahan tarsebut, termasuk nama, alamat (termasuk negara).
Apsabila eksportir atau produsen ingin informasi untuk dirahasiakan, hal ini dapat diterima untuk manyatakan “Tersedia
untuk Bea Cukal apabila diminta®. Apabila produser dan eksportir sama, maka isi dengan “SAMA™.

Lengkapi moda pengangkutan dan ride dan tentukan tanggal keberangkatan, nomor moda pengangkitan, paelabuhan
muat dan bongkar.

QOtoritas kepabeanan Pihak pengimpor wajib menunjukan di dalam kotak yang sesuai apakah diberikannya alay tidak
diberikannya parakuan tarf preforensi. Untuk beberapa barang yang dicantumkan dalam Form M, jike periakuan
preferensi tidak diberikan pada satah satu barang, hal ini dilunjukan sesuai dalam Kotak §.

Tuliskan jumiah barang.

Cantumkan uraian barang yang lengkap untuk setiap produk. Uraian barang waijib ditulis rinci sehingga mudah untuk
diidentifikasi oleh Petugas Kepabeanan dan menghubungkannya dengan uraian barang yang ada di faktur dan uraian
barang berdasarkan HS untuk produk lersebut. Tanda Pengiriman dan nomor pada paket, nomar dan jenis paket juga
wajib dijelaskan. Untuk setiap barang, identifikasi klasifikasi tarif HS harus tepat yang menggunakan klasifikasi tarif HS
negara pengekspor.

Untuk ekspor dari satu Pihak ke Pihak [ain agar memenuhi persyaratan dlberlkannya perizkukan preferensi, eksportir
wajip dicantumkan df Kotak 8 pada form kriteria asal berdasarkan dimana ia melakukan klaim bahwa Darang-
barargnya memenuhi syarat periakuan preferensi, seperi datam tabel berikut:

Keadaan produksi atau manufaktur di negare pertama yang | Dimasukkan ke Kotak 8
disebutkan dalam Kotak 11 pada form ini

(a) Barang yang seluruhnya dihasilkan atau diproduksi di negara | "WQ"
eksportir sebagaimana didefinisikan dalam Ketentuan 3

{b) Barang yang dikerjakan tetapi tidak seluruhnya dipercleh atau | Persentase sebenamya dari
dihasitkan oleh Pihak eksportir yang memenuhi paragraf 1 dari | QVC, contoh "45%”

Keterituan 4
(¢} Barang yang memenuhi paragraf 2 dari Ketentuan 4 (Ketentuan
Spesifik Barang) |
s Perubghan pada Klacifikasi Tarif PSR (Aturan CTC vyamg -
sebenarnya, seperi "CC™ or
*CTH" or “CTSH"Y
s Konten Niai yang Memenuhi Syarat “PSR (Persentase sebenarnya
dari QVC, contoh “45%")"
+ Manufakiur dan Proses Khusus ‘PSR (8P)"
o Kriteria Kombinasi “PSR (Kombinasi kriteria yang
sebenamya, seperti "CTSH +
35%'4)‘

Berat kotor datam satuan kilo wajib ditunjukan disini. Ukuran lainnya seperti volume atau jumiah barang yang
menunjukan ketepatan jumiah dapst dipakai seperti biasanya; Nilgi FG3 adalah nilai tagihan datam faklur yang
disampaikan aleh eksporir kepada Otoritas Berwenang.

Nomor dan tanggal fakfur waijlb dicantumkan disini.

Bagian ini wajib dilengkapi, ditandatangani dan diberi tanggal oleh eksportir. Masukkan kelerangan tempat, tanggal
penandatanganan.

Bagian ini wajib dilengkapi, ditandatangani, diberi tanggal dan sternpel cleh orang yang memiliki wewenang pada
otoritas penertit sartiitkat. Dalam Salinan asli yang telah diseriifikas:, kata "CERTIFIED TRUE COPY™ harus ditulis atau
dicap pada Kotak 12 di Sural dengan tanggal penerbitan salinan sesuai dengan Pasal 10 ferkait dengan Prosedur
Cperasional Serifikasi.

FAKTUR PIHAK KETIGA: Kondisi dimana faktur diterbitian oteh pihak ketiga, “faklur pinak ketiga®” harus dicentang (V)
dan infoimasi separti nama dan negara perusahaan yang menerbitkan laktur tersebut harus ditandai dalam Kotak 7.
Dalam kasus tertento dimana faklur yang diterbitkan oleh pihak katiga tidak tersedia pada saal penerbitan surat
keterangan asal, nomor dan tanggal faklur yang dikeluarkan oleh eksportir kepada siapa surat keferangan asal
dikeluarkan harus diindikasikan dalam Kotak 10, dan hanus diindikasikan dafam Kotak 7 bahwa barang akan dikenakan
faktur lagin yag akan dikeluarkan oleh pihak ketiga untuk impor kepada Pihak inportir, mengidentifikasi nama hukum
lengkap dan alamat perusahaan atau individu yang menerbitkan faktur lain, Dalam keadaan demikian, Otordas
Kepabeanan dad Pihak importir dapat meminta importir uniuk mernberikan faktur dan dokumen lain untuk memastilian
transaksi dari Pihak eksportir ke Pihak importir, berkenaan dangan baiang yang dinyatakan untuk impor.

AKUMULASI Dalam keadaan dimana barang asal dari satu Pihak digunakan di Pinak fain sebagai bahan untuk
barang jadi, sesuai dengan Ketentuan 5 Ketentuan Asal, kotak “Akumulasi” harus dicentang (v).

DE MINIMIS: Jika barang yang tidak mengalami perubahan dalam klasifikasi t2rif tidak melebihi sepuluh parsen {(10%)
dari pitai FOB, berdasarkan Ketentuan & Ketentuan Asal, kotak °Oe Minimis™harus dicentang (¥).

BARANG PAMERAN: Datam hal barang dikiim dari Pihak eksportir untuk pamaran di Pikak lain dan dijual celama
atau setelah masa paneran untuk impor ke Pihak importir, sesuai dengan Ketentuan 3 Kelentuan Asal, kotak "Barang
Pameran” harus dicentang (+) dan nama dan alamal pameran dilampirkan dalam Kolak 2,

DITERBITKAN SECARA RETROAKTIF: Dalam kasus tertenty, karena kesalanhan atau kelaizian yang tigak disengsja
atau hal-nal lain yang dianggap valid, Surat Xeterangan Asal dapat diterbitkan secara retrosklif, sesuai dengan
paragraf 2 dari Pasal § yakni tentang Prosedur Operasional Seriifikasi, kotak “Diterbitkan secara relroakti® harus
diceniang (V).
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| ACORDO DE COMERCIO PREFERENCIAL
‘.i » |
h' ENTRE
ii O GOVERNO DA REPUBLICA DA INDONESIA
.!J{ -
| O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
F | Preambulo
R
@ O Governo da Republica da Indonésia e o Governo da Replblica de Mogambique
\ ; i (doravante designados individualmente como "Uma Parte” e colectivamente
; ’ "Paﬂes"),
3
; ; .,  RECORDANDO a Declaragéo Ministerial Conjuinta sobre o Langamento das

i
; ! MNegociagbes do Acordo de Comércio Preferencial Mogambigue-Indonésia, |
f"' aprovada pelo Ministro da industria @ Comércic da Repablica de Mogcambique e |
?‘f pelo Ministro do Comercio da Republica da Indonésia, a 11 de Abril de 2018; ]
| .
@i CONSCIENTES da amizade e cooperagéo de longa data; |
g< ESPERANDOQ que este Acordo crie um novo clima para a cooperagdo econdmica |
?‘Q. | entre as partes; )
?
{ RECONHECENDO que o fortalecimenio da parceria econdmica trara beneficios |
E k[  economicos e sociais e ira melhorar o nivel de vida de seus povos; ﬁ
fif RECONHECENDO que este acordo facilitara as empresas, incluindo as Pequenas '
_{{ | e Médias Empresas de ambas Partes, a beneficiarem de relagdes econdmicas mais *
@ estreitas; !
' il :
2 !
}a ! E
A ;
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TENDO EM MENTE que a expansac do comercio mutuo e das relagées
econdmicas irad promover maior cooperacao entre as Partes;

CONSCIENTES de que tais acordos comerciais muatuos contribuirdo para a
promocao de lagos mais estreitos com outras economias da regiao,

ACREDITANDO que este Acordo possa promover as colaboragbes comerciais,

bem como estender-se 3 novas areas de interessas mutuos;
CONSIDERANDO que a expansado dos seus mercados internos, por meio da

cooperagdo comercial, € um pré-requisitc importante para acelerar o
desenvolvimento econdmico das Partes; e

RECONHECENDO que a eliminagao das barreiras comerciais por meio deste
Acordo contribuira para a expansio do comércio bilateral;

ACORDARAM o seguinte:

Artigo 1
Estabelecimento de um Acordo de Comércio Preferencial
As Partes estabelecem por este meio um Acordo de Comércio Preferencial, com
base no Artigo XXIV do Acordo Geral sobre Tarifas e Comércio no Anexo 1A do
Acordo OMC (doravante denominado "GATT 1994").

Artigo 2

Definigoes
Para os fins deste Acordo, os termos seguintes devem ter o objectivo a eles
atribuido, a menos que de outra forma indicado:

(a) 'dias" refere-se a dias de calendario, incluindo fins de semana e (R

| i

feriados;
(b) "bens" constituem mercadonias e produtos no ambito do Sistema
Harmonizado de Designagao e Codificagao de Mercadorias;
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(c) “"margem de preferéncia” significa a percentagem da tarifa pela qual as
tarifas MFN s3o reduzidas sobre produtos impertados de uma Parte para

outra como resultado de tratamento preferencial;
d} ‘“taxas", os direitos de importagdo incluidos nos calendarios nacionais

das Partes;
(e) "Acordo OMC" refere-se ao Acordo de Marrakesh que estabelece a
Organizagdo Mundial do Comércio, feito em Marrakesh, a 15 de Abril de

1994, conforme possa ser alterado.

Artigo 3
Objective
O abjectivo deste Acordo é fortalecer as relagdes comerciais entre as Partes,
particularmente por meio de:
{a) reducdo ou eliminagdo de tarifas sobre o comércio de mercadorias;
(b} eliminagao de barreiras nio-tarifarias sobre o comércio de bens.

Artigo 4
Anexos

Os Anexos deste Acordo deverdo constituir parte integrante do mesmo.

Artigo 5
Escopo
O presente Acordo abrange as listas de produtos enumerados nos Anexos | e Ii.

W LA S F oy Tty
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Artigo 6 _ j

Redugao ou Eliminagéo de Tarifas ] ;’

1. A Nagao Mais Favorecida (a seguir designada por “NMF”), das taxas da tarifa | &
aplicada as Partes em 2017 em todos os produtos abrangidos pelo presente Acordo | !
deverdo ser reduzidas e, se for aplicavel, eliminadas em conformidade com o ?,
respeclivo calendario de compromissos tarifarios previsto nos Anexos | e (I, ' g‘
2. Se a taxa da tarifa NMF de uma Parte for inferior 2 tarifa preferencial prevista :
no seu cronograma de compromissos farifarios nos Anexos | e I, essa Parte ‘3
aplicara a tarifa menor & mercadoria originaria da outra Parte. : r‘
Il

|

Artigo 7 b

|

Tratamento Nacional 1R

Cada Parte ird garantir o tratamento nacional as mercadorias da outra Parte, de >'
acordo com o Artigo Il do GATT 1994. Para esse objectivo, 0 Artigo !l do GATT ;L:
1994 sera incluido e tornar-se-a parie integrante do presente Acordo, mulatis , i
rmutandis. s ;-‘?
Bt
il 1
Artigo 8 b
Regras de Origem : 51

Ry

As regras de Origem, conforme esfipulado no Anexo ill, serdo aplicaveis as ]
mercadorias cobertas por este Acordo para se gualificarem para a preferéncia #;
tarifaria. |
Artigo 9

Medidas Antidumping e Compensatdrias
1. Os direitos e obrigagdes das Partes relacionados s medidas antidumping e

compensatérias serdo regidos pelo Artigo VI do GATT 1994, o Acordo sobre a
implementagdo do Arligo VI do GATT 1984 no Anexo 1A do Acordo OMC




(doravante denominado "Acordo AD"™) e o Acordo sobre Subsidios e Medidas
Compensatorias no Anexo 1A do Acordo OMC (doravante denominado” Acordo
ASMC ).

2. O presenie Acordo n&o confere quaisquer direitos ou obrigacdes adicionais
as Partes no que diz respeitc a aplicagégo de medidas antidumping e
compensatorias, conforme referido no paragrafo 1.

3. Por questbes de garantia, as medidas antidumping e compensatérias
tomadas, que ﬁéo estejam em conformidade com o Artigo Vi do.GATT 1994, o
Acordo AD e 0 Acordo SCM néo estardo sujeitos ao Artigo 16 deste Acordo.

Artigo 10

Medidas de Salvaguarda
1. Cada Parte mantém os seus direitos e obrigagdes sob o Artigo XIX do GATT
1994 e o Acordo sobre Salvaguardas no Anexo 1A do Acordo OMC (doravante
denominado "Acordo de Salvaguardas”), e quaisquer outras disposigbes de
salvaguarda pertinentes no Acordo OMC.
2. O presente Acordo nao confere quaisquer direitos ou obrigagtes adicionais
as Partes no que diz respeito as medidas de salvaguarda tomadas nos termos do
Arfigo XIX do GATT 1994 e do Acordo de Salvaguardas.
3. Por quesides de garantia, as medidas de salvaguarda tomadas em
conformidade com o Artigo XIX do GATT 1994 e o Acordo de Salvaguarda nao
estardo sujeitas ao Artigo 16 deste Acordo.

Artigo 11
Barreiras Técnicas ao Comeércio

1, As Partes reafirmam o seu compromisso cbm o Acordo sobre as Barreiras
Técnicas ao Comeércio no Anexo 1A do Acordo OMC (doravante referido como
“Acordo TBT"), e para facilitar o acesso ac mercado de cada uma das Partes,
respeitando os objectivos legitimos, inter alia, seguranga nacional, prevengdo de

oy
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praticas enganosas, protecgdo da salde ou seguranga humana, vida ou saude
animal ou vegetal ou meio ambiente.

2. As Partes irdo criar um mecanismo de consulta ou qualguer medida
adequada para reforgar a cooperagao e faciliar a froca de informagao para resolver
eficazmente os problemas e potenciais obstaculos resultantes das barreiras as

medidas comerciais.

Artigo 12
Medidas Sanitarias e Fitossanitarias

1. As Partes reafirmam os seus direitos e obrigagbes em relagao uns aos outros
no &mbito do Acordo relative a aplicagao de Medidas Sanitarias e Fitossanitéarias no
Anexo 1A do Acordo OMC (a seguir designado "Acordo SPS").

2. As Partes comprometem-se a aplicar os principios do Acordo SPS no
desenvolvimento, aplicagio, ou reconhecimento de qualquer medida sanitaria ou
fitossanitaria, com o objectivo de facilitar o comércio entre as Partes e a0 mesmo
tempo proteger a vida humana, animal ou vegetal ou satde no territorio de cada
Parte. '

3. As Partes acordam em trocar informagdes sobre a aplicagdo de medidas
sanitarias e fitossanitarias em matéria de regulamentagéo, normas e procedimentos.
4, As Partes acordam em cooperar nos dominios da saude animal, protec¢ao
das plantas e segutanga dos alimentos através das respectivas autoridades

competentes.
Artigo 13
Alfandegas e Facilitagdo do Comércio
1. Cada Parte deve aplicar a sua legislagdo alfandegaria e oufras leis e

regulamentos relacionados ao comércio de forma previsivel, consistents,
transparente e nao discriminatéria, ¢ deve assegurar que seus procedimentos

-
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alfandegarios sejam consistentes com os padrdes internacionais e praticas
recomendadas.
2. A administracio aduaneira de cada Parte deve cooperar para simplificar e

harmonizar seus procedimentos aduaneires mediante capacitagao, treinamento e

troca de experiéncia.

Artigo 14
Transparéncia
1. Cada parte deve garantir que as suas [eis, regulamentos, procedimentos
relativos a quaiquer assunto comercial coberto pelo Acordo sejam publicadoes ou
tornados publicos seja em formato impresso ou elecirénico, na medida do praticavel
e de forma consistente com as leis e regulamentos.
2. Cada Parte deve, mediante solicitagéo da outra Parte, fornecer informacoes
e responder em lingua Inglesa a gualquer questao dentro de um periodo de 30
(trinta) dias, relativo a propostas ou medidas actuais que possam afectar a

operacionalizacdo deste Acordo.

Artigo 15
Comité Conjunto

1. As Partes, por este meio, criam um Comité Conjunfo para a implementagdo
do presente Acordo (a seguir designado “Comité Conjunto”) composta por
representanies das Partes.
2. As fungbes do Comité Conjunto a0 as seguintes:

a. rever a implementagéo € a execucao deste Acordo;

b. considerar qualquer assunto que possa afectar a execucao deste Acordo,

. _
c. desempenhar outras fungdes conforme as Partes possam acordar.
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3. O Comité Conjunto devera reunir pelo menos uma vez de dois em dois anos,
a menos que haja um acordo contrario entre as Partes, para analisar os progressos
alcangados na aplicagdo do presente Acordo, '

4. O Comité Conjunto ira estabelecer o seu regutamento interno durante a sua
primeira reuniao.

5. As decisdes do Comite Conjunto serdo tomadas por consenso,

8. O Comité Conjunto podera também estabelecer outras subcomissdes ou

grupos de trabalho, conforme for necessario.

Artigo 16

Resolugao de Litigios
1. As Partes esforcar-se-30 sempre para chegar a um entendimento guanto a
interpretagio e implementacgao do presente Acordo e envidarao todos os esforgos
por meio de cooperagdo e consulta para evitar litigios entre elas.
2. Quaisquer litigios resultantes da interpretagdo ou aplicagdo do presente
Acordo serdo primeiramente resolvidos amigavelmente por meio de consultas
bilaterais. '
3. O pedido de consulta deve ser feito por via diplomatica e conter os
respectivos metivos, incluindo a identificagdo da medida em causa e a indicagio da
base juridica da queixa, e fornecer informagdes suficientes para permitir a analise
do pedido.
4, Se as Partes ndo resolverem o litigio no prazo de 60 (sessenta) dias, ou
outro periodo de tempo acordado pelas Partes, apds a data da recepgao do pedido
de consultas previsto no paragrafo 3, a Parte demandante podera solicitar por
~ escrito a criagio de um Painel de Arbitragem. )
5. O Painel de Arbitragem sera composto por trés arbitros, em que cada Parte
ira nomear um arbitro, no prazo de 20 (vinte) diaé a contar da data da solicitagao, e
as Partes irdo escolher, no prazo de 45 (quarenta e cinco) dias a contar da data da
solictagdo, um terceiro arbitro que servira como presidente.
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6. O terceiro arbitro ndo sera de nacionalidade de nenhuma das Partes e sera
de nacionalidade de um estado que tenha relagdes diplomaticas com ambas as
Partes no momente da nomeagéo,
7. A data de constituigdo do Painel de Arbitragem sera a data em que o
presidente for nomeado.
8. Todos os arbitros devem:
(a} ser escolhidos estritamente com base na objectividade, confiabilidade e
bom senso;
(D) possuir conhecimento ou experiéncia especializado em direito, comeércio
internacional ou outras areas relacionadas com o presente Acordo ou na
resolugdo de litigios decomrentes dos acordos comerciais internacionais; e
{c} devem ser independentes, servir nas suas capacidades individuais e nao
serem dependentes, nem aceitar instrucbes de qualquer Parte ou
organizagio relacionada a essa disputa.
g, A menos que seja decidido de outra forma pelas Partes, o procedimento do
painel de arbitragem tera lugar no territdric da Parte onde foi submetida a
reclamagado. As Partes tr&o estabelecer as Regras de Procedimento do Painal de
Arbitragem no prazo de dois anos apds a entrada em vigor do presente Acordo.
10. Cada Parte ira suportar as despesas do seu arbitro e suas préprias
despesas. As despesas do presidente do Painel de Arbitragem e outras despesas
associadas a condugio dos procedimentos serao suportadas de forma igual pelas
Partes.
11.  As Partes irdo tomar as medidas necessarias para implementar a decisao do
Painel de Arbitragem. Se uma Parie ndo implementar as decisdes, a outra Parte
tera o direito de retirar o tratamento preferencial equivalente. Tal retirada sera
temporaria até que a decisdo seja implementada ou uma solugio mitua seja

alcangada.
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Artigo 17
Relagio com QOutros Acordos
Cada Parte reafirma seus direitos e obrigages no dmbito do Acorde OMC e
outros acordos internacionais dos quais as Partes sdo parte. Este acordo nao

impedira o estabelecimento de unides aduaneiras, areas de livre comercio, acordos
comerciais preferenciais, acordos comerciais multilaterais, ou acordos comerciais
transfronteirigos entre uma Parte e outros estados.

Artigo 18
Pontos de Contacto
Cada Parte designara um ponto de contacto para facilitar a comunicagéo
entre as Partes sobre qualquer assunto relacionado a este Acordo. Cada Parte

notificard atempadamente a outra Parte de qualquer alteragdo nos detalhes de seu i
1

ponto de contacto. {th
il

i A
Artigo 19 3

X,

Revisio i

Lo - . . it

Este Acordo esta sujeito a revisdo apés dois anos da entrada em vigor do {3

i

mesmo ou a qualquer momento a pedido de uma das Partes. A revisao sera 18
realizada pelo Comité Conjunto. i "1
!
Artigo 20 * 3
Programa de Trabalho Y
1. As Partes irdo concluir os debates sobre as Regras Especificas do Produto -';!
(Anexo B do Anexo Ill) no prazo de um ano a contar da data de entrada em vigor i
deste Acordo, salvo haja um acordo confrario entre as Partes, i §§
2. Regras Especificas do Produto {Anexo B do Anexo Iil) entrardo em vigor na %
I ¢
data a acordar pelas Partes. |
I
W -ﬁg__ WW %me = R I TN, AR
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Artigo 21

Emenda
1. Qualquer uma das Partes poderd notificar por escrito a outra Parte da sua
intengao de modificar, ou emendar qualquer disposigao ou concessao ac abrigo do
presente Acordo.
2. Qualquer medificacio ou emenda do presente Acordo ou dos seus Anexos
serd decidida por meio de um entendimento entre as Partes e constitui parte
integrante do presente acordo.
3. Tal emenda entrara em vigor 60 (sessenta) dias, ou conforme acordado
pelas Partes, apds a recepgéo da dltima nota diplomatica confirmando que todos os
procedimentos exigidos pela legislago nacional de cada Parte para a entrada em

vigor da moedificagdo ou emenda foram concluidos.

Artigo 22
Provisdes Finais
1. Este Acordo entrard em vigor 60 (sessenta) dias apos a data em gque as
Partes procederem a troca de notificagdes por escrito pelo cumprimento dos seus

respectivos procedimentos internos.

2. Este Acordo permanecerd em vigor, a menos que seja rescindide por
qualquer das Partes.
3. Qualquer das Parles pode rescindir o presente acordo mediante notificagao

escrita a outra parte. Este Acordo ird expirar 180 {cento e citenta) dias apds a data

de tal notificagao.
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EM TESTEMUNHO DE QUE, os assinantes, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

|
=5

ASSINADO em duplicado em Maputo, Mogambigue, em 27 de agosto de
2019 em lingua Inglesa, Indonésio e Portugués. Todos os textos sdo igualmente
auténticos. Em caso de qualquer litigio decorrente da interpretacdo deste Acordo,

=
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prevalecera o texto em inglés.
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ANEXO {

Oferta Tarifaria
Indonesia
Codigo do . . . Taxa Taxa
No SH Dasignacio de mercadoria 8 Digitos Geral | Preferencial
1 0302.31.00 | Atum (Albacora-branca®} (Thunnus alalunga) 5% 3%__ )
2 | 0302.32.00 | Atum (Albacora-laje”) (Thunnus albacares) 5% 3%
3 ]0302.33.00 | Gaiado (Bonito-listrado’) 5% | 3%
4 | 0302.34.00 | Atum (Albacora-bandolim*} (Thunnus obesus) 5% 3%
5 0302.39.00 | Outros 5% 3%
6 | 0302.43.00 | Sardinha (Sardina plichardus) e sardinelas 5% 3%
{Sardinops spp., Sardinella spp.)
(Sardinhas {Sardina pilchardus, Sardinops spp.,
Sardinelia spp.)"), espaditha
{anchoveta*} (Sprattus spratius)
7 | 0302.44.00 | Sardas e cavalas (Cavalinhas®) (Scomber 5% 3%
scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus
8 | 0302.45.00 | Carapaus (Trachurus spp.) 5% 3%
g | 0302.46.00 | Cobia (Bijupira*) (Rachyceniron canadum 5% 3%
10 | 0302.47.00 | Espadarte (Xiphias giadius 5% 3%
11 | 0302.51.00 | Bacalhau-do-atlantico (gadus morhua), bacalhau- 5% 3%
da-groneldndia (Gadus ogac) e
bacalhau-do-Pacifico (Gadus macrocephalus)
12 | 0303.41.00 | Atum {Albacora-branca®} (Thunnus alalunga) 5% 3%
13 | 0303.42.00 | Peixes congelados, execpto os filetes (filés*) de 5% 3%
peixes e outra carme de
14 | 0304.49.00 | Qutros 10% 6%
15 | 0305.31.00 |} Tilapias (Oreochromis spp.), peixes-gato (hagres®) 5% 3%
(Pangasius spp., Silurus spp.,
Clarias spp., ictalurus spp.), carpas (Cyprinus spp.,
Carassius spp.,
Ctenopharyngodon ideilus, Hypophthalmichthys
spp., Cirthinus spp.,
Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Ostaochilus hasseiti, Leptobarbus
hoevani, Megalobrama spp.), enguias (Angudla
spp.). perca-do-nilo (Lates niloticus) e
peixes cabeca-de-serpente (Channa spp.)
16 | 0306.11.90 | Outros 5% 3%
17 | 0306.44.10 | Carangueijos de casca mole 5% 3%
18 | 0306.14.90 | Outros . 5% 3%
19 | 0306.15.00 | Lagostim (lagosta norueguesa®) (Nephrops 5% 3%
norvegicus)
20 ! 0308.16.00 | Camarbes de agua fria (Pandalus spp., Grangon 5% 3%
crangon)
21 | 0703.10.19 | Oulras 5% 3%
22 | 0703.20.90 | Outras _ 5% 3%
23 | 0703.90.80 | Quitras 5% 3% i
24 | (704.10.20 ; Brocolis com cabega 5% 4%




ANEXO |

Oferta Tarifaria
Indonesia
No Cod;g: do Designacio de mercadoria 8 Digitos é:::‘ Pre;?r::ci al
25 | 0704.90.20 | Mustarda chinesa 5% 4%
26 } 0704.90.90 | outros 5% 3%
27 | 0706.10.20 | Nabos 5% 4%
28 | 0706.90.00 | Qutros 5% 3%
29 | 0708.20.10 | Feijbes francesas 5% 4%
30 | 0708.20.90 | Outros 5% 3%
31 | 0708.90.00 { Qutros legumes de vagem 5% 4%
32 | 0709.59.80 Outros 5% 3%
33 | 0709.60.90 Outros 5% 3%
34 | 0709.99.20 | Dedo da senhora (quiabo) 5% 4%
35 | 0709.89.90 { Qutros 5% 3%
36 | 0710.22.00 | Feijdes (Vigha spp., Phaseolus spp. } 5% 4%
37 1 0710.29.00 | Outros 5% 3%
38 | 0710.80.00 | Outros produtos horticolas 5% 4%
39 | 0710.90.00 | Misturas de produtos hortlcolas 5% 4%
40 | 0711.40.10 | Preservado pelo gas de dioxido de enxofre 5% 4%
41 | 0711.40.90 Outros 5% 3%
42 ] 0711.90.30 | Alcaparras 5% 484
43 | 0711.9040 | conservados, excepto por dioxido de enxofre 5% 4%
44 | 0711.90.50 | Cebolas conservados, excepto por dioxido de 5% 4%
enxofre o
45 | 0711.80.80 ; QOutros,Cebolas conservados, excepto por dioxido 5% 4%
de enxofre
46 | 07119090 | Qutros 5% 3%
47 | 0712.20.00 | Cebolas 5% 4%
48 1 0712.39.90 { Ouiros 5% 3%
49 | 0712.90.10 | Alho 5% 4%
50 | 0712.90.90 | Outros T 5% | 3% |
5t | 0713.10.90 | Outros 5% 3%
82 | 0713.20.90 | QOutros 5% 3%
53 | 0713.31.90 | Outros 5% 3%

54 | 0713.32.80 | Outros 5% 3%
65 | 0713.33.90 | Outros 5% 3%
56 | 0713.36.90 | Outros 5% 3%
87 | 0713.40.90 | OQutros 5% 3%
58 | 0713.60.10 | Adequado para semeadura 5% 0%
59 | 0713.60.90 | Outros 5% 0%
60 | 0713.90.90 | Quiros 5% 3%
81 | 0801.11.00 | Dessecados 5% 4%
62 | 0801.12.00 | Na casca intema (endocarpa) ) 5% | 4%
63 | 0801.19.10 | Semente de coco hibrido 5% 4%
64 | 0801.18.90 | Com casca 59% 4%
65 | 0801.21.00 | Com casca 5% 4%




ANEXO

Oferta Tarifaria
Indonesia

No | Codifodo | pecignagio de mercadoria 8 Digitos é:‘;l Pm;':r:f‘ cial
66 | 0801.22.00 | Sem casca 5% 4%

67 | 0801.31.00 | Com casca 5% 4%

68 | 0801.32.00 | Sem casca 5% 4%

69 | 0802.11.00 | Com casca 5% 0%

70 | 0802.12.00 | Sem casca 5% 0% |
71 | 0802.22.00 | Sem casca 5% 0%

72 | 0802.31.00 | Com casca 5% 0%

73 | 0802.32.00 | Sem casca 5% 0%

74 | 0802.41.00 ; Com casca 5% 0%

75 | 0802.42.00 | Sem casca 5% 0%

76 | 0802.61.00 | Com casca 5% T 0%

77 | 0802.62.00 | Sem casca 5% 0%

778 | 0802.90.00 | Sem casca 5% 0%

79 | 0803.10.00 | Platanos (bananas-dadema*) (bananas-pao) 5% 3%

80 | 0803.90.10 { finger banana 5% 3%

81 | 0803.90.90 Qutras 5% 3%

82 | 0804.10.00 | Tamaras 5% 4%

83 | 0804.30.00 | Ananases (abacais) 5% 3%

84 | 0804.40.00 | TAmaras, figos, ananases (abacaxis), abacates, 5% 3%

goiabas, mangas e
mangostdes, frescos ou secos.

85 | 0804.50.20 | - - Mangoes 20% 14%

86 | 0805.10.10 { - -Fresh 5% 3.5%

87 | 0805.40.00 | Toranjas & pomelos 5% 3% |
88 | 0805.50.10 | Limdes (Citrus limon, Citrus limonum) 5% 4%

89 | 0805.50.20 { Lim&o (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 5% 4%

90 | 0805.90.00 | Outros 5% 3%

g1 | 0807.20.00 | Papaias (mamdes) 5% 4%

g2 | 0810.90.20 | lichias 5% 4%

93 | 0811.80.00 § Outras 5% 3%

94 | 0813.20.00 { Ameixas 5% 4%

95 | 0813.40.90 | Outros 5% 3%

g6 | 0901.11.10 | Ardbica WIB ou Robusta OB Arabica WIB 5% 3%

97 | 0901.11.90 | Outros 5% 3%

98 | 090%.12.10 | Ardbica WIB ou Robusta OIB Arabica WiB 5% 3%

99 | 0801.12.90 | Outros 5% 3%

100 | 0201.21.10 | N&o moldo 20% 19%
104 | 0901.21.20 | Chao 20% 18%

102 | 0901.22.10 |Chao 20% 19%

103 | 080122.20 |aterra 20% 19%

104 | 0901.90.20 | Sucedaneos do café contendo café 5% 4%
105 | 0802.10.10 | folhas 5% 4%
106 | 0902.10.90 | Oulros 5% 4%




ANEXO !

Oferta Tarifarla
Indonesia

No Codisgl: do Deslignacio de mercadoria 8 Digitos ;:::l P rsf?r:;:ci al

107 | 0902.20.10 | folbas 5% 4%

108 | 0802.20.80 | Outros 5% 4%

109 | 0902.30.10 | Folhas 20% 16%

110 | 0902.30.8C | Outros 20% 16%

111 | 09024010 | Folhas 20% 16%

112 | 0902.40.90 | Qutros 20% 16%

113 | 0910.59.90 | Outros 5% 3%

114 | 1102.90.20 | Farinha de centeio 5% 3%

115 | 1102.90.90 | Outros 5% 3%

116 | 1201.10.00 | Para sementeira {semeadura®) 0% 0%

117 § $201.90.00 | Outras 0% 0%

118 | 1202.41.00 | Com casca 5% 4%

119 | 12024200 | Descascados, mesmo biturados 5% 4%

120 | 1206.00.00 { Sementes de girasol, quer esteja ou ndo guebrado. 5% 0%

121 | 1208.10.00 | De soja 5% 0%

122 | 12089000 | Outras 5% 0%

123 | 1507.10.00 | Olec em bruto, mesmo degomado 5% 0%

124 | 1507.90.10 ;| Fragées de Sleo de soja néo refinado 5% 0%

125 | 1507.90.90 | Outros 5% 0%

126 | 1511.90.20 ] éleo refinado 5% 4%

127 | 1511.90.31 | Com valor de iodo igual ou superior a 30, mas 5% 4%
inferior & 40

128 | 1511.80.32 | Outros, 5% 4%

129 | 1511.90.37 { Outros,com valor de ioda igual ou superiora 55 e 5% 4%
inferior a 60.

130 | 1511.90.39 | outros, 5% 4%

| 431 | 1512.11.00 | Oleos em bruto 5% 0%

132 | 1512.21.00 | Oleo em bruto, mesmo desprovido de gossipo 5% 0%

133 | 1512.29.10 | Fragbes de dleo de semente de algod&o ndo 5% 0%
efipgdo O

134 | 1512.29.90 | Outros 5% 0%

135 | 1513.19.10 | FragtSes de 6leo de coco ndo refinado 5% 4%

136 | 1513.29.11 | Frecgoes solidas de Gleo de palma ndo refinado 5% 4%

137 | 1513.29.12 | Fracgoes solfidas de 6leo de babagu n3o refinado. 5% 4%

138 | 1513.29.13 | outros, de ole de palma nio refionadol (palm kernel | 5% 4%
olein .

139 | 1513.29.14 Ouh'gs, de 6leo de babagu n3o refinado Other. 5% 4%

140 | 1513.28.91 | Fracgoes solidas de Sleo de palma néo refinado 5% 4%

141 | 1513.29.92 | Fragdes solidas de Sleo de babagu. 5% 4%

142 | 1513.29.94 | Oleina de paimiste RBD, refinado, branquiada e 5% 4%
desodorizada (RBD)

143 | 1513.29.95 | 6leo de paimiste, RBD 5% 4%

144 | 1512.29.96 | Outros,dtec de paimiste 5% 4%

145 | 1513.29.97 | Otros, de Oleo de babagu 5% 4%




ANEXO |

Oferta Tarifaria
Indonesia
No Codg:: do Designagdo de mercadoria 8 Digitos ;:::I p m;faar::cial
146 | 1605.10.10 | Em recipintes hemrméticas para venda a retalho 15% 9%
147 | 1605.10.90 | Qutros 15% 9%
148 | 1605.21.00 | N&o acondicionados em recipientes 5% 3%
hermeticamente fechados
149 | 1605.29.20 | Bola de Camardo 15% 9%
150 | 1605.29.30 | camarao empanado 15% 9%
151 | 1605.29.90 Cuiras 15% 9%
152 | 1605.30.00 | Lavagantes 5% 3%
153 | 1605.40.00 | Outros crusticeos 5% 3%
154 | 1605.51.00 | Ostras 5% 3%
155 | 1605.52.00 | Vieiras e outros mariscos 5% 3%
156 | 1605.53.00 | MexilhBes 5% 3%
157 | 1605.54.10 | Em recipientes hermeticamente fechados para a 5% 3%
venda a retalho
158 | 1605.54.90 | - - - Other 5% 3%
159 | 16055500 | Polvos 5% 3% ]
160 | 1605.56.00 | Améijoas, berbigbes e arcas 5% 3%
161 | 1605.57.10 | Em recipintes herméticos para venda a retalho 5% 3%
162 | 1805.57 90 ! Cutros 5% 3%
163 | 1605.58.00 | H 5% 3%
184 | 1605.59.00 | Outros 5% 3%
165 | 1805.81.00 | Pepinos-do-mar (holotirias*) 5% 3%
166 | 1805.62.00 | Ourigos-do-mar 5% 3%
167 | 1605.63.00 | Medusas (dguas-vivas) 5% 3%
168 | 16805.69.00 | Outros 5% T 3%
169 | 1802.19.31 | De milho 20% 16%
170 | 1802.20.10 | Recheado com carne ou miudezas 20% 16%
171 ) 1802.20.30 | Recheado com peixe, crustaceos ou moluscos 20% 8%
172 | 2009.80.10 i Recheado para bebés ou criangas pequenas. 10% 7%
173 | 2009.90.99 | Outros 10% 7%
174 | 2401.10.10 | Tipo Virginia, flue-cured 5% 3%
175 | 2401.10.20 | Tipo Virginia, exceto de combustio 5% 3%
176 | 2401.10.40 | Tipo Burley 5% 4%
177 | 2401.10.50 | Outros,combustdo flue 5% 49, B
178 | 2401.10.80 | Qutros 5% 4% |
179 | 2401.20.10 | Tipo Virginia, fiue-cured 5% 3%
180 | 2401.20.20 i Tipo Virginia, exceto de combustdo 5% 3%
181 | 2401.20.30 | Oriental type .5% 3%
182 | 2401.20.40 | Tipo Burley 5% 3%
183 | 2401.20.50 | Other, combustio fue 5% 3%
184 | 2401.20.90 | Outros 5% 3%
185 | 2401.30.10 | Caules do tabaco 5% 3%
186 | 2401.30.90 | Outros 5% I%
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Oferta Tarifaria
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No coa'sgl_? do Designagio de mercadoria 8 Digitos é::; Praf-l;ar:: cial
187 | 2501.00.20 | Sal-gema n&o processado 10% 6%
188 | 2504.10.00 | Em pb ou em escamas 5% 4%
189 | 2504 90.00 | Outra 5% 4%
190 1 2505.90.00 { Qutras arsias 5% 4%
191 | 2543.10.00 | Pedra-pomes T 5% 4%
192 | 2513.20.00 | Esmeril, corindo natural, granada natural e outros 5% 4%

abrasivos

naturais
193 | 2516.11.00 | Em bruto ou desbastado 5% 4%
194 | 2516.12.10 | -- - Blocks 5% 4%
185 | 2516.12.20 | --- Slabs 5% 4%
195 | 2516.20.10 | Bruto ou grosseiramente aparado 5% 4%
197 | 2516.20.20 | Simplesmente corlado & serra ou por outro meio, 5% 4%

em blocos ou placas de forma quadrada ou

retangular
188 | 2516.90.00 | Outras pedras de cantaria ou de construgfio 5% 4%
199 | 2701.11.00 | Antracite 5% 4%
200 | 2701.12.10 | Carvac metalurgico 5% 4%
20% | 2701.12.90 | Qutros 5% 4%
202 | 2701.19.00 | Outras hulhas 5% 4%
203 | 2701.20.00 | Briquetes, bolas em aglomerados & combustiveis 5% 4%

sélidos semeihantes, obtidos a

partir da hulha
204 ¢ 2711.12.00 | Propano 5% 0%
205 | 2711.13.00 | Butanos 5% 0%
206 | 2711.14.90 | Qutros 5% 4%
207 | 2711.19.00 | Outros 5% 4%
208 | 2711.24.10 | De um tipo usado como combustivel para motores 5% 4%
208 | 2711.21.90 | Outros 5% 4%
210 | 2711.28.00 | Outros 5% 4%
211 | 3808.91.10 { preparagio intermedidria contendo 2 (metilpropil- 5% 4%

metilcarbamato de fenol)
212 | 3808.91.20 | Qutros, pé para moldagem em bobinas de 5% 4%

mosqulito-
213 | 3808.91.30 | Em recipientes de aerossol 5% 4%
214 | 3808.91.40 | Bobinas repelentes de mosquitos 5% 4%
215 | 3808.91.50 | Tapetes repelentes de mosquitos 5% 4%

Learn to pronounce
Tapetes repelentes de mosquitos
Learn to pronounce

Tapetes repelentes de mosquitos D245
216 | 3808.91.90 | Outros 5% 4%
217 | 3808B.92.11 | Com um teor de Validamicina n&o superior & 3% 5% 4%

em peso liguido
218 | 3808.92.19 | Outros 5% 4%




ANEXOI

Oferta Tarifana
Indonesia
Codigo do ] Taxa Taxa
No SH Designacio de mercadoria 8 Digitos Geral | Preferencial
219 | 3808.92.90 | Outros 5% 4%
220 | 3811.21.10 | Colocar para venda a retatho 5% 4%
221 | 3811.21.90 | Qutros 0% 0%
222 | 3825.50.00 | Resliduos de licores de decapagem metalicos, 5% 3%
fluidos hidraulicos, fluidos de travBas e fluidos
. anticongelantes.
_2__23 440920 00 | QOutras 5% 0%
[ 224 | 5201.00.00 | Algoddo n&o cardado nem penteado 0% 0%
225 | 5202.10.00 | Desperdicios de fios 5% 4%
226 | 5202.91.00 | Fiapos 5% 4%
227 | 5202.99.00 | Qutros 5% 4%
228 | 5203.00.00 | Algodao cardade ou penteado 5% 0%
229 | 5205.21.00 | De tiulo igual ou superior a 714,29 decitex (nOmero | 8% 0%
métrico ndo superior a 14)
230 | 5205.27.00 ; De titulo inferior a 106,38 decitex mas ndo inferior a 8% 0%
83,33 decitex
231 | 5205.28.00 | De titula inferior a de 83,33 decitex (ndimero métrico 8% 0%
superior a 120Q)
232 | 5205.31.00 | De titulo igual ou superior a 714,29 decitex por fio 8% 0%
simples (ndmero métrico ndo
superior a 14, por fio simples)
233 | 5205.33.00 | Da titulo inferior a 232,56 decitex mas ndo inferior a 8% 0%
192,31 decitex, por
234 | 5205.41.00 | De titulo igual ou superior a 714,29 decitex pot fio 8% 0%
simples (nimero métrico nao
superior a 14, por fio simples)
235 | 5205.43.00 | De titulo inferior a 232,56 decitex mas néc inferior a 8% 0%
192,31 decitex, por
fio simples (nimero métrico superior a 43 mas nic
superior a 52,
por fio simples)
236 | 5205.46.00 | De titulo inferior a 125 decitex mas ndo inferior a 8% 0%
106,38 decitex, por fio
simples (ndmero métrico superior a 80 mas néo
superior a 94,
por fio simples)
237 | 5207.10.00 | Que contenham pelo menos 85%, em peso, de 8% 6%
algodao
238 | 5207.90.00 | Outros 8% 6%
239 | 7601.10.00 | Aluminio ndo ligado 0% 0% )
240 7604.10.10 | Barras e varas - 5% 3% )
241 | 7604.21.20 | Espagador de aluminio {perfil oco com um lado 5% 0%
e tendo perfuragdes leves todo o seu comprimento)
242 | 7605.29.90 | Ouircs 10% 7%




ANEXO Il

Oferta Tarifaria
Mogambique
Codigo . - . Taxa Taxa
No do SH Designacdo de mercadoria 8 Digitos Geral Preferencial
1 | 0302.43.00 | Sardinha (Sardina pilchardus) e sardinelas 20 75
{Sardinops spp., Sardinella spp.)
(Sardinhas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.,
Sardinelia spp.)*), espadilha
{anchoveta*) (Spraitus sprattus)
2 | 0302.45.00 | Carapaus (Trachurus spp.) 20 75
3 1 0302.99.00 | Outros 20 10
4 | 0306.17.00 | Oubros camarbes 20 15
§ | 0306.93.00 | Caranguejos 20 10
| 6t 0306.95.00 | Quiros camardes 20 15
7 | 0402.21.80 | Quiros 20 7.5
& ] 0403.90.00 | Qutros 20 7.5
9 | 0703.10.90 | Chalotas. 20 7.5
10 | 0801.11.00 | Dessecados 20 10
31 | 0801.19.10 | Semente de coco hitvido g 0
12 | 0801.19.20 | Semente de coco ndo hibrido 0 0
13 | 0801.19.90 | Quiros 20 10
14 | 0804.30.00 | Ananases (abacaxis) 20 75
15 | 0804.50.00 ; Goiabas, mangas e mangostbes 20 7.5
16 | 0810.90.00 | Outros 20 75
17 [ 0901.11.00 | N&o descafeinado 20 10
18 | 0801.21.00 | N&o descafeinado 20 10
18 | 0902.30.00 | Ché preto (fermentado) e cha parcialmente 20 10
fermentado, em embalagens
20 | 0902.40.00 | Ché preto (fermentado) e ché parcialmente 20 10
fermentado, apresentados
de qualquer outra forma o
21 | 0906.11.00 | Caneta ( Cinnamomum zeylanigum blume) 20 10
22 | 6806.18.00 | Quiras 20 10
23 | 0906.20.00 | Trituradas ou em po 20 10
24 | 0907.10.00 | Nao triturada nem em pé 20 10
25 | 0908.11.00 | N&o trituradanemempé 20 10 ]
26 | 0508.12.00 | Trturada ou em pd 20 10
27 | 1101.00.00 | flours of wheat or of the mixture of wheat and rye 20 10
{méteil)
28 | 1104.30.00 | - Germn of cereals, whole, rofled, flaked or ground 7.5 25
29 | 1108.12.00 | Amidos e féculas; inulina, 75 2.5
30 | 1511.10.00 | - Crude oil 2.5 0
31 ] 1511.90.00 ; - Other . 20 7.5
32 | 1517.10.00 | margarine, cthar than liquid margarine 20 7.5
33 | 1517.90.00 | Qutros 20 7.5
34 | 1518.00.00 | animal or vegetable fats and oils and their 25 0
fractions, boiled, oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown, polymerized by heat in
vacuum or In inert gas or otherwise chemically
modified, excluding
35 | 1522.00.00 | Dégras; residuas provenientes do tratamento das 7.5 5
matérias gordas
36 | 1601.00.00 | Enchidos e produtos semethantas, de came, 20 7.5

mivdezas ou de sangue;




ANEXO i

superior a 5Kg incluindo

Oferta Tarifaria
Mocambigque
Codigo . . . Taxa Taxa
No do SH Designacdo de mercadoria 8 Digitos Geral | Preferencial
preparaches alimenticias a4 base de tais produtos
a7 t 1604.13.00 | Sardinhas e sardinelas {Sardinhas*} e espadiiha 20 75
{anchoveta™)
38 | 1604.14.00 | Atuns, gaiado (bonitos-lisirades®) {(Sarda spp.) 20 10
39 | 1604.15.00 | Sardas e cavalas (Cavalinhas®) 20 10
40 | 1604.19.00 | Outros 20 10
41 | 1702.30.00 | Glicose e xarope de glicose, que nac contenham 7.5 25
frutose {levudose) ou que
contenham, em peso, no estado seco, menas de
20% de frutose (levulose)
42 | 1702.90.00 | Outros, incluindo o aglcar invertido e outros 7.5 .25
aglcares e xaropes de agucares, que
contenham, em peso, no estado seco, 50% de
frutose (levulose)
43 | 1703.90.00 | Outros 75 §
44 | 1805.00.00 | Cacau em pd, sem adigfo de aglicar ou de outros 20 75
edulcorantes
45 | 1801.90.00 | Qutros 75 25
46 | 1902.30.00 | Quiros 20 15
47 | 1905.10.00 | Produlos de padana, pasietaria ou da indistria de 20 10
bolachas ¢
biscoios, mesmo adicionados de cacau; hostias,
cépsulas vazias para
medicameantos, obreias, pastas secas de farinha,
amido ou facula em
folhas e produtos semethantes.
48 | 1905.31.00 | Bolachas e biscoites adicionados de edulcorantes 20 15
49 | 1905.32.00 | Waffles e wafers 20 . 15
50 | 1805.90.00 | Oulros 20 15
51 | 2008.20.00 | - Pineapples : 20 7.9
52 | 2101.11.00 | Extractos, esséncias e concentrados 20 15
53 | 2101.12.00 { Preparagbes A base de extractos, esséncias ou 20 15
concentrados
54 | 2106.90.10 | Aromatizantes & substancias para dar sabor as 75 25
preparagies alimentares para
55 | 2106.90.20 | Produto composto para fuitificagéio de alimentos 0 0
deslinados a0 consumo humano
56 | 2106.90.30 | Produto composto destinado ao consumo 7.5 2.5
humano, contende aiguns dos seguintes
57 | 2106.90.90 | Quiros 20 15
58 | 2302.30.00 | De trigo 7.5 2.5
58 | 2515.12.00 | Simplesmente cortados a sefra ou por outro 75 2.5
meio, em blocos ou
60 | 2522.10.00 | Cal viva 7.5 25
61 | 2522.20.00 | Cal apagada 7.5 2.5
62 | 2710.19.11 { Destinados a ser utilizados como matéria prima 5 25
na inddstria de sintese ou
| 63 | 2710.19.45 | Destinado a outros usos 7.5 2.5
64 | 2710.19.61 | Acondicienados em recipientes de peso brute ndo 7.5 25
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Oferta Tarifaria
Mocambique

No %?;ﬁ Designacio de mercadoria 8 Digitos ;:::I Praf?r:anci al
65 | 2710.19.69 | Acondicionados de outro modo 7.5 25
668 | 2710.18.71 | Oleos para amortecedores e dleos para travbes 75 25
67 1 2710.19.99 | Qutros 75 25
68 § 2710.99.00 | Outros 7.5 25
69 | 2712.80.00 | Outrag 7.8 2.5
70 [ 2713.11.00 [ No calcinado 7.5 2.5
71 | 2713.12.00 | Calcinado 75 25
72 | 2713.20.00 | Betume de petroleo 75 ) ]
73 | 2714.90.00 | Cutros 7.5 5
74 | 3002.20.00 ) vacinas para medicina humana 0 0
76 | 3004.10.00 | Que contenham penicilinas ou seus derivados, 0 a

com estrutura de &cido

penicilanico, ou estreptomicinas ou seus

derivados
76 | 3004.20.00 | Outros, gue contenham oulros antibidlicos g g
77 | 3004.32.00 | Que contenham hormonas corticosterdides, seus 0 0

gerivados ou

anélogos estruturais.
78 | 3004.49.00 | Outros 0 0
79 | 3004.50.00 | Outros que contenham vitaminas ou outros 0 0

produtos da posichio 20,36
80 | 3004.60.00 | Outros, que contenham principios afivos 0 0

antipalidicos (antimalaricos) descritos na Nota de

subposicdes 2 do presente Capliulo
81 | 3004.90.00 | Outros 0 0
82 | 3005.90.00 | Outros 0 D
83 | 3006.10.00- | Categutes esterilizados, materiais esterilizados ()} 0

semelhantes para suturas

cirdrgicas (incluindo os fios absorviveis

astarilizados para cirurgia ou odontologia)

& adesivos esterilizados para tecidos organices,

utilizados em cirurgia para fechar

ferimentos; laminarias esterilzados,; hemostaticos

absotviveis esterilizados pera

cirurgia ou odontologia; barreiras antiaderentes

esterilizadas para cirurgia ou

cdontologia, abgorviveis ou ndo

| 84 | 3212.10.00 | Folhas para marcar a ferro 7.5 b
| 85 [ 3301.90.00 | Outros 2.5 0

86 | 3307.45.00 | Outras o _ o 20 15
87 | 3401.11.00 | De toucador {incluindo os de uso medicinal) 20 15
88 | 3407.20.10 | Sabdo bruto semi-processado a granel sob a 75 5

foma de granulos, paihete ou

pellete cfteor minimo de 78% de dcidos gordos

acondicionado em embalagens de

peso ndo inferiror a 500 Kg
88 | 3401.20.90 | Outros 20 7.5
90 | 3402.90.00 | OQutras 20 7.5




ANEXO Il

Oferta Tarifaria
Mocambigue
Codigo . Taxa Taxa
No do SH Designacao de mercadoria § Digitos Geral Preferencial
91 | 3605.00.00 | Fosforos, excepto antigos de pirotecnia da 20 7.5
posicao 36.04
92 | 3822.00.00 | Reagentas de diagndstico ou de laboratério em 0 0
qualquer suparte e reagentes de diagndstico ou
de laboratdrio preparados, mesmo apresentados
num
suporte Excepto os das posigbes 30.02 ou 30.06;
materiais de refréncia Certificados
83 | 3823.11.00 | Acido estedrico 75 25
94 | 3823.19.00 | Qutros 7.5 25
85 | 3920.20.10 | Monorentados 3 20 75
86 | 3920.20.90 | Bicrientados 75 5
97 1 3921.80.00 | Outras 75 5
98 | 3923.29.90 | Outros 20 15
99 | 3926.90.10 | Flutuadores pafa a pesca 25 0
100 | 3926.90.20 | Pegas para as posicdes da seccdo XVl e dos 7.5 2.5
Cap. 30 e 91
101 { 3926.90.30 | Bases de vassouras, pincéis, escovas e de 75 25
esfregonas de pldstico
102 | 3926.90.40 | Brincos para identificagio de animals 0 0
103 | 3926.90.80 | Outros 20 7.5
104 | 4001.10.00 | Latex de borracha natural, mesmo pré- 2.5 0
vulcanizado, Bomracha natural noutras formas
105 | 4001.21.00 | Folhas fumadas 2.5 0
106 | 4001.22.00 | Borracha natural tecnicamente especificada 25 0
(TSNR)
107 | 4001.29.00 | Outras 2.5 0
108 | 4011.10.00 | Do tipo utilizado em automoveis de passageiros 20 15
(incluindo 0s veiculos de ugo
109 | 4011.20.00 | Do tipo utilizado em autocarros (6nibus®) ou 20 15
camibes
110 | 4011.30.00 | Do tipo utilizado em veiculos aéreos 7.5 5
111 | 4011.40.00 | Do fipos utilizado em motocicletas 20 15
112 | 4011.50.00 | Of a kind used on bicycles 20 15
113} 4012.12.00 | Do tipo utilizado e autocarros (dnibus”) ou 20 15
camides
114 | 4012.90.00 | Outros 20 15
| 115 | 4015.11.00 [ Para cirurgia - 0 )
116 | 4202.99.00 ;| Outros 20 15
117 | 4408.29.00 | Outras . 7.5 5
118 | 4412.31.00 | Com, peilo menos, uma camada exterior de 7.5 5
madeiras tropicais
119 | 4412.33.00 | Com, pelo mencs, uma camada exterior de 7.5 5
madeiras tropicais .
120 | 4412.34.00 | Outras, com pelo menos uma camada exterior de 7.5 5
madeira ndo cenifera, nao
especificadas na subposicio 4412.33
121 | 4412.39.00 ;: Quiras, com ambas as camadas exteriores de 7.5 5
madeira de cponiferas ]
122 | 4412.94.00 | Com alma aglomerada, alveolada ou lamelada 7.5 5




ANEXO

Qferta Tarifaria
Mogambique
Codigo Taxa Taxa
Ne do SH Dasignacio de mercadoria 8 Digitos Geral | Preferencial
123 | 4412.98.00 | Qutras 7.5 5
124 | 4414.00.00 | Molduras de madeira para quadros, fotografias, 20 7.5
espelhos ou objectos
Semelhantes
125 | 4418.10.00 | Janelas, janelas de sacada e respectivos 75 5
caixilhos ¢ glizares
126 | 4418.20.00 | Portas e respectivos calixihos, alizares e soleiras 75 5
127 | 4420.10.00 | Estatuetas e outros objectos de omamentagic de 20 15
madeira
128 | 4802.55.00 | De peso igual ou superior a 40g/m2, mas néo 25 0
superior a 150 g/m2, em rolog
129 | 4802.56.00 | De peso igual ou superior a 40 g/m2 , mas ndo 25 0
supericr a 150 g/ m2, em folhas
em que um lado néo seja superior a 435 mm e
outro nAo seja superior
130 | 4802.56.00 | De peso igual ou superior a 40 ¢/m2 , mas nio 25 0
superior 2 150 g/ m2, em folhas
131 | 4802.57.00 | Outros, de peso igual ou superior a 40 g/m2 mas 25 0
néo superior a 150 g/ m2
132 | 4802.57.00 | Quiros, de peso igual ou superior a 40 g¢/m2 mas 25 0
néo superior a 150 g/ m
133 | 4802.58.10 | Para uso em méaguinas de Braille ] 0
134 | 4802.58.90 | Outros 25 0
135 | 4803.00.00 | Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock 25 0
and similar paper of a kind used for household or
sanitary purposes, cellulose wadding and webs of
ceflulose fibres, whether or not creped, crinided,
embossed, perforated, surface-coloured, surface-
decorsted or printed, in rofis or sheets,
136 | 4805.24.00 | De peso nfo superior a 150 g/m2 75 5
137 | 4805.91.00 | De peso néo superior a 156G 9/ m2 75 2.5
138 | 4809.20.00 | Papel aulocopiative 20 7.5
139 | 4810.14.00 { Em folhas em gue um dos lados n&o seja 75 25
superior a 435 mm e o outro n#o seja
a superior 287 mm, quando nfo dobradas
140 | 4810.19.00 | Qutros 20 75
141 | 4810.29.00 | Outros 20 75
142 | 4810.92.00 i De camadas milltiplas 20 7.5
143 | 4813.90.00 | Qutros 75 2.5
144 | 4818.30.00 | Toathas de mesa e guardanapas 20 7.5
145 | 4819.10.00 | Caixas de papel ou cartdo, canelados 7.5 25
(onduiados*®}
146 | 4619.20.00 } Caixas e carfonagens, dobréaveis, de papel ou 7.5 2.5
cartfo, nfio canelados (ndo onduladoa™)
147 | 4820.10.00 { Livros de registo e de contabilidade, blocos de 7.5 5
nctas, de encomendas, de
recibos, de apontamentos, de papel para cartas,
agendas e artigos semelhantes
148 | 4820.20.00 j Cademos 75 5




ANEXO Il

Oferta Tariféria
Mogambique
Codigo . . Taxa Taxa
No do SH Designacgdo de mercadoria 8 Digitos Goral | Preferencial
149 | 5208.22.00 ; Em ponto de tafetd, com peso superior a 100 20 7.5
g/m?®
150 | 5208.32.00 | Em ponto de tafetd, com peso superior a 100 20 75
gim? .
151 | 5208.39.00 | Outros tecidos 20 75
152 | 5208.49.00 | Cutros tecidos 20 75
153 | 5208.52.00 | Em ponto de tafetd, com peso superior a 100 20 7.5
g/m?
154 | 5208.59.00 | Qutros tecidos 20 7.5
155 | 5209.22.¢0 | Em ponto sarjado, incluindo diagonal, cuja 20 7.5
relagio de textura ndo seja
156 | 5209.42.00 | Tecidos denominados Denim 20 75
157 | 5209.59.00 | Outrgs tecidos 20 75
158 | 5608.11.00 | Redes confeccionadas para a pesca 2.5 0
159 | 6105.10.00 | De algodéo 20 18
160 | 6105.90.00 | De outras matérias t&xleis 20 15
161 | 6109.10.00 | De algoddo 20 15
162 | 6109.90.00 | De outras matérias téxteis 20 15
163 | 6110.20.00 | De algodédo 20 15
164 | 6§111.20.00 | De algodao 20 16
165 1 §111.30.00 | De fibras sintélicas 20 15
166 | 6111.90.00 | De outras matérias téxtels 20 15
167 | 6203.42.00 | De algodao 20 15
168 | 6203.43.00 | De fibras sintéticas 20 15 -
169 | 6203.49.00 | De outras matérias téxteis 20 15
170 | 6204.42.00 | De algoddo 20 15
171 | 6204.43.00 | De fibras sintélicas 20 15
172 | 6204.49.00 | De ouiras matésias téxteis 20 15
| 173 | 6204.62.00 | De aigodfic 20 15
174 | 6204.63.00 | De fibras sintéticas 20 16
175 | 6204.69.00 | De outras matérias 18xieis . 20 15
176 | 6205.20.00 | De algoddo 20 15
177 | 6205.30.00 | De fibras sintéticas ou artificiais 20 15
178 | 6208.30.00 | De algodao 20 15
179 | 6209.20.00 | De algodédo 20 15
180 | 6305.33.00 | Outros, abtidos & partir de laminas ou formas 20 15
semelhanies de
polietileno ou de polipropilenc
181§ 6§307.90.00 | Qutros 20 15
182 | 6403.99.00 | Owdro 20 7.5
183 | 6404.11.00 | Calgado para desporto; calgado para ténis, - 20 7.5
basquetebol, ginastica, treino
_ e semelhantes
184 | 6405.90.00 | Qutro 20 16
186 | 6815.99.00 { Quiras 1.5 2.5
186 { 7013.42.00 | De vidro com um coeficiente de dikataglo lingar 20 15
néo superior a 5x10(-6)
por Kelvin, entre 0°C & 300°C.
187 | 7304.19.00 | Outros 78 5




ANEXO i

Oferta Tarifaria
Moc¢ambigue
Codigo . Taxa Taxa
No do SH Designacg#o de mercadoria 8 Digitos Geral | Preferencial
188 | 7318.00.00 | Ancoras, fateixas, e suas partes, de ferro fundido, 75 5
ferro ou aco
189 | 8419.20.00 | Esterilizadores médico-cirirgicos ou de 5 25
laboratdrio . L
190 | 8422.40.00 | Outras maquinas e aparelhcs para empacotar ou S 25
embalar marcadorias {inciuindo as
m&quinas e aparelhos para embalar com pelicula
termo-retractil)
191 | 8428.20.00 | Aparelhos elevadores ou transportadores, 5 2.5
oneumaticos
192 ;| 8507.10.00 | De chumbo, do tipo utilizado para aranque dos 75 5
motores de pistio )
193 | 8527.29.00 | Cutros 20 15
194 | 8528.71.00 | N8o concebidos para incorporar um dispositive 20 75
de visualizacio ou um ecré (tela),
de video
165 | 8541.40.00 | Dispositivos fotossensiveis semicondutores, 7.5 5
incliindo as célutas fotovoliaicas,
mesmo montadas em médulos ou em painéis,
diodos emissores de luz (LED)
196 { 8§711.20.00 | Com motor de pistfic alternativo de cilindrada 20 75
superior a 50 ¢cm3 mas
nao superior a 250 cm3
197 | 8713.10.00 | Sem mecanismo de propulsdo 5 25
198 | 8902.00.00 | Barcos de pesca; navios-fabricas e outras 25 0
embarcagdes para o
tratamento ou conservagao de produtos da
199 | 8907.10.00 | Balsas insuflaveis 25 0
200 | 8907.90.00 | Outras 25 0
201 | 8001.50.00 | Lentes de outras materias, para 6culos 0 0
202 1 9018.11.00 | - - Flectro-cardiographs 5 2.5
203 | 9018.12.00 | Aparelhos de diagnéstico por varredura ultra- 5 25
_ sonica {"scanners"}

204 | 9018.31.00 | Seringas, mesmo gom agulhas 5 25
205 | 9018.38.00 | Qutros 5 25
206 | 9018.90.00 | Cutros instrumentos € aparethos 5 25
207 | 9021.10.00 | Artigos e aparelhos orlopédicos ou para fracturas 5 25
208 | 9021.39.00 | Quiros 5 0
209 | 9401.69.00 | Qutros 20 15
210 | 9402.10.10 | Cadeiras e suas partes medicinais 5 0
211 | 9402.10.20 | Cadeiras de cabeleireimo e semelhantes, e suas 20 75

- partes.

. 212 | 9402 90.10 | Moveis especialmente para uso meédico . 5 0 ]
213 | 9403.60.00 | Outros méveis de madeira 20 15
214 | 9507.10.00 | Canas (Varas*} de pesca L 20 10 )
215 | 9507.20.00 | AnzGis, mesmo montados em terminais 5 0

{sedelas")
216 | §507.30.00 | - Fishing reels 20 10
217 | 9507.90.00 | Carretos (Molinetes®) de pesca 5 o




ANEXO il
REGRAS DE ORIGEM

Ao determinar a origem de um bem elegivel para tratamento tarifario
preferencial, de acordo com o artigo 8 do presente Acordo, aplicam-se as
seguintes Regras:

Regra 1
Definigoes

Para efeitos do presente Anexo:

agquacultura significa a producao de organismos aquaticos, incluindo peixes,
moluscos, crustaceos, outros invertebrados aquaticos e plantas aqualicas, a
partir de sementes, como ovos, alevinos e larvas, por intervengdo nos
processos de criagdo ou crescimento, para aumentar a producgao, tais como
criacio reguiar, alimentagdo ou protecgdo contra predadores;

CIF significa o valor do bem importado, e inclui o custo de transporte e seguro
até o porto ou locatl de entrada no pais de importagao,

autoridade aduaneira significa a autoridade competente que, de acordo com
as leis e regulamentos de cada Parte, & responsavel por examinar a
elegibilidade das mercadorias impoitadas de uma Parte exportadora para
tratamento preferencial de tarifas:

(i) para Indonésia, a autoridade competente é a Direcgo Gerai das
Alfandegas e limpostos Especiais, Ministério das Finangas, ou seu
sucessor;

(i} para Mogambigue, a autoridade competente € a Direcgio Geral das
Alfandegas, Autoridade Tributdria de Mogambique, Ministério de
Economia e Finangas, ou seu sucessor

FOB significa o valor base do bem. incluindc o custo de transporte para o
porto ou local do embarque final para o exterior;

principios contabilisticos geralmente aceitos significa ¢ consenso
reconhiecido ou © apoio substancial autorizado em uma das Partes, no que
diz respeito ao registo de receitas, despesas, custos, activas e passivos; a
divulgagdo de informacdes, e a preparagio de demonstragGes financeiras.
Estes padres podem abranger direfrizes gerais de aplicagdo geral, bem
como padrdes, praticas e procedimentos detalhados,

bens incluem materiais ou produtos que possam ser inteiramente obtidos cu
produzidos, mesmo que sejam destinados a usc posterior como matenais em



outro processo de produgdo. Para efeitos do presente Anexo, os termos
“bens” e “produtos” podem ser usados indistintamente;

Sistema Harmonizado (SH) significa a nomenclatura da Descrigsio
Harmonizada de Mercadorias e Sistema de Codificagdo definido na
Convengao Internacional sobre a Descrigio Harmonizada de Mercadorias e
Sistema de Codificag@o, incluindo todas as suas notas legais, em vigor e
conforme alteradas periodicamente;

autoridade emissora significa a autoridade competente, ou uma entidade
designada pela autoridade competente, que de acordo com as leis e
regulamentos de cada Parte é responsavel pela emiss&o dum certificado de
origem;

() para Indonésia, a autoridade competente & a Direcgao Gerat do
Comércio Externo, Ministério do Comércio, ou seu sucessor; e

(i)} para Mogambique, a autoridade competente & a Direcgio Geral das
Alfdndegas, Autoridade Tributdria de Mogambique, Ministério de
Economia e Finangas, ou seu sucessor;

materiais incluem matéria prima, ingredientes, pecas. componentes, sub-
componentes, sub-montagem ou bens que estejam fisicamente incorporados
em outros bens ou que estejam sujeitos a um processo na produgio de
outros bens.

bens originarios significam bens que se quallfcam como originarios de
acordo com as disposi¢bes deste Anexo.

produgido significa métodos para obtengao de bens, incluindo o cultivo,
mineragdo, colheita, criagdo, extrac¢do, colecta, recolha, captura, pesca,
armadilha, caga, fabricagéo, produgao, processamento ou a montagem de um
bem;

regras especificas de um produto significa as regras que especificam que
os materiais sofreram uma mudanga na classificagdo tarifaria ou em uma
operagdo especifica de fabricagdo ou processamento, ou satisfazem um
critério de contetdo de valor qualificativo ou uma combinagio de qualguer um
desses critérios ou quaisquer outros critérios acordado pelas Partes.

Regra 2:
Critérios de Origem

Para efeitos do presente Acordo, um bem importado para o territorio de
uma das Partes, sera considerado origindrio e passivel de tratamento tarifario
preferencial se atender aos requisitos de origem sob qualquer um dos
seguintes:



(@) um bem que & totalmente obtido ou produzido no territéric da Parte
exportadera tal como descrito e definido na regra nimero 3; ou

(b) um bermn que nido seja totalmente obtido ou produzido no termritério da
Parte exportadora, desde que seja elegivel nos termos da Regra 4
ou da Regra 5, e esteja de acordo com todos requisitos aplicaveis
deste Anexo.

Regra 3:
Bens Totalmente Obtidos ou Produzidos

Na interpretacio da Regra 2(a), consideram-se como totalmente obtidos ou
produzides no territério de uma das Partes:

(a) plantas e produtos vegetais colhidos, ceifados ou recothidos la;

(b) animais vives nascidos e criados la;

(c) bens obtidos a partir de animais vivos referidos na alinea (b) acima;

(d) bens obtidos a partir da caga, armadilha, pesca, aquacultura, recotha
ou captura feita la;

(e) minerais e outras substancias que ocorrem naturalmente, ndo incluidos
nas alineas (a) a (d), extraidos ou retirados do seu solo, aguas,
fundos marinhos ou abaixo do solo marinho;

() os produtos da pesca maritima capturados por navios registados na
Parte e autorizados a arvorar a sua bandeira, bem come outros
produtos obtidos pela Parte ou por uma pessoa dessa Parte a partir
das aguas, do fundo do mar ou abaixo do fundo do mar, fora das
&guas territoriais dessa Parte, desde que essa Parte tem o direito de
explorar tais aguas, fundo do mar e debaixo do fundo do mar, de
acordo com a lei internacionalz,

(g) produtos de pesca maritima e outros produtos marinhos capturados no
alto mar por navios registados na Parte e autorizados a arvorar a
bandeira dessa Parte;

(h) produtos processados ou fabricados a borde de navios-fabrica
registados numa Parte e autorizados a arvorar a bandeira dessa
Parte, exclusivamente a partir de produtos referidos na alinea (g);

(i) artigos ai recolhidos que ja nao possam desempenhar 0 seu proposito
original, € nem sejam capazes de ser restaurados ou reparades e
sirvamn apenas para a eliminagio ou recuperagdo de partes de
matérias-primas, ou para efeitos de reciclagem;

(i) residucs e sucatas derivados de:

1 As partes entendem que, para efeitos de determinagfo da origem dos predutos de pesca
maritima e cutros produtos, os "direitos” na subalinea (f} da Regra 3 incluem os direitos de
acesso a0s recursos pesqueiros do estado costeirc, conferme 08 acordos ou outros acordos
celebradog entre uma Parte e o estado costeira a nivel de gavemos ou 2atidades privadas
devidamente autorizadas.

2 “Lei internacionai’ na subalinea () da Regra 3 refere ao direito internacional geralmente
aceito, como a Convengaa das Nagbes Unidas sobrs a Lei do Mar.



{iy produgio na Parte de exportadora; ou
(i) bens usados recolhidos na Parte exportadora, desde gue tais
bens sejam adequados apenas para a recuperacdo de matérias-
primas; e

(k) bens obtidos ou produzidos no territorio de uma das Partes unicamente
a partir do produto referido na alinea (a) a (j).

Regra 4.
Bens ndo Obtidos ou Produzidos na Totalidade

1. Para efeitos da Regra 2 (b}, um bem serd considerado originario se tal
bem tiver um conteldo de valor qualificado (doravante designado “QVGC™)
igual ou superior a 40% do valor FOB.

2. (a)N3o obstante o paragrafo 1, os bens listados no Anexo B qualificam-se
como bens otiginarios se tais bens satisfizerem as regras especificas do
produto nele estabelecidas.

(b} Sempre que uma regra especifica de produto prever a escolha de
uma das regras, uma regra de origem baseada em QVC, uma regra de
origem baseada em CTC, uma operagdo especifica de fabricacdo ou
processamento, ou uma combinagdo de qualquer uma destas, cada Parte
ird permitir ao exportador das mercadorias para decidir qual regra a usar
para determinar se as mercadorias se qualificam como mercadorias
originarias da Parte.

(¢) Sempre que as regras especificas do produto especificarem um
determinado QVC. € necessario que o QVC de um bem seja calculado
usando a férmula estabelecida no paragrafo 4 desta Regra.

{d) Sempre que as regras especificas de um produto exigir que os
materiais utilizadas tenham sido submetidos a CTC ou a uma operagho
especifica de fabrico ou processamento, as regras irdo aplicar-se apenas
a materiais ndo originarios.

3. A plicagado dos paragrafos 1 e 2 acima sera considerada cumprida desde
que o processo de transformagao substancial da producéo seja realizado
dentro do territorio da Parte exportadora.

4. Para efeitos desta Regra, a fdrmula para calcutar o QVC ¢ a seguinte:

(a) Método Directo

Custo .
ave= WS« el * ndedo  Cuse  Lueo
x 100% 2 40% '
Valor FOB -~
Ou

{b} Método Indirecto

Ve Valor FOB - Valor de Materiais Ndo Cripindrios 100% > 0%
Qve= Valor FOB * =




5. Para efeitos de calculo do QVC previsto no paragrafo 4 desta Regra:
{a) O Custo do Material IM-PTA é o valor dos materiais originarios, pegas
ou produtos que sao adquiridos ou produzidos pelo préprio produtor,
na produg¢io do bem;
(b) O valor dos materiais ndo originarios é:
(i) o valor CIF no momento da importacdo dos materiais; ou
(i) o primeiro preco determinado, pago pelos materiais de origem
indeterminada no territdrio da Parte onde a operagido ou
processamento ocorre;
{¢) O Custo Laboral inclui salarios, remuneragdo e outros beneficios para
os funcionarios;
(d) Custo indirecto & a despesa total indirecta; e
(e} Outros Custos séo os custos incorridos na colocagio do bem no navio
ou outros meios de transporte para exportagdo, incluindo, entre
outros, custos de transporte doméstico, armazenamento, manuseio
portuario, taxas de correctagem e de servico.

Regra 5:
Acumulagio

Para efeitos da Regra 2, um bem que esteja em conformidade com os

requisitos de origem nele previstos e que seja usado na outra Parte como um
material na producdo de outro bem, sera consideraco origindrioc da Parte
onde a operagao ou processamento do bem acabado tiver ocorrido.

Regra 6:
De Minimis

Para a aplicagdo das regras especificas do produto estabelecidas no

Anexo B

(@ Um bem que n&o sofra alteracdo na classificago tarifaria serd
considerado como originario, se o valer de tcdos 0s materiais néo
originarios utilizados na sua produgdo que nao forem submetidos
a mudanga necessaria na classificagao tarifaria nao exceder dez
por cento (10%) do valor FOB do bem, e que o bem atenda a
todos os outros critérios aplicaveis estabelecidos neste Acordo
para se qualificar como um hem originario.

(b) O valor dos materiais nao originarios mencionados na alinea (a)
desta Regra deverd, no entanto, ser incluide no valor dos
materiais nao originarios para qualquer requisito QVC aplicavel
para ¢ bem.



Regra 7:
Operagoes nio gualificadas

Nao obstante as disposigdes do presente Anexo, um bem ndo serd
considerado como originario do territdric de uma Parte se as seguintes
operagBes forem realizadas exclusivamente, ou em combinagao, no territario
dessa mesma Parte:

(@) preservagdo de produtos em boas condigbes com o objectivo de
transporte ou armazenamento;

(b) mudang¢as de embalagens, quebra e montagem de embalagens;

(c}) lavagem simples?, limpeza, incluindo a remogido de poeira, dxido, .
dleo, tinta ou outros revestimentos;

(d) operagdes simples de pintura e polimento;

(e) teste simples ou calibragao;

() descascamento, branqueamento parcial ou total, polimento e
lustramento de cereais e arroz;

(g) afiagdo, simples trituragdes de moagem ou corte simples;

(h) * simples colocagdo em garrafas, iatas, frascos, plasticos, estojos,
caixas, fixagdo em cartdes ou placas e todas as outras operagdes
de embalagem simples;

(i) colocagdo ou impressdo de marcas, rétulos, logotipos e outros
sinais distintivos nos produtos ou nas respectivas embalagens;

() mistura simples? de produtos, mesmo de diferentes tipos;,

(k) montagem simples de pegas de produtos para constituir um
produto completo ou desmontagem de produtos em pecas; e

() peneiragdo, triagem, separagio, classificagdo, selecgdo,
cofrespondéncia.

Regra 8:
Consignagao Directa

Um bem ira manter a sua condigao originaria conforme determinado na
Regra 2 se as seguintes condigbes tiverem sido acauteladas:

(a) o bem é transportado directamente da Parte exportadora a Parte
importadora; ou

3 “simples” geralmente descreve uma atividade que ndo requer habilidades especiais,
maquinas, aparelhos ou equipamentos especlalmente produzidos ou instalados para realizar
a atividade.

4 'Mistura Simples” geralmente descreve uma adclividade que ndo requer habilidades
especiais, maquinas, aparelhos cu equipamentos especialmente produzidos ou instalados
para realizar a actividade. No entanto, a mistura simples ndo inclui reagdo quimica. Reagfio
quimica significa um processo {incluindo um processo bioguimico) que resulta em uma
molécuia com uma nova estrutura dividindo as ligagdes intramoleculares e formando novas
ligagbes intramolecuiares, ou alierando 0 arranjo espacial dos atomas em uma molécula.



(b) o bem tenha transitado por um ou mais lados que n&o sejam as

partes, desde que:

(i) 0 bem n&o tenha sido submetido a produgao subsequente
ou qualquer outra operagio fora dos territdrios das Partes,
a ndo ser descarga, recarga, ammazenamento ou qualquer
outra operagdo necessaria para preserva-lo em boas
condigdes ou para transporta-lo para a Parte importadora;

(i) o bem ndo tenha entrado no comércio de um lado que nao
seja parte; e

(i) a entrada de trénsito é justificada por razdes geograficas
ou por consideragdes relacionadas exclusivamente com 0s
requisitos de transporie.

Regra 9:
Exposigao

Os bens originarios, enviados da Parte exportadora para exposigao no

territério da outra Parte e vendidos durante ou apds a exposigio,

receberac um tratamento tarifario preferencial, desde que se mostre, a

satisfag8o da autoridade aduaneira da Parte importadora, que.

{a) um exportador expediu os bens originérios da parte exportadora
para a outra parte em que & exposigdo € realizada e ai exps
essas mercadorias;

(b) o exportador vendeu os bens originarios ou os transferiu para um
consignatario na Parte importadora; e

(c) os bens originarios foram expedidos durante ou logo depois da
exposicdo para a Parte importadora no estado em que tais bens
foram enviados para a exposi¢éo.

Para efeitos de aplicagio do numero 1, devera ser apresentadoc o

certificado de origem & autoridade aduaneira da Parte importadora. O

nome e 0 enderego da exposigao deverdo ser indicados no certificado.

Quando necessario, poderdo ser exigidas provas documentais

adicionais das condigdes nas quais foram feitas as exposigoes.

o nGmero 1 aplicar-se-& a qualquer exposigio comercial, agricola ou

artesanal, feiras ou eventos similares que n&o sejam organizados para

efeitos particulares em lojas ou estabelecimentos comerciais com
vistas 2 venda de bens estrangeiros e onde os bens permanecam sob
controlo das alfdndegas durante a exposig&o.

Regra 10.
Tratamento dos Materiais e Recipientes de Embalagem

Os materiais e recipientes de embalagem para o transporte e envio de
um bem n3o devem ser tomados em consideragao na determinagéo da
origem de qualguer bem.



Os materiais e recipientes de embalagem nos quais um bem é
embalado para venda a retatho, quando classificados juntamente com
esse bem, ndo devem ser levados em consideragao para determinar
se todos os materiais nfo originarios utilizados na producdo do bem
atenderam 2 alteragao aplicavel em requisitos de classificagao tarifaria
para a bem.

Se um hem estiver sujeito a um requisite QVC, o valor dos materiais e
recipientes de embalagem nos quais 0 bem & embalado para venda a
retalho devem ser considerados como materiais originarios ou ndo
orginarios, conforme a caso, no calculo do QVC do bem.

Para efeitos do numero 1, “materiais e recipientes de embalagem para
transporte e embarque de um bem” significa bens usados para
pioteger um bem durante o seu transporte e embarque, diferentemente
daqueles recipientes ou materiais nos quais um bem & embalado ou
apresentado para a sua venda a retalho.

Para efeitos do nimero 2 e nUmero3, "materiais ¢ recipientes de
embalagem para venda a retalho” sdo os materiais ou recipientes em
que um bem & embalado ou apresentado para a sua venda a retalho.

Regra 11:

Acessédrios, Pegas de Sobressalentes, Ferramentas, e Materiais de
Instrucionais ou outros Materiais de Informagao

1.

Para efeitos de determinagao da origem de um bem, acessorios, pegas
sobressalentes, ferramenfas e materiais de instrugdo ou outros
materiais de informacdo apresentados com o bem, devem ser
considerados como parte desse bem e, ndo devem ser considerados
ao se determinar se todos os materiais nao-originarios usados na
produgéo do bem origindric sofreram a alteragdo aplicavel da
classificagao tarifaria, desde gue:

{a) os acessérios, pe¢as sobressalentes, ferramentas e materiais de
instrugdo ou outros matenais de informagéo apresentados junto
com o bem néo s&o facturados separadamente no bem originario;
e

(b) as quantidades e o valor dos acessorios, pegas sobressalentes,
ferramentas e materiais instrucionais e outros materiais de
informaga@o apresentados junto com o bem séo habituais para
2sse mesmo bem.

NZio obstante o paragrafo 1, se o bem estiver sujeito a um requisito

QVC, o valor dos acessorios, pegas sobressalentes, ferramentas e

materiais instrucionais ou outros materiais de informagao apresentados

junto com o berm, devem ser considerados como materiais originarios
ou nio originarios conforme o caso, no calculo do QVC do bem.

Qs paragrafos 1 e 2 ndo se aplicam quando os acessorics, pegas

sobressalentes, ferramentas e materiais de instrucionais ou outros

materiais informativos apresentados junto com o bem, tenham sido



adicionados unicamente com ¢ propdsito de elevar artificialmente o
QVC desse bem, desde que esteja comprovade posteriormente pela
Parte importadora de que eles nao sao vendidos junto.

Regra 12:
Materiais Indirectos

Os materiais indirectos devemn ser tratados como materiais originarios,

independentemente do seu local de produgao.

Para efeitos desta Regra, o termo “materiais indirectos” significa bens

usados na producdo, teste, ou inspec¢do do outro bem mas nio

fisicamente incorporado do tal bem, ou bens usados na manutengiio
de edificios ou operagio de equipamentos associados a produgdo de
outro bem, incluindo:

(i) Combustivel e energia;

(i) ferramentas, matrizes e moldes;

(iiiy pecas sobressalentes e materizis usados na manutencac de
equipamentos e edificios;

(iiv) lubrificantes, graxas, materiais composios e outros materiais
usados na producio ou usados para operar equipamentos ¢
edificios;

{iv) luvas, dculos, calgados, roupas, equipamertos e suprimentos de
seguranga,;

(ivi} equipamentos, dispositivos e suprimentos usados para testes ou
inspece¢ao do bem; _

(ivii) catalizadores e solventes; e

(iviii) quaisquer outros bens que ndo sejam incorporados no bem, mas
cuja utilizagdao na produclio do bem possa ser razoavelmente
demoenstrada como parte dessa produgao.

Regra 13:
Materiais [dénticos e Intercambiaveis

A determinagido de se os materiais idénticos e intercambidveis sao
materiais originarios deve ser feita por segregagao fisica de cada um
dos materiais ou pelo uso de principios contabilisticos geralmente
aceitos para o controlo de stock aplicavel, ou praticas de gestdo de
inventario, na Parte exportadora.

0 método de gestado de inventario usado no paragrafo 1 para materiais
idénticos e intercambidveis deve continuar a ser usado para aquele
material durante todo o ano fiscal.

Para efeitos desta Regra, ‘materiais idénticos e intercambiaveis”
significa materiais que sdo substituiveis por serem do mesmo tipo &
gqualidade comercial, possuindo as mesmas caracteristicas técnicas e
fisicas, e que uma vez incorporados ao produto acabado ndo podem



distinguir-se um do outro para efeitos de origem em viriude de
gualquer marca ou mero exame visual.

Regra 14:
Reivindicagdo de Tratamento Tarifario Preferencial

Uma reivindicagdo de que um bem serd aceito como elegivel para
tratamento tarifario preferencial deve ser apoiada por um cerificado de
origem (Formulario IM), conforme estabelecido no Apéndice 1 do Anexo A,
emitido pela autoridade competente da Parte exportadora, de acordo com 08
Procedimentos de Certificagdo Operacional.

Regra 15:
Revisdo e Modificagao

Este anexo deve ser revisto e emendado de acordo com o Artigo 19 e 21
deste Acordo.




Anexo A

PROCEDIMENTOS DE CERTIFICACAO OPERACIONAL PARA AS
REGRAS DE ORIGEM

Para efeitos de implementac8o das Regras de Origem, aplicam-se o0s
seguintes procedimentos operacionais sobre a emissao de um cerlificado de
origem, verifica¢ao de origem e outras questdes administrativas relacionadas:

AUTORIDADE EMISSORA
Artigo 1

O certificado de origem deve ser emitido pela autoridade emissora da Parte
expoitadora.

Artigo 2

1. A Parte ira fornecer a outra Parte a lista dos nomes e enderegos das
suas respectivas autoridades emissoras, bem como a lista de
assinaturas modelo e os modelos de selos oficiais usados pelas suas
referidas autoridades emissoras, em formato fisico e electrénico.

2. Quaisquer alteragbes de nomes, enderegos, ou selos oficials devem
ser atempadamente informadas nas mesmas vias como referido
acima,

3. Qualquer certificado de origem emitido por um funcionario ndo incluido
na lista referida no paragrafo 1 n3o sera aceite pelas autoridades
aduaneiras da Parte importadora.

Artigo 3

Para efeitos de determinacdo do sfafus originario, as autoridades emissoras
terdo o direito de solicitar qualquer prova documental de apoio ou de reafizar
qualquer vetificagho considerada apropriada. Se tal direito n&o puder ser
obtido através das leis e regulamentos nacionais existentes, este devera ser
inserido como uma clausula no formulario de requerimento referido no
seguinte Artigo 4.

EMISSAO DE UM CERTIFICADO DE ORIGEM
Artigo 4

No momento de cumprir as formalidades de exportagdo dos produtos em
tratamento preferencial, o exportador ou o seu representante autorizado deve



apresentar um requerimento formal a autoridade emissora para o pedido de
cerlificado de origem, acompanhado de documentos comprovativos
adequados que comprovem que os produtos a exportar qualificam-se para a
emissao de um certificado de origem.

Artigo b

As autoridades emissoras devem, na melhor das suas competéncias e
capacidades, proceder a um exame adequado de cada pedido de certificado
de origem, a fim de assegurar que:

(@} O requerimento e o certificado de origem estejam devidamente
preenchidos e assinados pelo signatario autorizado;

(b) A origem do produto esteja em conformidade com as Regras de
Origem deste Contrato;

(¢} As outras declaragbes do certificado de arigem correspondam a
provas documentais de apoio apresentadas;

(d) O Coadigo HS, a Descrigdo, a quantidade e o Valor estejam
conforme os produtos a serem exportados,

(e) WMualtiplos itens declarados no mesmo certificado de origem seréo
permitidos desde que cada item se qualifique separadamente por
direito préprio.

Artigo 6

1. O certificado de origem (Formulario IM) deve estar em papel de tamanho
ISO A4 em conformidade com ¢ modelo, conforme apresentado no
Apéndice 1. Este, deve ser feito em inglés.

O certificado de origem devera incluir uma original e duas copias,

Cada certificado de origem deve conter um numero de referéncia

separado, concedido por cada local ou instituigao de emissao.

4. O original devera ser enviado pelo exportador ao importador, para ser
apresentado as autoridades aduaneiras do porto de importagéo. A copia
em duplicado serd conservada pela auicridade emissora na parte
exportadora e o exemplar em friplicado sera conservado pelo exportador.

5. O certificado de origem deve tel validade de 12 meses, contados a partir
da data da sua emissao. -

@ N

Artigo 7

Para implementar as provisdes da Regra 2 (Critérios de Origem) das Regras
de Origem, o certificado de origem emitido pela Parte exportadora deve
indicar as regras relevantes e a percertagem aplicavel na coluna pertinente
do Formulario IM.



Artigo 8

Nem rasuras nem sobreposigdes serBo permitidas no certificado de origem.
Quaisquer altaragdes deverdo ser feitos por:

a) eliminagio de materais errados e fazer quaisquer acréscimos
necessarios. Tais alteragdes devem ser aprovadas por um signatario
autorizado do requerente e certificadas pelas autoridades emissoras
competentes. Os espagos ndo utilizados devem ser riscados para
evitar qualquer acréscimo posterior; ou

b} emissdo de um novo certificado de origem para substituir o que
contém eiros.

Artige 9

1. O certificado de origem sera emitido pelas autoridades emissoras da Parte
exportadora antes ou no momento do embarque ou dentro de S (cinco)
dias contados a partir da data do embargue, sempre que os produtos a
serem exportados puderem ser considerados originarios daqueta Parte,
nos termos das Regras de Origem,

2. Em casos excepcionais em que ndo tenha sido emitido um certificado de
origem antes ou no momento de exportacic, ou logo depois devido a
erros ou omissdes involuntarios, ou outras causas validas, o cerificado de
origem pode ser emitido retroactivamente, mas nao com um periodo
superior a 12 meses pds a data de embarque, onde nesse caso seja
necessario indicar “EMITIDO - RETRCATIVAMENTE" na tabela 13 do
Formutario IM.

Artigo 10

Em caso de roubo, perda ou destruicdo de um certificado de origem, o
exportador pode solicitar por escrito as autoridades emissoras que o
emitiram, a copia autenticada do original e do ftriplicado a ser feito com base
nos documentos de exportagdo em sua posse, com 0 endosso das paiavras
“COPIA AUTENTICADA”, na tabela 12. Esta cOpia davera conter a data do
ceriificado de origem original. A copia autenticada de um certificado de
origem deve ser emitida deptro do prazo de validade do certificado original.

APRESENTACAO
Artigo 11

O certificado de origem crigina! deve ser apreseniado pelo importador ou seu
representante autorizado as devidas autoridades aduaneiras no momento do
preenchimento da declaragéo de importacdo para os produtos am questao.



Artigo 12

-Q sequinte prazo para a apresentagdo do certificado de origem deve
ser respeitado:

(a) o cerificado de origem deve ser submetido as autoridades
aduaneiras da Pare importadora dentro do seu prazo de
validade;

(b) caso o certificado de origem seja submetido as autoridades
aduaneiras da Parte importadora apés ¢ terme do prazo para a
sua submiss&o, esse certificado poderad ainda ser aceite caso o
incumprimento do prazo resultar de razdes de forga maior ou de
outras causas vélidas fora do controlo do exportador; e

(c) em todos os casos, as autoridades aduaneiras da Parte
importadora poderdo aceitar o certificado de origem, desde que
os produtos tenham sido importados antes do termo do prazo do
referido certificado de origem.

Artigo 13

No caso de remessas de bens originarios da Parte exportadora que
nao excedam a US$200.00 FOB, sera dispensada a emissdo de um
certificado de origem e sera aceite o uso de uma declaragdo simplificada do
exportador de que os bens em causa tenham sido ongindrios na Parte
exportadora.

TRATAMENTO DE PEQUENAS DISCREPANCIAS
Artigo 14

1. A descoberta de pequenas discrepancias entre as declaragdes contidas
no certificado de origem e as constantes dos documentos apresentados
as autoridades aduaneiras da Parte importadora para o cumprimento das
formalidades de importagdo dos bens, ipso-facto nao pode invalidar o
certificado de origem, se de facto coincidir com os bens apresentados.

2. Para mitiplos itens declarados sob o mesmo certificado de origem, um
problema encontrado com um dos itens listados n3o afectara ou atrasara.
a concesslo do tratamento tarifario preferencial e o desembarago
aduaneiro dos demais itens listados naquele cerdificado de origem. O
paragrafo 3 do Artigo 16 pode ser aplicado aos itens problematicos.



REQUISITOS PARA MANUTENGAO DE REGISTOS
Artigo 15

. Para efeitos do processo de verificagio conforme os Artigos 16 e 17 deste
Anexo, o produtor ou exportador que solicitar a emissio de um certificado
de origem devera, sujeitar-se as leis e regulamentos internos da Parte
exportadora, manter seus registos de apcio para a aplicagdo por ndo
menos de quatro anos a partir da data de emiss3o do certificado de
origem.

. O importador deve manter os registos relevantes para a importagio de
acordo com as leis e regulamentos internos da Parte importadora.

. O requerimento de certificados de origem e todos os documentos refativos
a esse requenmento deverdo ser conservados pela autoridade emissora
por um periodo ndo menos que quatro anos a contar a partir da data de
emissao.

. As informacdes relativas a validade de um certificado de origem deveréo
ser fornecidas mediante solicitagdo da Parte importadora por um
funciondrio autorizado a assinar o certificado de origem e certificado pelas
autoridades governamentais competentes.

. Qualquer informac8o trocada entre as Parles envolvidas serd tratada
como confidencial e serd apenas utilizada para a validagdo dos
certificados de origem.

VERIFICAGAO DA ORIGEM
Artigo 16

. As autoridades aduaneiras da Parte importadora pedem solicitar um
controlo retroactivo de forma aleatoria ou se Yverem dividas fundadas
quanto & autenticidade do documento ou quantc a exactiddo das
informacdes relativas & verdadeira origem dos produtos em questédo ou de
determinadas peg¢as dos mesmos.

. O requerimento deve ser acompanhado da ¢pia do certificado de origem
em causa e deve especificar as razbes e quaisquer informagdes
adicionais que indiguem que os dados constantes do referido certificado
de origem podem ser imprecisos, a menos que o controlo retroactivo seja
solicitado de forma aleattria.

. As autoridades aduaneiras da Parte importadora podem suspender as
disposicbes relativas ao tratamento preferencial enquanto aguardam o
resultado da verificacio. No entanto, poderdo liberar os produtos ao
importador sujeito a quaisquer medidas administrativas consideradas
necessdrias, desde que nao sejam objecto de proibicdo ou resticao a
importagac e n&o haja suspeita de fraude.

. As autoridades emissoras que receberem um pedido de verificacio
retroactiva irdc responder prontamente a solicitacao e responder em um



periode nao mais que 45 (quarenta e cinco) dias apds o recebimento da
solicitagio.

Artigo 17

1. Se as autoridades aduaneiras da Parte importadora n&o ficarem satisfeitas
com 0 resultado do controlo retroactivo, poderdo, em circunstancias
excepceionais, solicitar uma visita da verificagéo a Parte exportadora.

2. Antes de realizar uma visita de verificagso nos termos do paragrafo 1

(a)

(b)

{c)

(d)

(e}

as autoridades aduaneiras da Parte importadora irio nofificar,

por escrito, a sua intengdo de realizar a visita de verificagtio em

simultaneo para: '

(i) o produtor ou exportador cujas instalagbes devem ser
visitadas; a auloridade emissora da Parte em cujo
territério a visita de verificagao deve ocorrer;

(i)  a autoridade emissora da Parte em cujo territorio a visita
de verificag2o deve ocorrer,

(i) a autoridade aduaneira da Parte em cujo territério a visita
de verificacao deve ocorrer; €

(v} oimportador do hem sujeito a visita de verificagéo.

a notificagio por escrito, mencionada na alinea (a) devera ser

tdo abrangente guanto possivel e incluir, entre outros:

(i} o nome da autoridade aduaneira a emitir a notificagio;

(i) o nome do produtor ou exporador cujas instalagdo
devem ser visitadas;

(i) adata proposta para a visita de verificagao

(iv) a cobertura da visita de verificacio proposta, incluindo a
referéncia ac bem sujeito a verificagéo; e

() o0s nomes e designacao dos funcionarios que realizam a
visita de verificagao.

as autoridades aduaneiras da Parte impontadora devem obter a

autorizagdo por escrito do produtor ou exportador cujas

instalagtes devem ser visitadas;

quando uma autorizag@io por escrito do produtor ou exportador

n&o for obtida dentro de 30 (trinta) dias contados a partir da data

do recebimento da notificagio conforme a alinea (a), as

autoridades aduaneiras da Parte importadora poderao negar o

tratamento tarifario preferencial ao bem referido no tal certificado

de origem que teria sido sujeito a visita de verificagéo; e

a autoridade emissora que receber a notificagdo podera adiar a

visita de verificagdo proposta e notificar as autoridades

aduaneiras da Parte importadora sobre tal intengdo no prazo de

15 {quinze) dias a contar a patir da data do recebimento da

notificagio. Nao obstante qualquer adiamento, a visita de

verificacdo sera realizada dentro de 60 (sessenta) dias contados



a pariir da data de tal recebimento, ou por um periodo mais

longo conforme as Partes acordarem,
1. As autoridades aduaneiras da Parte importadora que conduzem a
visita de verificagao, irdo fornecer ao produtor ou exportador, cujo bem esta
sujeito a essa verificagdo, e a autoridade emissora relevante uma
determinacgéo escrita de que o bem sujeito a tal verificagdo qualifica-se ou
nao como bem originario.
2. Qualquer tratamento tarifario preferencial suspenso deverad ser
restabelecido mediante a determinagio, por escrito, referida no paragrafo 3,
de que o bem qualifica-se como bem origindrio.
3. O produtor ou exportador terd o prazo de 30 (trinta) dias, contados a
partir da data de recebimento da determinagfio escrita, para fornecer, por
escrito, comentarios ou informagdes adicionais sobre a elegibilidade do bem
para tratamento tarifario preferencial. Se o bem ainda for considerado néo
originario, a determinagdo final por escrito deverd ser comunicada a
autoridade emissora dentro de 30 (trinta) dias contados a partir da data do
recebimento dos comentariosfinformagdes adicionais do produtor ou
exportador.
4. O processo de visita de verificagdo, incluindo a visita propriamente dita
e a determinagio nos termos do numero 3, sobre se o bem sujeito a essa
verificagao &€ originaric ou ndo, deve ser realizado e os seus resultados
comunicados a autoridade emissora dentro de um periodo maximo de 6 {seis)
meses, contados a partir do primeiro dia em que a visita de verificagao inicial
foi feita. Enguanto o processo de verificagdo estiver sendo realizado, o
paragrafo 3 do Artigo 16 sera aplicado.

DOCUMENTOS DE CONSIGNAGAQ
Artigo 18

Para efeitos de implementagéio da Regra 8 (Censignagao Directa),
quando o transporte é efectuade através do territdrio de qualquer lado gue
ndc seja parte, deve ser fornecide & autoridade aduaneira da Parte
importadora o seguinte:

(a)  um conhecimento de Embarque emitido na Parte exportadora;

(b) documentos de apoio ou gualquer outra informagéo, fornecida
pelas autoridades aduaneiras do tal lado que nao seja parte ou
outras entidades relevantes que evidenciam que os requisitos da
Regra 8 (b) foram cumpridos. '



FACTURAMENTO DE TERCEIROS
Artigo 19

1. A Parte importadora ndo tejeitard um pedido de tratamento tarifario
preferencial pelo simples facto de que a factura nio foi emitida pelo
exportador dos bens, desde que os bens alendam aos requisitos deste
Anexo.

2. O exportador dos bens devera indicar “factura de terceiros” e as
informagdes do nome e pais da empresa emissora da factura deverao
constar no certificado de otigem.

ACGOES CONTRA ACTOS FRAUDULENTOS
Artigo 20

1. Quando se suspeitar que tenham sido cometidos actos fraudulentos
relacionados com o certificado de origem, as autoridades competentes
envolvidas devem cooperar na acgdo a ser tomada no territorio da respectiva
Parte contra as pessoas envolvidas.

2. Cada Parte serd responsave! por fornecer sangées legais por actos
fraudulentos relacionados ag certificado de origem.

Artigo 21

No caso de divergéncias relativas 4 determinagio da origem, classificagao
dos bens ou outros assuntos, as autoridades competentes envolvidas, tanto
na parte importadora quanto na parte exportadora devero consultar-se
mutuamente com vista a resolver as diferengas. e o resultado sera
comunicado a outra Parte para informacgéao.



Original (Duplicado/Triplicado)

1. Nome e Enderego do Exportador CERTIFICADO NO.

INDONESIA - MOCAMBIQUE
ACORDO COMERCIAL PREFERENCIAL

2. Nome e Enderego do Consignatario CERTIFICADO DE ORIGEM
{Declaragic e Certificado Combinados)

Formulério (M

3. Nome & Enderego do Produtor Emitido em
(Pais)
Ver Notas no Verso

4. Meio de Transporte e a rota (caso conhega) | 5. Apenas Para Uso Oficial

Data de Partida ~ {Iratamento Preferencial Concedido sob IM-PTA

Navio / Voo No. . .| Tratamento Preferencial Nao Concedido {Indique as Reazdes)
Porto de Carregamento

Porto de Descarregamento Assinatura do Signatario Autorizado do Pals de Impartagio

6. Numero do | 7. Marcas e nameros nas | 8. Critério 9. Peso Bruto, | 10. Numero e data das
ftem embalagens; Ndmero e tipe de de Quantidade e facturas
embalalagens,; descricio dos bens; Origem valor FOB
Codigo HS da Pare importadora (caso use
em seis digitos criterio QVC)
11. Declaragho do Exportador 12. Certificagio

0 assinante abaixc declara que os detalhes e a
declaragdes acima sdo comectos; que ltodos os bens | Fica certificado, com base no controlo realizado, que a
foram produzidos em declaragio do exporiador esta correcta,

(Pais)

e que eles estio conforme os fequisitos de origem
especificados para estes Sens nas Regras de Origem sob
IM-PTA de bens exportados para

({Pais d= importagio)

Ltocal & Data, assinatura e carimbo da
Autoridade/Direcglo Emissora Autorizada
Local e Data, assinatura
do signatério autorizado

13,
LIFactura de terceiros LJ Exposigao
[JAcumulagic I Emitido Retroactivamente

De Minimis |




Tabela 1:
Tabela 2:
Tabela 3;

Tabela 4:

Tabela 5:

Tabela 6:

Tabela 7:

Tabela B:

Tabela 9:

Tabela 10;
Tapaela 11:
Tabela 12:

Tabela 13:

NOTAS DO VERSO

Indique o nome compieto, endarego (incluinde ¢ pais) do exportador.

Indique o norme completo, endearego (incluinde o pais) do consignatario.

Indique o nome completo, enderego (incluindo o pais) do produtor. Se estiver incluso no cerdificado mais de um
bem do produtor, liste os produtores adicionais, incluinde nomes, enderegos (incluinde o pais). Caso o exportador
ou o produtor deseje que as informagdes sejam confidenciais, & aceitavel indicar “Disponivel para as Alfandegas
mediante solicitagio™. Caso o produlor e 0 exportador sejam os mesmos, complete a tabela com “MESMOS™,
Complete 0 meio de transporte e a rota e especifique a data de parlida, o nimero do veiculo de transporie, o porio
de caragamento e descamegamento.

A Autoridade Aduaneira da Pane importadora deve indicar nas piGprias tabelas se o tratamento preferencial é ou
ndo concedido. Para vados itens declarados no mesmo Formulario IM, caso o tratamenio preferencial nfo for
concedido a nenhumn dos itens, isso lambam deve ser indicado na tabsla 5.

Indique o namero do iten.

Fornecer uma descricio completa de cada bem. A descrigBo deve ser suficienteinente detalhads para permitir que
os produtos sejam identificados pelos Oficiais das Alfandegas, examinandn-os e refaciona-log com a descricio da
factura € com a descrigad HS do bem. As Marcas de Envio e os nuimercs na embalagem, o numero @ tipo de
embalagem também devem ser especificados. Para cada bem, deve identificar a classificag8o tarifaria do HS
corracta, usando a classificagdo tarifaria do HS do pais em que o bemn é imporiado.

Para que as exportagies de uma Parte para a outta Parte sejam elegivels 80 ratamento prefarencal, o exportador
deve indicar na Tabela 8 deste formulério 05 critérios de ovigem com base nos Quais ele alega que o0s seus bens
qualificam-se para tratamanto preferencial, da maneira mostrada na tabela a seguir:

Circunsténcias de produgdio ou fabricagio no  primeiro  pais | Inserirna Tabela 8
mencionado na Tabeld 11deste formuiario
(a) Bens obtidos ou produzidos na totalidade no pals de exportagio, | ‘WO"
satisfazrendo a Regra 3
(b) Bens trabalhados, mss nao totaimente, obtidos ou produzidos na | A percentagem actual do QVC, por
Parte exportadora gue satisfazem o paragrafo 1 da Regra 4 exempio “45%"
{¢} Bens que salisfazem o parigrafo 2 da Regra 4 {Regras
Especificas do Produto) PSR {A regra actual do CTC, por
» Mudanga na Classificago Trarifana exemplo “CC" ou “CTH" ou "CTSH™)"
‘PSR {A percentagem actual do QVC,
= Contelido do Valor de QualificagBo por exemplo “45%")"
‘PSR (5/)"
“PSR (O ¢itéro actual de combinagao,
+ Fabricagio ou Processaments Especifico por exemplo “CTSH + 5%
s Critérios de Combinagio

O peso bruto em quiles deve ser mostrado aqui. Oulras unidades de medida, tais como o volume ou ndmero de

itens que indicariam as quantidades exactas podem ser usados habitualmente; o valor FOB serd o valor facturado

declarado pelo exportador 4 autoridade emissora.

O ndmero da factura e a data das facturas devem ser mostrados aqui.

Esta tabela deve ser preenchida, assinada e datada pelo exportador, Insira o local, @ a data de assinatura.

Esta tabela deve ser preenchida, assinada, dalada e carimbada por pessoa autorizada da autoridade de

certificaciio. No caso de uma copla autenticada, a palawa "COPIA AUTENTICADA” deve ser escrita ou carimbada

na tabela 12 do certificado com a data de emissdo da cépia, de acordo com o Adtigo 10 dos Procedimentos de

Certificacao Operacional.

FACTURA DE TERCEIROS: No caso das facturas serem emilidas por terceiros, a tabeta “factura de terceiros”

deve estar assinalada com (V) e as informagSes como nome e pals da empresa emissora da factura devem ser

indicadas na tabela 7.

Em casc excepcional em que a factura emitida por terceiros na@o esteja disponivel no momento da emissdo de

certificado de origem, ¢ numero da factura ¢ a data da factura emitida pelo exportador a quem & emitido o

certificado de origem devem ser indicados na tabaela 10, e deve ser indicado na casa 7 que os bens estaro

sujeitos a ocutra factura a ser emitida por um terceirc para a importagio para a Parte importadora, identificando o

nome completo ¢ o endereco legal da empresa ou pesspa que emilird outra factura. Nesse caso, a Autoridade

Aduaneira da Parte importadora pode exigir que o impordador fornega as facturas e oulros documentos refevantes

que confirmam a transacgfio da Parte exportadora para a Parle imponadora, com relagio aos bens declarados
ara importagda.

pACUMl?LAc 0! Mo caso de mercadorias originarias de uma Parte serem utilizadas na oulra Parte como matediais

para produtos acabados, de acordo com a Regra 5 das Regras de Crigem, a tabela "Acumuiacio”™ deve sef

marcada com ().

DE MINIMIS: Se um bem que n5o sofre a mudanga requerida na classificac2o tarifaria no exceda a dez por cento

(10%) ‘i;:lo valor FOB, de acordo com a Regra 6 das Regras de Origem, a tabela "De Minimis” deve ser marcada

com {M).

EXPOSIGAQ: No caso dos hens serem enviados da Parte exportadora para exposigao em outra Parle e vendidos

durante ou apbs a exposi¢io de importagic para a Parte importadora, de acordo com a Regra 9 das Regras de

Origem, a tabela “Exposicao” deve estar marcada com (V) e 0 nome e enderego da exposigie referides na tabela

2

E-MITIDO RETROACTIVAMENTE: Em ¢asos excepcionais, devido a ermos ou omissdes involuntanios ou outras
causas validas, o Certificado de Origern pode ser emitido retroactivamente, de accrdo com o paragrafo 2 do Artigo
9 dog Procedirmentos de Cetificacdo Operacional, 4 tabels *Emilido Retroactivamente” deve ser marcada com (v).




Anexo B

REGRAS ESPECIFICAS DO PRODUTO
{Por ser posteriormente negociado)
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REPUBLIK INDONESIA

PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

Preambie

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
Republic of Mozambique (hereinafter referred to individually as “a Party” and
coltectively as "the Parties™),

RECALLING the Joint Ministerial Statement on the Launching of the
Negotiations for indonesia-Mozambique Preferential Trade Agreement which was
agreed by the Minister of Industry and Trade of the Republic of Mozambique and
the Minister of Trade of the Republic of Indonesia on 11 April 2018;

CONSCIOUS of their longstanding friendship and cooperation;

EXPECTING that this Agreement will create a new climate for economic
cooperatiori between the Parties, '

RECOGNISING that strengthening of their closer economic partnership
will bring economic and social benefits and improve the living standards of their
people;

ACKNOWLEDGING that this Agreement will facilitate enterprises
including the small and medium enterprises of both sides to benefit from closer
economic relations;

BEARING iN MIND that the expansion of mutual trade and economic
relations will foster further cooperation between the Parties;

CONSCIQUS that such mutual trade arrangements will contribute to the
prametion of closer links with other economies in the region,

BELIEVING that this Agreement could promote business collaborations
and also extend to new areas of mutual interests;

CONSIDERING that the expansion of their domestic markets, through
commercial cooperation, i$ an important prerequisite for accelerating economic
development of Parties; and
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RECOGNISING that elimination of barriers to trade through this
Agreement will contribute to the expansion of bilateral trade;
HAVE AGKEED as follows:

Article 1
Establishment of a Preferentia! Trade Agreement

The Parties hereby estaplich 2 Preferential Trade Agreement in
accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariff and Trade in
Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred to as "GATT 1994").

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement, the following terms shall have the

meaning assigned to them unless stated otherwise:

{a) “days” means calendar days, including weekends and hciidavs;

(b) "goods” constitute commodities and products under the Hamonized
Commodity Description and Coding System:

(c) “margin of preference” means percentage of iariff by which MFN tariffs
are reduced on nroducts imported from one party to another as a result
of preferential ireatment;

/d) “tariffs* rnean impart duties included in the national teriff schedules of
the Parties,

(e} "WTO Agreement’ means the Marrakesh Agreement Establishing the
World Trade Organization, agoune at Marrakesh, April 15, 1234, as may

be amended.

Article 3
Objective
‘The objective of this Agreement is {0 sirengthen trade relations between

the Faities, particula:ly thraugh:
(@) reduction or eliminaticn of tariffe on trade in goods;

(b) elimination of non tariff barriers on trade in goods.
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Article 4
Annexes

The Annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this

Agreement.

Article 5
Scope

This Agreement covers the lists of products as set out in Annexes | and Il.

Article 6
Reduction or Eliminations of Tariff

1. The Most Favoured Nation (hereinafter referred to as "MFN”) applied tariff
rates of the Parties of 2017 on all products covered under this Agreement shall
be reduced and, where relevant, eliminated in accordance with their respective
schedule of tariff commitments set out in Ahnexes | and Il

2. If the MFN tariff rate of a Party is lower than the preferential tariff rate

provided for in its schedule of tariff commitments in Annexes i and il, that Party

shall apply the lower rate to the originating good of the other Party.

Article 7
National Treatment

Each Party shall accord national treatment to the goods of the other Party
in accordance with Articie Il of GATT 1994. To this end, Article il of GATT 1994
shall be incorporated into and made part of this Agreement, mutalis mutandis.

Article 8
Rules of Origin

The rules of origin, as stipulated under Annex Ill shall be applicable to the
goods covered under this Agreement to qualify for tariff preference.

O T



Article 9
Antidumping and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties related to antidumping and
countervailing measures shall be governed by Article Vi of GATT 1994, the
Agreement on Implementation of Article VI of GATT 1994 in Annex 1A of the
WTO Agreement (hereinafter referred to as "AD Agreement”) and the Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures in Annex 1A of the WTO Agreement
(hereinafter referred to as the “SCM Agreement”).

2. This Agreement does not confer any additional rights or obligations on the
Parties with regard to the application of antidumping and countervailing
measures, as referred to in paragraph 1.

3. For greater certainty, antidumping and countervailing measures taken
inconsistent with Arficle VI of GATT 1994, the AD Agreement and the SCM
Agreement shall not be subject to Article 16 of this Agreement.

Article 10
Safeguard Measures

1. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of GATT
1994 and the Agreement on Safeguards in Annex 1A of the WTO Agreement

(hereinafter referred to as “Safeguards Agreement”), and any other relevant

safeguard provisions in the WTO Agreement.

2. This Agreement does not confer any additional rights or obligations on the
Parties with regard to safeguard measures taken pursuant to Article XIX of GATT
1994 and the Safeguards Agreement.

3. For greater certainty, safeguard measures taken inconsistent with Article
XIX of GATT 1994 and the Safeguard Agreement shall not be subject to Article
16 of this Agreement. '
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T Article 11 t;
; Technical Barriers to Trade : p
’, 1. The Parties reaffirm their commitment to the Agreement on Technical ,;
i Barriers to Trade in Annex 1A of the WTO Agreement (hereinafter referred to as }
r : “TBT Agreement”), and to facilitate access to each Party’'s market, while V‘t
: respecting legitimate objectives, inter alia, national security, prevention of }j
.1_ pi deceptive practices, protection of human health or safety, animal or plant ife or b.f
: heaith, or the environment. | ; E
v [ 2. The Parties shall establish a consultation mechanism or any appropriate 1,'
P measure to enhance cooperation and facilitate the exchange of information to i

.

‘ effectively address probiems and obstacles potentially resulting from technical i
f barriers to trade measures. 33
':
r Yy
! :
b .
¥ Article 12 i 1
: f o
K1 Sanitary and Phytosanitary Measures i
g . The Parties reaffirm their existing rights and obligations with respect to | .
;*’5 i each other under the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary }1'
?a . Measures in Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred to as “SPS _;_-"3
'{ 5 Agreement”). | 1
i F 2. The Parties commit to apply the principles of the SPS Agreement in the }*
B development, application, or recognition of any sanitary or phytosanitary measure | }1
."f-‘__ with the intent to facilitate trade among the Parties while protecting human, !i
;’ . animal, or plant life or health in the territory of each Party.
Rl 3 The Parties agree to exchange information on the application of sanitary | ‘
E, ' and phytosanifary measures with regard to regulation, standards and procedure. ;f
g 4 The Parties agree to co-operate in the areas of animal health and plant ;
Xl _ , %
& protection and food safety through their respective competent authorities. 1
i [ {1
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P 1 it
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Article 13

Customs and Trade Facilitation

1. Each Party shall apply its customs fegislation and other trade-related laws

and regulations in a predictable, consistent, transparent, and non-discriminatory
manner and shall ensure that its customs procedures are consistent with
international standards and recommended practices.

2. The customs administration of each Party shall cooperate in order to
simplify and harmonise its customs procedures through capacity building,

training, and knowledge sharing.

Article 14

Transparency

1. Each Party shail ensure that its laws, regulations, procedures relating to
any trade matter covered by this Agreement are published or made publicly
available, whether in print or in electronic form to the extent practicable and in a
manner consistent with laws and regulations,

2. A Party shall, upon request of the other Party, provide information and
reply in the English language to any question within a period of 30 (thirty) days,
refating to proposed or actual measures that might affect the operation of this

Agreement.

Article 15
Joint Committee

1. The Parties hercby establish a Joint Committee on the wnplementation of
this Agreement (hereinafter referred {o as the “Joint-Committee”) consisting of
representatives of the Parties.
2. The functions of the Joint Committee shall be to:
a. review the implementation and operation of this Agreement;
b. consider any matter that may affect the operation of this Agreement; and
¢. carry out any other function as the Parties may agree.
3. The Joint Committee shall meet at least once in every two year, unless the
Parties agree otherwise, to review the progress made in the implementation of
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;’ﬁ' 4. The Joint Committee shall set out its rufes of procedures during its first *i
'y . meeting. b
;i 5. Decisions of the Joint Committee shall be taken by consensus. *E
[_ 6. The Joint Committee may also establish any other sub-committees or }
K working groups as it deems necessary. 51
3 Article 16 ' ,.1
a Dispute Settiement | 1
f‘ : 1. The Parties shall at all times endeavor to agree on the interpretatior and ’}
:i implementation of this Agreement and shall make every attempt through f *;
i|F ! cooperation and consuitations to avoid disputes between them. : i*
: . 2. Any disputes arising from the interpretation or application of this E
?f . Agreement shall first be settled amicably through bilateral consultations. il t
;‘5 i 3. The request for consuitations shall be in writing through diplomatic channet | 34{
? and shall include the reasons for the request, including the identification of the | :
;?-‘ measure at issue and an indication of the legal basis for the complaint, and }1
i ' provide sufficient information to enable an examination of the matter. : ;
_}é" . 4 If the Parties fail fo resolve a dispute within 60 (sixty} days, or another | ;«:-
;,, period of time agreed by the Parties, after the date of receipt of the request for ! ,‘
3 consultations provided under paragraph 3, the complaining Party may requestin |
[" ' wiiting the establishment of an Arbitration Panel, Y
’-'_' 5. The Arbitration Panel shall comprise of three arbitrators, where each Party | :
_[ L shall appoint, within 20 (twenty) days of the date of referral, one arbitrator, and ;3
i i the Parties shall choose, within 45 (forty five) days of the date of referral, a third , ' ;‘
' . arbitrator who will serve as the chairperson. ‘ },
, ; ' 6. The third arbitrator shall not be a national of either Party and shall be a ,:
g national of a state having diplomatic refations with both Parties at the time of &
' {.  appointment. ' §-§
? L7 The date of establishment of the Arbitration Panel shall be the date on ;:
;_4 which the chairperson is appointed. },_1
; 8. Al arbitrators shall; ; ]
ff (a) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability, and sound ?‘i
} judgment; it i
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{b) bhave specialised knowledge or experience in law, international trade
or other matters relating to this Agreement or in the resclution of

disputes arising under international trade agreements; and

(¢} shall be independent, serve in their individual capacities and not be |

affiliated with, nor take instructions from any Parly or organisation
related to this dispute.
9. Unless otherwise decided by the Parties, Arbitration Panel proceedings

shall take place in the territory of the Party complained against. The Parties shall |l

establish the Rules of Procedure of the Arbitration Panel within two years after
the entry into force of this Agreement.

10.  Each Party shall bear the expenses of its appointed arbitrator and its own
expenses. The expense of the chairperson of the Arbitration Panel and other
expenses associated with the conduct of the proceedings shall be borne equally
by the Parties.

11.  The Parties shall take the necessary measures to implement the decision
of the Arbitration Panel. If a Party fails to implement the decisions, the other Party
shall have the right o withdraw the equivalent preferential treatment. Such

withdrawal shall be a temporary until the decision is implemented or a mutually

satisfactory solution is reached.

Article 17

Relation to Other Agreements

Each Party reaffirms its rights and obligations under the WTO Agreement
and other international agreements to which the Parties are party. This |§

Agreement shall not prevent the establishment of customs unions, free trade

areas, preferential trade agreements, multilateral trade agreements, or cross-

border trade arrangements between a Party and other states.

Article 18

Contact Points

Each Party shall designate a contact point to facilitate communication
among the Parties on any matter reiating to this Agreement. A Pary shall notify
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Article 19

Review

This Agreement is subject to review after two years of the entry into force
of this Agreement or at any time on the request of a Party. The review shall be
undertaken by the Joint Commitiee.

Article 20

Work Programme

1. The Parties shall conclude the discussions on Product Specific Rules
(Attachment B of Annex IIl) within one year of the date of entry into force of
this Agreement, uniess otherwise agreed by the Parties.

2. Product Specific Rules (Aftachment B of Annex Ill) shail enter into force on
date to be agreed by the Parties.

Article 21

Amendment

1. Any Party shall notify in writing to the other Party of its intention to modify,
or amend any provision or concession under this Agreement.

2. Any modification or amendment of this Agreement or its Annexes shall
upon the agreement of the Parties and shall constitute an integral part of this
Agreement.

3. Such amendment shall enter into force 60 (sixty) days, or as otherwise
agreed by the Parties, after the receipt of the latter diplomatic note confirming
that all procedures required by the national legisiation of each Party for the entry
into force of the modification or amendment have been completed.
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Article 22 ,]
Final Provisions " j
b
; 1. This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after the date on }
which the Parties exchange written notifications for the completion of their | *;
i respective domestic procedures. s
§. 2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party. 1 ]
'_-"- 3. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the ! }]
¥jl  other Party. This Agreement shall expire 180 (one hundred eighty) days after the  |{B
¥ date of such notification. L
L i |
;’i i IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto | ?
ii l by their respective Governments, have signed this Agreement. ] }#
‘ DONE in duplicate at Maputo, Mozambique, on 27 August 2019, in the '
,4 5 English, Indonesian, and Porfuguese languages. All texts being equally ;:
. ; authentic. In case of any dispute arising from the interpretation of this Agreement, |
§ i the English text shall prevail. ] ”
i s
,“ 'r . FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF E }g
%i ; THE REPUBLIC OF INDONESIA THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE : }é
atl
¥ i
8 NGGARTIASTO LUK! RAGE BE sousa (B
i Minister of Trade Minister of Indus i
gt it
{*i - lig




Annex |
Schedule of Tariff Commitments

Indonesia
Mo | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
1 | 0302.31.00 | - - Albacore or longfinned tunas (Thunnus alaiunga) 5% 3%
"2 | 0362:32.00 [ - - Yeliowfin tunas {Thunnus albacares) 8% | 3%
"3 '} 0302.33.00 | - - Skipjack or siripe-bellied bonito TB% | 3%
471 0302.34.00 - - Bigeye tunas (Thunnus obesus) | 5% | 3%
5 | 0302.39.00 | - - Other 5% 3%
"6 | 0302.4300 | - - Sardines (Sardina pichardus, Sardinops spp.), | 5% | 3%
" | sardinella (Sardinella spp.), brigling or sprats (Sprattus
" R sprattus) VU RN O
7 1 0302.44.00 | - - Mackerel {Scomber scombrus, Scomber 5% 3%
‘‘‘‘‘ australasicus, Scomber japonicus) o
8 | 0302.45. 00 - - Jack and horse mackerel {Trachurus spp.) 5% 3%
9 1030245600 ] -- Cobia (Rachycentron canadum) 5% 3%
0} 0302.47.00 | - - Swordfish (Xaphias giadlus) T 8% T 3%
31 7| 0302.51.00 | - - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus | 5% 3%
___l'macrocephalus) o
12 | 0303,41.00 ) - - Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga) 2% 3%
7137 0303.42.00 | - - Yellowhin tunas (Thunnus albacares) 5% | ™%
'147| 0304.48.00 | - - Other o 10% | 6%
15" | 0305.31.00 |- - Tiiapias (Oreochromis spp.), caffish (Pangasius spp.. | 5% | 3%
Silurus spp., Clarias spp., Ictaiurus spp.), carp (Cyprinus
spp., Carassius spp., Clenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp.. Girchinus spp..
Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hasselti, Leptobarbus hoevent,
Megalobrarna spp.), eels (Anguilla spp.), Mile perch
b {Lates niloticus) and snakeheads (Channa spp.} T R
16 | 0206.11.80 | - - - Other 5% 3%
17 [0306.14.10 | -~ Soft sheli crabs 77T TV 8% | 3%
18 103061480 [---Other o 5% | 3% |
19| 03206.15.00 | - - | Norway lobsters (Nephrops norvegicus) 5% 3%
20 | 0306.18.00 | - - Cold-water shrimps and prawns (Pandaius spp., 5% | 3%
L . Crangoncrangon} SN SRR
21 | 0703.1019 | --Onions * - - - Other 5% 3%
"227( 07032090 [--Other o - T T sy, 3%
23°[0703.90.90 | -- Other N T 5% 3%
247 0704.10.20 | - - Headed broccoli 5% 4%
"25 | 0704.80.20 | - - Chinese mustard TTTTTTTTTTTE 5% 4%
26 [ 07046090 | -- Other T UURy T A%
27 | 0706.10.20 | - - Tumips 5% 4%
28 | 0706.90.00 { - Other T T 1 5% | 3%
79 | 07082010 { - - French beans 7T T[T B% T 4%
30 [07082680 | TTOMer T T T T T R
31 | 0708.80.00 | - Otker legumlnous vegetables 5% 4%
32 0709.59.907] - -~ Other N 3%
33 | 0709.60.90 { - - Other o 5% 3%
347 0709:60.20 | -~ Lady's finger (Okra) I
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No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA

35 { 0709.80.90 | - - - Other % 3%

36 | 0710.22.00 | - - Beans {Vigna spp., ‘Phaseolus spp.) 8% | 4%
37 | 0710.29.00 | - - Other R 3%

‘38 | 0710.80.00 | - Other vegetaples ~ 8% | 4%
35 ] 0710.80.00 | - Mistures of vegetables 5% 4%

40707114010 | - - Preseved by sulphur dioxidegas | 5% | 4% |
41 | 0711.40.90 | - - Other - 8% | 3%
42 [ 07119030 | - - Capers R T 5% 1T 4%

| 0711.60.40 | - - Onions, preserved by sulphur dioxide gas 5% | 4%

43
44 0711.90.50 | - - Onions, preserved other than | by sulphur dioxidegas | 5% B

457{ 0711.90.60 | - - Other, preserved by suiphur dioxide gas 5% | 4%
46 | 0711.80.90 | - - Other ' 5% 3%

47| 0712.20.00 | - Onions o o o 5% | 4%
5715 3680 | T e e g e
(49| 07128010 {--Garic ST s ] 4%
50 | 07129090 [-ZOther T T T T U 5% | 3%
_“5-41_._ 0713 10 90 '_:-F.u-l-‘_le-_rq__#”_-‘ T ommmTT T e e e e e m—-‘—----ﬂs%-'--- 1 30/;’ ’
N e IRRPOR P
53 V67133790 - --Other T 5% | 3%
B4 {0713.32.90 | -- - Other T 5% | 3%

55 | 0713.33.90 - - - Other : 5 MU

567 0713.39.90 | - - - Other 5% 3%

57 | 0713.40.90 | -- Other ‘ T os% | 3%
58 | 0713.80.10 --Smtableforsa\mng o T T T T 5% 0%
59 1 0713.60. 90 . Other _"_'“"'_'"*'—““S%““ 0%
ae 0515 50.06 TG e s R T R

6171 0801.11.00 '_-_iDéEiéqcaféd'“" o T 5% | 4%
62 | 0801.12.00 | - - In the inner shell (endocarp) ) ' ' 5% | 4%
63 | 0801.18.10 [ - - - Young coconut 5% %

[P S R e o cmmm ome e oo

R, e ——— e em e e e pomus o= s .- T

64 08011890 [ -- - Other 5% 4%

6508012100 - Sinshell T T T T T IR L A%
66 | 08012200 [--Bheled ) % o A

'6:/“-“080‘1,31:00 “--In shell Coo T R 5% T 4% |
68 | 0801.32.00 | --Shelled =~ T T 5% 4%
66 108021900 ] - inshell T TR TR, T T 0%
70 | 0802.12.00 | - - Shelled I A - 0%

T cBas 356 |- g+ e e e g
T7371 0BG231.00 | -~ in shell h T T s T 0%
73 108023200 --Shelled 7 0 T 8% 0%
o oatina1 00 | o sl T T R R o IRt
751 0802.43.00 [ ~“Sheiled T T 8% ] T 0%
|76 | 0802.67°00 | - - inn shell T 5y 1To%

77| 0802:62.00 | -~ Shelied - 5 o0
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Indonesia

HS Code

Description of Goods

MFN

0802.80 00

9 [ 0803.10.00
1 0803.80.10
| 0803.90.90
10804, 10.00 |
10804.30.00 | -

- Other

1 0804.40.00

101
102
103 |

105

108051010
7710805 40.00 |
08055016

104

106
107
108
108
110
[ 111

0804.50.20

0805.50.20

| 0805.90.00 ]
9 } 0807.20.00

0810.90.20 |
0811.90.00

10813.20.00

- Other

‘[ 0813 40.90
1090%.11.10 |
"1090%.14.90
8 | 090t.12 10
' 0901.12.9C |
10901.21.10

0901.21.20
'0901.22.10 | -
00012220 |
0901.90.20

0_'9@:'-'2;_20'. 1’@5
0902.20.90 | -
0902.30.10

0902.40.10

112
113

118
117
118
119 |

e
115

0910.99.90

1201.10.00
1201.80.00

1202.42 00

125]

1206.00 60

T Other

0902.10.10
10902.10.90 | - o
-- Leaves o

- - Leaves

£902.30.90 | - - cher__

0802 40.90 | -

- Papaws (papayas) e B R
-~ Lychees T 53, A

- Other 5% 3%
- Prunes - J— S% _ "45,};
- - Other T T T e g
“-- Arabtca WiBor Robusta om| - R TS
---Other T s e
- - - Arabica ﬁlh or Robusta o:é - R B .

---Unground

- - Other
- - Leaves

1102.90.20 | -
1102.90.90

1202.41.00 | - Insh -
- Shelled. w'ri?e"th'e'r'c‘a?ﬁdt ErSJEé}i"'
Sunﬂower seeds, whether or not broken o

~-inshell

;; - Ground o
-<<Unground ~ T

CiGround T T
- “Coffee éupsi'i‘tl:{tg}s contaih@ng_'caﬁeg . :_ )

20%

20

| - Plantains R

- - Lady's finger banana 5%

- Other o - 8%
“Dates T - e T
“Pineappies T S - P
-Avocados 5%
- - Mangoes T T T 0%
~Frosh L &
- Grapefruit, including pomelos | 5%
ffemg'(Eii't?dé'iin?&ﬁ'"f‘rtr’d&'ﬁr}'{dh'ﬁr'ii)' T T e

- Limes {Cltrus aurantrfolia Citrus latifolia) ] 5%

5%

3%

5%
e
oo
5%
5%

| 20% )

S 1

CT20%

20%

5%

0%
0%

5%
5%

__sn/.{;

TT20%

5%
5%

M-PTA
0% |
Ay
3%
3%
4%
3%
3%
1A%
35%
e
4%
4%
“a

3%
18%
19%
T19%
9%
4%
4%
DI
B
4%
6%
8%
16%
16%
3%
3%
3%
0%
0%
D
4%

o
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Schedule of Tariff Commitments

indonesia
No { HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
121 | 1208.10.00 | - Of soya beans 5% 0%
122 | 1208.90.00 | - Other o 5% | 0%
[123'] 1507.10.00 | - Crude oil, whether or not degummed T 5% | 0%
124 | 1507.90.10 | - - Fracuons of unrefined soya-bean oil 5% 0%
#125 1-5-67"9090 -~ Cther B T T 5%‘“ T _[i%
126 | 1611.90.20 | - - Refined oil T ) 5% a%
127 11511.90.31 | - - - - With iodine vahie 30 or more, but less than 40 5% g%,
1128 1 1511.90.32 [ - - - - Other T T 5% T
179 | 1511.90.37 |-~~~ Other, with jodine value 55 or more but less than 60 | 5% | 4% |
130 | 15%1.00.36 [ - - - - Other T 5% T
139 [1642.41.60 |-~ Crudecil 77T 8% | 0%
"132 | 1512.21.00 | - - Crude oil, whether or not gossypoi has been removed 5% 0%
133 1512.28.10 | - - - Fractions of unrefined cotton- seed ol 5% o
434'| 15122090 (- - “Other 7 5% | 0%
1351 1513.19.10 | - - - Fractions of unrefined coconut oil 5% 4%
1361 1513.29.11 | - - - - Solid fractions of unrefined palm kemel oif 5% 4%
137 1 1613.29.92 | - - - - Solid fractions of unrefined babassu oil 5% 4%
"$381513.28.13 | - - - - Other, of unrefined palm kemel oil (palm kernel 5% A%
olein
1359 | 15132014 |- : -v-)Other of unrefined babassu ol 5% A% |
[ 140 | 1513.29.91 | - - - - Solid fractions of palrn kernet OIF - 5% 4%,
141 | 15613.28.92 | - - - - Solid fractions of babassu ofl 5% 4%
142 | 15130954 | - - - - Palm kernel olein, refined, bleached and 5% T4y
deodorized¢®0) I R N
143 | 1613.28.85 | - - . . Palm kemel oil, RBD 5% 4%
144 1513.20.98 | -~ -~ Other, paim kerneloil o 5% A%
145 | 1513.29.97 | - - - - Other, of babassu ol T 5% 4%
146 | 1605.10.10 | - - in airtight contalners for retail sale ST 15% 9%
147 [1805.10.90 | - - Other - T 15% | 9%
148 | 1605.21.00 | - - Nof in airtight container T - 5% Ta% T
149 | 1606.28.20 | - - - Shrimp ball B 8% 9%
1501 1605.29.30 | - - - Breadecl shrlmp T 15% 9%
L_1 51 116052990 | - . Other U TTm o T TITT8% | 9%
152 1 1605.30.00 | ~Lobster TTTTTTTTTTUUTTTUUS% 1 3%
"153 [ 1605.40.00 | - Other crustaceans 5% 3%
184 | 1605.51.00 fiﬁﬁfé?; TemmrTTOTTOTTIOTITTT I T 8 3%
_15_5~. 1806.52.00 | - - Scilqgs mc!_gdmg queen scaflo_pfs e '5%“_‘_ ; _' 3% |
156 | 1605.53.00 | - - MUS831S 5% 3%
157 | 1605.54.10 | - - - In airtight contamers for retail sale T T 5% 3%
168 1 1605.54.90 | - - - Other o 5% T 3%
1501 1605.55.00 | --Octop'us' oo 5% | 3%
i60'[ 1605.56.00 | - - Clams, cockles and arkshelfls T 8% 3%
161 | 1605.57.10 | - - - In airtight contalners for retait sale i 5% | 3%
162 | 160557780 | -~ - Other T *‘ 5% | 3%
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No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
163 | 1605.58.00 | - - Snails, other than sea shails 5% %

| 164 | 1605.59.00 | - - Other T 8% 1 3%

i85 160561.00 | - - Sea cucumbers 5% | 3%
166 | 1606.62.00 | - - Sea urchins T U 8% 3.0%
167 | 1605.63.00 | - - Jeliyfish B T TS T3
168 | 1605.68.00 | - - Other 5% 3%
169 | 1902.19.31 [ -~ -- Of com T T 20% 16%
170 | 1902.20.10 | - - Stuffed with meat or meat offal 20% T 16%
171 | 1902.20.30 | - - Stuffed with fish, crustaceans or molluscs 20% 16%
172 ' 200880.10 | - - Suitable for mfants or young children 10% | 7% :1
173 | 2008.9099 | - - - Other 10% 7%

174 { 2401.10.10 | - - Virginia type, flue-cured 5% 3%
1751 2401.10.20 | - - Virginia type, other than flue-cured 5% %

176 | 2401.10.40 | - - Burley type T T 5% T A%
177{2401.1050 | - - Ofher, flugcured 7~ 777 7 7T 7 8% [ 4
178 | 2401.10,80 '- - Other I o 5% 4%

(179 2401.20.10 | - --Vlrgima type, flue-cured Y A 3%
180 | 24012020 | - -\nrginia type. other than flue-cured % | 3%
1817 2401.20.30 | - - Oriental type - T 5% T

18224012040 | -~ Burley type T 5% | 3%

18371 2401.20.50 | - - Gther, fiue-cured e 5% Ta
184 | 2401.20.90 | - - Other O - T
185 { 2401.30.10 | - - Tobacca stems S ) T 8% | 3%

[ 186 | 2401.30.90 | - - Other T 8% ] 3%
187 | 2501.00.20 | - Unprocessed rock salt o 10% 6%
183 250&_10”60 |l"‘| pDWder or If"l flakes T T i g%_ ] - 4%
189 | 2504.90.00 | - Other T T 5% 4%

[ 190 | 2505.90.00 | - Other ST T % ] 4%
1817]72513.10.00 | - Pumice stone - 5% A%

192 | 2513.20.00 | - Emery, natural corundum, natural gamet and other 5% &%
1 _{natural abrasives e I
193 | 2516.11.00 --Crude or roughly tnmmed 5% 4%
194 | 2516.12.10 | - - - Blocks T [ 5% ] 4%
195 | 25161220 '- -<Slabs B T 5% 4% |
196125162010 | --Crudeorroughlytrimmed 8% 174y, T
197 [ 2516.20.20 | - - Merely cut, by sawing of ctherwise, into biocks or 5% | 4%

| slabs of a rectangular (including square)shape | 1
1887 2516.90.00 | - Other monumental or bulidmg stone 5% 4%
199 | 2701.11.00 | - - Anthracite ‘ - 5% 4%
20027011210 |-~ -Cokingcoal T ST T TS T A%
20127014260 [---Other T 7 B 5% T 4% ]
202 | 2701.40.00 [ -- Othercoad 5% | 4%
203 | 2701.20.00 | - Briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured | 5% | 4%

Ifromeoal - - . _
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204 | 2711.12.00 | - - Propane 5% 0%

(205 | 2741.13.00 | -~ Butanes 7 Tswm 0%
206 | 27111490 [ --- Cther o 5% 4%
207 | 2711.19.00 | - - Other ) ] 5% 4%
208 12711.21.10 | -- - Of a kind used as a motor fuel Ty 8% T 4% ]

209 | 2711.21.90 | - - - Other T e 5% | 4%
210 | 27112800 | -- Other 7 7T T T By L s
2111 3808.91.10 | - - - Intermediate preparations containing 2- 5% | a%

e |_(methylpropyl-phenol methyicarbamate) .

_312 3808.91.20 | - - - Other, powder forﬂguldmg inta mosqu:to coils 1 53?_ L 4%
213 1 3808.91.30 | - - - In aerosol containers 5% 4%
214 36088146 |- Mosquito repefient cails T 5% 4% |
215] 3808.91.50 | - - - Mosquito repelient mats 5% 4%
216 [ 380B.91.90 | ---Other 5% | 4% |
217 [ 3808.92.11 | - - - With a Validamycin content not exceeding 3 % by 5% 4%

. netweight L
218 | 3808.82.19 | - - - - Other 5% 4%

2515 [ 3808.02.90 | - - Other I 7 Y T/
220 | 3811.21.10 | - - - Put up for retail sale ) % | 4%

221138112190 | --- Other T T 0% ! 0%
2227] 3825.50.00 | - Wastes of metal pickling liquors, hydraulic fluids, brake 5% | 3%

b .| Buids and anti-freeze fluids e _i ]
223 | 4409.29.00 | - - Other 5% ) 0%
224 | 5201.00.00 | Cotton, not carded or combed. 0% 0%
225 5202 10.00 | - Yarn waste (inciuding thread waste) T 5% 4%
226 5202 67.00 | - - Gametied stock T 5% 4%
227 | 5202.99.00 | - - Other T o BY% T 4% |
228 | 5203,00.00 { Cotton, carded or combed. O % 0%

229 | 5205.21.00 | -~ Measuring 714.28 decitex or more {not exceeding 14 | 8% | 0% |

o o | metric number) |
230 | 5205.27.00 | - - Measuring less than 106.38 decitex but not less than 8% 0%
B3.33 decitex (exceeding 94 metric number but not
] _ | exceeding 120 metric number) o
231 | 5205.28.00 { - - Measuring less than 83.33 decitex (exceedmg 120 8% 0%

I metnc number) — o
232 | 5205.31.00 | - - Measuring per smgle yarn '714.29 decitex or more (not 8% 0%
. . . | exceeding 14 metric number per single yarn) I _
233 | 5205.33.00 [ - - Measurlng per single yam less than 232.56 decitex 8% 0%

but not less than 192.31 decitex (exceeding 43 metric
number but not exceeding 52 metric number per single

oL fyamy e ]
234 | 5205.41.00 | - - Measuring per single yarn 714.29 decitex or more (not 8% 0%

b odoe o .| eceeding 14 metric number persingleyarny 1 N ]
235 5205.43.00 | -- Measurmg pef singte yarn less than 232 56 decitex 8% 8%

but not less than 182.31 decitex (exceeding 43 metric
number but not exceeding 52 metric number per single
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236 | 5205.45.00 | - - Measuring per single yarn less than 125 decitex but 8% 0%
not less than 106.38 decitex (exceeding 80 metric
number but nat exceeding 84 metric number per singie
_____ NP .. L2). U SR SR
2% 5§207.10.00 | - Containing 85 % or more by weight of cotton 8% 6%
238162079000 [-Other "~ 8% | 6%
239 [ 7601.10.00 | - Auminium, notalloyed % 0%
240 | 7804.10.16 | - - Bars and rods _ 5% 3%
241 | 76042130 | -~ < Aluminium spacers (hollow profites with one side 5% 0%
having light perforations along its whole fength)
242 | 7605.29.90 | - - - Other 10% 7%
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No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
1 | 0302.43.00 | -- Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.). 20 7.5
sardinelia (Sardineila spp.), brisling or sprats (Sprattus
| sprattus) _ . o i
2 | 0302.45.00 | — Horse mackerel (Trachurus spp) 20 7.5
'3 0302.99.00 | — Other T 20 10T
4 7|"0306.17.00 | —Other shrimps I '« 15
5 | 0306.93.00 | — Crabs ; 20 10
6 | 0306.95.00 | - ST'!Firmnps T T TTTTTTY Tz ) s
© 77| 0402.27.90 | — Otner T B EREREE
('8 | 04038000 |-Other T30 A
"9 10703.10.80 | — Shaliots T T 20 | 75
10 7 06801.11.00 | — Desiccated o T 2T T
11 [ 0801.18.10 | — Hybrid coconut seed - T o | e
12 10801.19.20 | — Coconutseed nothybrid 1 0 |76
13 | 0801.19.80 | - Other - ) T 0
14 | 0804.30.00 -Plneapples 20 7.5 )
5 ' 0804,50.00 | - Guavas, mangoes and mangosteens R A« R R - S
16 | 0810.90.00 | - Other ' - T 20 75
17 | 0801.11.00 | — Not decaffeinated o 20 10
1871 0901.21.00 | ~ Not decaffeinated [ - 7s SR N T B
19| 0902.36.00 | - Black tea (fermented) and partly fermented tea, in 20 ] 10 !
[ _ . __ | mmediate packings of a content not exceeding 3 kg T B
20 | 0902.40.00 | - Other biack tea (ferrnented) and other partly 20 10
L fermented tea e
21 | 0906.11.00 | — Cinnamon (Ctnnarnornum zey!anlcum Blume) 20 10
22 [ 0906.19.00 | — Other I - 10
23 | 0906.20.00 | — Crushed or ground 5 10
24[0907.10.00 | - Neithercrushednorground T T g
25 | 080B1.00 | ~ Neither crushed nor ground T 200 e
26 | 0008.12.00 [ Crushedorground h ' 20 10 |
27 | 1101.00.00 | Wheat or meslin flour. 20 10
28 | 1104.30.00 | - Germ of cereals, whole, rolled flaked or ground 75 25 |
79 [ 1108.12.00 | — Maize (cornystarch A R 7 2 -
[ 30 1 1541.10.00 | - Crude Bﬁ o T 25 0
31 | 1511.90.00 | -Other o 20 75
32 | 1517.10.00 | -Marganne excludmg liquid Margarine T 200 78
33 | 1517.90.00 | - Other T R T 75
"34 [ '1518.00.00 | Animal or vegetable fats and oils and their fractions, | 25 | 0
boiled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or ininert gas or
otherwise chemically modified, exciuding those of
heading 15.16; inedible mixtures or preparations of
animat or vegetable fats or ois or of fractions of
different fats or oils of this Chapter, not elsewhere
specified or included.
. o S SR
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No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
35 | 1522.00.00 | Degras; residues resulting from the treatment of fatty 7.5 5
substances or animal or vegetable waxes. »
36 | 1601.00.00 | Sausages and similar products, of meat, meat offal or 20 75
- —_ _ blood, food preparations based on these products. _ ]
37 | 1604.13.00 | — Sardines, sardinelia and brisling or sprats 20 7.5
38 | 1604.14.00 | ~ Tunas, skipjack and bomto (Sarda spp ) 20 10
39 | 1604.15.00 | — Mackerel 20 10
40 | 1604.19.00 | — Other 20 10
417 1702.30.00 | - Glucose and giucose syrup, not containing fructeseor | 7.5 | 25
containing in the dry state less than 20 % by weight of
o fructose o ]
42 | 1702.90.00 | - Other, including invert sugar and other sugar and 7.5 25
sugar syrup blends containing in the dry state 50 % by
ot | weightof fructose I S S
43 | 1703.90.00 | - Other 7.5 5
44 | 1805.00.00 | Cocoa powder, not containing added sugar or other 20 7.5
. sweetening matter, - . oo
45 | 1901.80.00 | - Other 7.5 2.5
46 | 1902.30,00 | - Other pasta 20 15
47 | 1905.10.00 | - Crispbread 20 10
48 | 1905.31.00 | -- Sweet biscuits 20 15
49 | 1805.32.00 | - Waffles and wafers 20 15
50 | 1905.80.00 |- Other T o 20 15
51 | 2008.20.00 | - Pineapples 20 7.5
52 | 2161.11.00 | -~ Extracts, essences and concentrates 20 15
53 | 2101.12.00 | — Preparations with a basis of extracts, essences or | 20 | 15
| | concentrates or with a basis of coffee _ T o
54 | 2106.90.10 | — Food ﬂavounng preparatlons and substances for 7.5 2.5
. human consumption -
55 | 2106.90.20 | -- Compound fortifying food product containing some of 0 0
the foliowing micronutrients, Vitamins, lodine, Zing,
B Falic Acid and Iron (eq "premix" products) P
56 | 2106.90.30 | — Compound product intended for human consumption, 7.5 25
containing some of the fallowing Micronutrients,
vitamins, iodine, zing, folic acid, iron, copper,
magnesium, calcium, selenium, etc. {(for example, food
L\ ___| suppiement products) e -
57 | 2106.90.90 | -- Other 20 15
58 | 2302.30.00 | - Of wheat _ 75 2.5
859 | 9515.12.00 | -- Meraly cut, by sawing or otherwise, into blocks or 786 25
R rwzslzabs of a rectangular {including square)shape | _ ]
60 | 2522.10.00 | - Quicklime 7.5 2.
81 | 26222000 | - ‘Slaked lime 7.5 2.5
82 | 2710.19.11 | — Intended for use as raw material in the synthesis 5 2.5
4 | industries or ofher industries I o
63 | 27101945 | — Intended for other uses 7.5 2.5
64 | 2710.19.61 | — Packaged in containers of a gross wetght not 7.5 25
I R exceeding 5 kg including containers _
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B85 | 2710.1969 | — Packaged diferently ] 7.5 25
66 | 2710.19.71 | — Shock Absorber Oils and Brake Oils B 25
‘67 [ 2710.19.99 [——oOther 7 75 25
88 | 2710.99.00 | — Other 75 25
. 69 | 2712.90.00 | -Other- ~ T 0T T T 75 | 25 ]
(70 | 2713.11.00 | — Not calgined 75 25
71 | 2713.12.00 | - Calcined o 75 25 |
72 | 27132000 | - Petroleum bitumen T o 75 5T
73 [ 2714.90.00 | - Other T 75 {5
74 | 3002.20.00 | - Vaccines for human medicine 0 o]
" 75 [ "3004.10.00 | - Containing penicilins or derivatives thereof, with a 0 IV
penicillanic acid structure, or streptomycins or their
derivatives . - e
78 | 3004.20.00 |- Other, containing antibiotics 0
77 173004.32.00 |~ Containing corticosteroid hommones, their derivatives o |
L. . _|orstructural analogues L e
78 | 3004.49.00 | ~ Othel' o 0
" 7677 3004.50.00 | - Other, containing vitaming or other products of FTTETTTE T T
______ .. | Reading 29.36 JUNYN TV N
80 | 3004.80.00 | - Other, containing antimalarial ‘active principles 0 0 !
el described in Subheading Note 2 tothis Chapter | i
81 § 3004.90.00 | - Other . ‘__E'. ] O_I
§371 3005.90.00 |-Other o 1) 0
83 | 3006.10.00 | - Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials o 0
(including sterile absorbable surgical or dental yarns)
and sterile fissye adhesives for surgical wound closure;
sterile laminaria and sterile laminaria tents; sterile
absorbable surgical or dental haemostatics, sterile
surgicai or dental adhesion barriers, whether or not
, | absorbabte o o
84 | 3212.10.00 |- Stamping foils 7.5 5
85 ] 3301.80.00 |- Other T o I - Y- I
86 | 3307.49.00 | — Other ) B 200 15
787" | '3401.11.00 | ~ For toitet use {mcludmg medwated products) 50T s
88 [ 3401.20.10 | ~ Semi-processed crude soap in bulk in the form of 75 s
granules, paliet or pellet with a minimum content of 78%
N of fatty acids in packs of a weight notexceeding 500kg | o ]
89 | 3401.20.80 { - Other 20 7.5
90 | 3402.90.00 | - Other T T T T[T 7S
91 [ 36050000 | Matches, other than pyrotechnic articies of heading . | 20 | 7.8
3604
92 | 3822.00.00 | Diagnostic or laboratory reagents on a backing, 0 0
prepared diagnostic or laboratory reagents whether or
not on a backing, other than those of heading 30.02 or
R | 30.06; certified refetence materials. | _ 1
93 | 3823.11.00 | - Stearic acid 7.5 25
:51_3“3??'-1?-90_ ~Other S *"’__ I T ¥ -




Annex H
Schedule of Tariff Commitments

Mozambigue
No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
95 | 3920.20.10 | - Monoriented 20 7.5
86| 3920.20.90 | - Bioriented A E - -
97 1 3921.80.00 | - Other - 75 5
98 | 3923.20.90 | ~ Other T 200 75
99 ['3926.90.16 | = Fioats for fishing - X A
"100 | 3926.90.20 | — Parts for Section Number XVil and Chapter 90 and | 75 | 28
: 91
101 '3“9'26.9'6.'3'0 — Plastic brooms, brushes, brushes and mops 75 25
102 | 3926.00.40 |~ - Earrings for animal identification T ToTT) o
103 | 3926.60. 90 | - Other T T 20 75
404 | 4667.10.00 | - Natural rubber latex, whether of not pre-vulcanised | 25 o
1051 4001.21.00 | — Smoked sheets - 25 0
106 | 4001.22.00 { - Technicaily specified natural rubber (TSNR) 25 0
107 | 4001.28.00 | — Other R - XS B
108 [ 40711.16.00°| - Of a kind used on motor cars {including station 20 R
... ... |wagons and racing cars) e I .
109 [ '4011.20.60 | - Of a kind used on buses or Iomes 20 15
110 | 20711.30.00 | - Of a kind used on aircrat 1 75 5
111{ 4011.40.00 [ - Of a kind used on motorcyciés" T 20 15
192 | 4011.50.00 | - Of 2 kind used on b:cycles T T 20 KL
113 | 4012.12.00 | - Of a kind used on buses or lorries T80 15
114740129000 | - Other T 20 15
115 | 4015.11.00 | — Surgical T B o | o
116 | 4202.98.00 | - Other T T T
117 [ 4409.28.00 | - Other T T 75 | s
118 4412.31.00 | — With at least one outer ply of tropicat wood 75 | s
119 | 4412.33.00 | — Other, with at least one outer ply of non-coniferous 7.5 5
wood of the species alder (Alnus spp.}, ash (Fraxinus
spp.). beech {Fagus spp.). birch (Betula spp.), cherry
{Prunus spp.), chestnut (Castanea spp.), eim (Ulmus
spp.), eucalyptus (Eucalyptus spp.), hickory (Carya
spp.), horse chestnut (Aesculus spg.), lime (Tilia spp.), !
maple (Acer spp.}, oak (Quercus spp.), plane tree i
(Platanus spp.), poplar and aspen (Populus spp.), ]
robinia (Robinia spp.), tulipwobd (Liriodendron spp.) or
e e walinUt (Juglansspp) IS W R,
120] 4412.34.00 | — Other, with at least one outer ply of ‘hon-coniferous 7.5 5
oo .| wood not specified under subheading 4412.33_ OO RN
121} 4412.35.00 | -- Other with both outer plies of coniferous wood 7.5 5
122 1 4412.94.00 | - Blockhoard Iamlnbnard and bat:enboard 7.5 5
1237°4412:90.00 | — Other T T T s | s
12471 4414.00.00 | Wooden frames for paintings, photographs, mirrorsor | 20 | 7.5 |
.| Similar objects, SN AU IR
125 | 4418.10.00 | - Windows, French-windows and their frames 7.5 5
126 | 4418.20. 5-0“ - Doors and their frames and thresholdls | 7.5 | &5
127 | 4420.10.00 | - Statuettes and other omaments, of wood 200 ) 158



Annex |l
Schedule of Tariff Commitments

Mozambique
No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
128 | 4802.55.00 | -- Weighing 40 g/m2 or more but not more than 150 25 0
o g/m2, inrolls %
1129 | 4802.56.00 | - Welghmg 40 gfmz or more but not more than 150 2.5 0
g/m2, in sheets with one side not exceeding 435 mm
and the other side not exceading 297 mm in the
L ) urifolded state S
130 | 4802.56.00 | — Welghmg 40 g/m2 or more but not more than 150 25 0
' g/m2, in sheets with one side not exceeding 435 mm
and the other side not exceeding 287 mm in the
b unfoided state ]
131 | 4802.57.00 | - Other, weighing 40 g/m2 or more - but not more than 25 0
. o 150 gim2 B o
137 | 4802.57.00 | - Cther, weighing 40 g/m2 or more but not more than 25 0
. . .| 180.g/m2 _ i _ .
133 | 4802.56.10 | — For use in Bra_l_ljle‘mac;hrurﬂnes R P_ 1 9_%
134 | 4802.58.90 | — Other o - 25 0
135 [ 4803.00.00 | Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and 25 0
similar paper of a kind used for household or sanitary
purposes, celiulose wadding and webs of cellulose
fibres, whether or not creped, crinkled, embossed,
perforated, surface-coloured, surface-decorated or
. ... prnted, in rolis or sheets. U SR N
136 _4805‘2_4_4.00 - Welghmg 150 gimz ar less 3 o 75 5 )
137 | 4B05.91.00 | - Weighing 150 gfmZ or Iess B . 7.5 25
| 138 | 4806.20.00 | - Seff-copy paper i A
139 | 4810.14.00 | — In sheets with one side not exoeedmg 435 mm and 7.5 25
the other side not exceeding 297 mm in the unfolded
state
4G 28109600 |~ Other ——~ " 7 T T L 0 T 7e
141148102000 [~ Other L0 |78
142 | 4810.92.00 | — Multi-ply o N 20 | 75 |
143| 4813.90.00 | - Other: o 7.5 25
144 | 4818.3000 | - Tablecloths and serviettes R A
145 | 4819.10.00 | - Gartons, ‘boxes and cases, of corrugated paper ar 7.5 2.5
oot .| paperboard N S
146 | 4819.20.00 | - Folding cartons, boxes and cases, of non-corrugated 7.5 25
| .. .. _ |paperorpaperboard S R
147 | 4820.10,00 | - Registers, account books, note books, order books, 7.5 5 :
recaipt books, letter pads, memorandum pads, diaries
o %....____iandsimitaraticles . e e i e e JUU
148 | 4820.20.00 | - Exercise books i 7“5“ 1 5
149 | 5208.22.00 | ~ Plain weave, V\iajg_t!ﬂg more than 100gm2 [ 20 _“1 75
150 | 5208.32.00 | — Plain weave, weighing n more than 100 g/m2 20 75
151 | 5208.39.00 |~ Other fabrics 207 78
152 | 5208.49.00 | ~ Other fabrics 20 75
153 | 5208.52.00 | - Plain weave, weighing more than 100 g/im2 2007 78
154 | 5208.59.00 | — Other fabrics 20 7.5
165 | 5208.22.00 | ~ 3-thread or 4-thread t\mil . including cross t\mﬁ— T ) T rs




Annex Il
Schedule of Tariff Commitments

Mozambique
No | HS Code Description of Goods MFN IM-PTA
156 | 5209.42.00 | ~ Denim 20 75
"157 |75209.59.00 | ~ Other fabrics T B 20 7.5
158 | 5608.11.00 | -- Made up flshlng nets S I 28 T o
150°['6105.10.00 | - Of cotton o T " 20 15
766""61'6‘5’"@6"60 - Of ather textile materials _1_____ 20 15
161 1 6709.70.00 | - OF cotton 20 15
162 | 6109.90.00 | - Of other textile rnatenals T 20 15 |
163§ 6110.20.00 | - Of cotton T T T 20 15
164 | 5111.20.00 | - OFf cotton 20 15
"1661 8111.30.00 | - Of synthetic fibres T 20 15
166 | 8111.90.00 | < OF other textile materials ) T 20 15
167 | 6203.42.00 | — Ofcotton 20 15
168 | 6203.43.00 | — Of synthetic fibres 20 15
163 | 6203.46.00 | — Of oither textile materials o 20 15
170 | 6204.42.00 | - Ofcotton T e 15
| 171| 6204.43.00 | - Of synthetic fibres 0 e 15
172 | 6204.48.00 | -- Of other textile materials ’ T T2 T
173 | 6204.62.00 | - Of cotton T o 20 15
174 | 6204.83.00 | — Of synthetic fibres B 20 15
175 | 6204.68.00 | — Of other textile materials T 20 15
176 | 6205.20.00 | - Of cotton T 20 15
177 | 6205.30.00 | - OF man-made fibres T 20 i5
1787 6206.30.00 | - Ofcotton 1720 T 15
179 | 6209.20.00 | - Of cotton 20 15
| 180 | 6305.33.00 | — Other, of polyethylene or polypropylene strip or the 20 15 |
like
181 | 6307.90.00 | - Other T 20 157
182 | 6403.99.00 | ~ Other U720 ) s
183 | 6404.11.00 | — Sports footwear; tennis shoes, basketball shoes, gym | 20 | 7.5
' | shoes, training shoes and the like S e
184 | 6405:90.00 | - Other 20 15
185 | 6815.90.00 | - Other T ST 7s ] 25
186 | 7013.42.00 | - Of g!aés haviha-é_ linear coefficient of _é'x—ﬁaﬂc_r{s'ién not 20 15
exceeding 5 x 10-6 per Kelvin within a temperature
______ | range of 0 °C to 300 °C e o ]
187 | 7304.13.00 | — Other 75 5
' 188 | 7316.00.00 | Anchors, grapnels ‘and paris thereof, of iron or steel. | 7.8 -
189 | 8419.20.00 | - Medical, 3urg|cal or fébbratorf sterilisers 5 25
180 | 8422.40.00 | - Other packing or wrapping machinery (inciuding heat- - 25
oo 4 SNk wrapping machinery) S, S
161] 8428.20.00 J - Pneumatic elevators and conveyors 5 2.5
192 |'8507.10.00 | - Lead-acid, Of akind used for starting piston engines 7.5 5
193 | 8527.29.00 | — Other 20 15
194 { B528.71.00 | — Not designed to incorporate a video dispiay or screen | 20 | 7.5




Annex |l
Schedula of Tasiff Commitments

Mozambique
Noe | HS Code Descrption of Goods MFN M-PTA
195 | 8541.40.00 | - Photosensitive semiconductor devices, including 75 5
photovoitaic cells whether or not assembled in modules
_ | or made up into panels, light-emitting diodes (LED) o _
196 | 8711.20.00 | - With reciprocating internal combustion piston engine 20 75
of a cylinder capacity exceeding 50 cc but not
o | exceeding 250 cc S ) )
197 | 8713.10.00 | - Not mechamcally propelied 5 25
198 | $602.00.00 | Fishing vessels, factory ships and other vesselsfor | 25 | &
L. .. _ ___|processing or preserving fishery products. . R
199 | 8907.10.0C | -Inflatableralts . 29 o
200 | 8907.90.00 -Other B ) L‘?'Ei_. e .2‘._ -?
201 | 9001.50.00 | - Spectacie lenses of other materials 1 o 0
202 | 9018.11.00 | ~ Electro-cardiographs o o s 25
203 [ 9018.12.00 | — Ultrasonic scanning apparatus B - B ¥
| 204 9018.31.00 |~ Syringes, with or without needies [~ 5 1728 T
565 T 618.36.06 [~ Ofher T T T T T g
206 | 9018.90.00 | - Other instruments and appliances T 5 25
207 | $021.10.00 | - Orthopaedic or fracture appliances 5 25
208 | 902139.00 [ - Other T 5T o T
209 [ 940169.00 | — Other CooTTmm e 20 T
210 | 9402.10.10 | — Medical chairs and parts thereof B 8 o
2111 9402.10.20 | — Halrdressang chairs and the like, and parts | thereof B T B B 7
217 | 9402:90. 10" ~ Furniture for medical use I - S S
213 | 9403.60.00 | - Other wooden furniture T 0T 18
1214 9507.10.00 Fﬁéﬁing”rbds 1 20 10
215 | 9507.20.00 | - Fish-hooks, whetherornotsnelled ~  — | 5 | "0 |
216 9507.30.00 | - Flshmg reels T 30 10
217 [ 9567.60.00 | -Other sr T B "_" ] 5 o]




ANNEX il
RULES OF ORIGIN

In determining the origin of a good eligible for preferential tariff {reatment
pursuant to Article 8 of this Agreement, the following Rules shall apply:

Rutle 1
Definitions

'For the purposes of this Annex:

aquaculture means the farming of aquatic organisms inciuding fish, mollusks,
crustaceans, other aquatic invertebrates and aquatic plants, from seedstock
such as eggs, fry, fingerlings and larvae, by intervention in the rearing or
growth processes to enhance production such as regular stocking, feeding, or
protection from predators;

CIF means the value of the good imported, and includes the cost of freight
and insurance up to the port or place of entry into the country of importation;

customs authority means the competent authority that according to the laws
and regulations of each Party is responsible for examining the eligibility of
goods imported from an exporting Party for preferential tariff treatment:
(i} for Indonesia, the competent authority -is Directorate General of
Customs and Excise, Ministry of Finance, or its successor; and
(i) for Mozambique, the competent authority is General Directorate for
Customs, Mozambican Revenue Authority, Ministry of Economy and
Finmance, or its successor

FOB means the free-on-board value of the good, inclusive of the cost of
transport to the port or site of final shipment abroad;

generally accepted accounting principles means the recognized
consensus or substantial authoritative support in a Party, with respect to the
recording of revenues, expenses, costs, assets and liabilities: the disclosure of
information; and the preparation of financial statements. These standards may
encompass broad guidelines of general application as well as detailed
standards, practices and procedures,

goods shall include materiats or products, which can be whelly obtained or
produced, even if they are intended for lzter use as materials in another
production process. For the purposes of this Annex, the terms “goods” and
“products” can be used interchangeably;



Harmonized System (HS) means the nomenclature of the Harmonized
Commoadity Description and Coding System defined in the International
Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System
including all legal notes thereto, as in force and as amended from time to time;

issuing authority means the competent authority, or an entity designated by
the competent authority, that according to the laws and regulations of each
Party is responsible for the issuing of a certificate of origin;
() for Indonesia, the competent authority is Directorate General of
~ Foreign Trade, Ministry of Trade, or its successor; and
() for Mozambique, the competent authority is General Directorate for
Customs, Mozambican Revenue Authority, Ministry of Economy and
Finance, or its successor,

materials shall include raw materials, ingredients, parts, components, sub-
components, sub-assembly or goods that are physically incorporated into
another good or are subject to a process in the production of another good;

originating goods means goods that qualify as ¢riginating in accordance with
the provisions of this Annex;

production means methods of obtaining goods including growing, mining,
harvesting, raising, breeding, extracting, gathering, collecting, capturing,
fishing, trapping, hunting, manufacturing, producing, processing or assembling
a good;

product specific rules means the rules that specify that the materials have
undergone a change in tariff classification or a specific manufacturing or
processing operation, or satisfy a qualifying value content criterion or a
combination of any of these criteria or any other criteria agreed by the Parties.

Rule 2: Origin Criteria

For the purposes of this Agreement, a good imported into the territory
of a Party shail be deemed to be originating and eligible for preferential tariff
treatment if it conforms to the origin requirements under any one of the
following: .

(@) a good which is wholly obtained or produced in the territory of
the exporting Party as set out and defined in Rule 3; or

(o)  a good which is not wholly obtained or produced in the territory

of the exporting Party, provided that the said good is eligible under Rule

4 or Rule 5,
and meets all other applicable requirements of this Annex.



Rute 3: Wholly Obtained or Produced Goods

Within the meaning of Rule 2(a), the following shalt be considered as
wholly obtained or produced in the territory of a Party:

(a)
(b)
()

(d)
(e)

®

(9)

hy

()

)

{k}

plants and plant products harvested, picked or gathered there;

live animals born and raised there;

goods obtained from live animals referred to in paragraph (b)

above,

goods obtained from hunting, trapping, fishing, aquacufture,

gathering or capturing conducted there;

minerals and other naturally accurring substances, not included

in paragraphs (a) to (d}, extracted or taken from its soil, waters,

seabed or beneath their seabed;

products of sea fishing taken by vessels registered with the Party

and entitled to fly its flag, and other products taken by the Party

or a person of that Party from the waters, seabed or beneath the

seabed outside the territorial waters of that Party, provided that

Party has the rights to exploit! such waters, seabed and beneath

the seabed in accordance with international law?;

products of sea fishing and other marine products taken frem the

high seas by vessels registered with a Party and entitled to fly

the flag of that Party;

products processed or made on board factory ships registered

with a Party and entitled to fly the flag of that Party, exclusively

from praducts referred to in paragraph (g).

articles collected there which can no longer peiform their original

purpose nor are capable of being restored or repaired and are fit

only for disposal or recovery of parts of raw materials, or for

recycling purposes,;

waste and scrap derived from:

) production in the exporting Party; or

(i) used goods collected in the exporting Party, provided that
such goods are fit only for the recovery of raw materials;
and

goods obtained or produced in the territory of a Parly solely from

products referred to in paragraphs (a) to (j).

! The Parties understand that for the purposes of determnining the origin of products of sea-
fishing and other products, “rights" in sub-paragraph {(f) of Rule 3 include those rights of
access to the fisheries resources of a coastal state, as aceruing from agreements or other
arrangements concluded between a Party and the coastal state 2t the level of governments or
duly authorized private entities.

2 ‘International law” in sub-paragraph (f) of Rule 3 refers {o generally accepted international
jaw such as the United Nations Convention on the Law of the Sea.



Rule 4: Not Wholly Obtained or Produced Goods

For the purposes of Rule 2(b), a good shall be deemed to be originating
if the good has a qualifying value content (hereinafter referred to as the
“QVC™} is not less than 40% of the FOB value.

1.

2.

3.

(a)

(b)

(c)

(d)

Notwithstanding paragraph 1, goods listed in Attachment B
shall quaiify as originating goods if the goods satisfy the
product specific rules set out therein.

Where a product specific rule provides a choice of rules from a
QVC-bhased rule of origin, a CTC-based rule of origin, a specific
manufacturing or processing operation, or a combination of any
of these, each Parly shall pemmit the exporter of the goods to
decide which rule to use in determining whether the goods
qualify as originating goods of the Party.

Where product specific rules specify a certain QVC, it is
required that the QVC of a good is calculated using the formula
set out in paragraph 4 of this Rule.

Where product specific rules requiring that the materials used
have undergone CTC or a specific manufacturing or processing
operation, the rules shall appiy only to non-originating
materials.

The application of paragraphs 1 and 2 above shall be deemed fuffilled

provided that the substantial transformation process of production is
perdormed within the territory of the exporting Party.
4. For the purpose of this Rule, the formula for calculating QVC is as follows:

5,
Rule:

(a)

QvCs=

(b)

Qve =

Direct Method .
IM-PTA Overhea
Materiat + EDOUF o T g4 + O L
Cost cost Cost cost 100% 2 40%
FOB Value X
) or
indirect Method
FOB Vaiue — Valug of Non-Originating Materials
FOB Vaiue X 100% x 40%

For the purpose of calculating the QVC provided in paragraph 4 of this

(a)

(®)

IM-PTA Material Cost is the value of originating materials, parts
or produce that are acquired or self-produced by the producer in
the production of the good,;

The value of the non-originating materials shall be:

{1 the CIF value at the time of importation of the materials;

or

{i5) the earliest ascertained price paid for the matenals of

undetermined origin in the territory of the Party where
the working or processing tekes place; _



{c) Labour Cost shall include wages, remuneration and another
employee benefit;

(d} QOverhead Caost is the total overhead expense; and(e} Other
Costs are the costs incurred in placing the good in the ship or
other means of transport for export including, but not limited to,
domestic transport costs, storage and warehousing, port
handling, brokerage fees and service charges.

Rule 5 Accumulation

For the purposes of Rule 2, a good which complies with the origin
requirements provided therein and which is used in the other Party as a
material in the production of another good shall be considered to originate in
the Party where working or processing of the finished good has taken place.

Rule 6: De Minimis

For the application of the product specific rules set out in Attachment B:

{a) A good that does not undergo a change in tariff classification
shall be considered as originating if the value of all non-
originating materials used in its production that do not undergo
the required change in tariff classification does not exceed ten
percent (10%) of the FOB value of the good and the good meets
ali other applicable criteria set forth in this Agreement for
qualifying as an originating good.

(b) The value of non-originating materials referred to in paragraph
(a) of this Rule shall, however, be included in the value of non-
originating materials for any applicable QVC requirement for the
good.

Rule 7: Non-Qualifying Operations

Notwithstanding any provisions in this Annex, a good shall not be
considered to be originating in the territory of a Parly if the following
operations are undertaken exclusively by itself or in combination in the
territory of that Party: '

{a) preservation of products in good condition for the purposes of

transpoit or storage;

(b) changes of packaging, or breaking-up and assembly of

packages; :

{c) simple® washing, cleaning, including removal of dust, oxide, oil,

paint or other coverings,

(d) simple painting and polishing operations,

{e) simple testing or calibration;

3 *simple” generally describes an activity which does not need special skills, machines
apparatss or equipment especially produced or instalied for camying out the activity.



(f husking, partial or total bieaching, polishing and glazing of
cereals and rice;

(9) sharpening, simple grinding slicing or simple cutting;

(h)  simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing
on cards or boards and all other simple packaging operations;

(i affixing or printing marks, [abels, logos and other like
distinguishing signs on products or their packaging;

(i) simple mixing? of products, whether or not of different kinds;

(K} simple assembly of parts of products to constitute a complete
product or disassembly of products into parts; and

)] sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching.

Rute 8: Direct Consignment

A good will retain its originating status as determined under Rule 2 if
the following conditions have been met

{a) the good is transported directly from the exporting Party to the
importing Party; or

{b) the good has transited through one or more non-parties,
provided that;

(i) the good has not undergone subsequent production or
any other operation outside the territories of the Parties
other than unloading, reloading, storing, or any other
operations necessary to preserve them in good condition
or to transport them to.the importing Party,

(iiy  the good has not entered the commerce of a non-party;
and

(i)  the transit entry is justified for gecgraphicat reason, or by
consideration  related  exclusively to  transport
requirements.

Rule 9: Exhibition

1. Originating goods, sent from exporting Party for exhibition to territory of
the other Party and sold during or after the exhibition, shall be granted
preferential tariff treatment provided that it is shown {0 the satisfaction of the
customs authority of the importing Party that:
(@) an exporier has dispatched the originating goods from the
exporting Party to the other Party where the exhibition is held
and has exhibited such goods there,

+"simple mixing® generally describes an activily which does not need special skills, machines,
apparatus or equipment especially produced or instalied for carrying out the activity. However,
simple mixing does not inciude chemica! reacticn. Chemical reaction means a process
(including a biochemical process) which resuit in 2 molecule with a new structure by breaking
intramelecular bonds and by forming new intramolecular bonds, or by altering the spatial
arrangement of aioms in a molecuie.



(b} the exporter has sold the onginating goods or transferred such
goods to a consignee in the importing Party; and
{c} the originating goods have been consigned during the exhibition
or immediately thereafter to the imporling Party in the state in
which such goods were sent for the exhibition.
2. For the purposes of implementing paragraph 1, the certificate of origin
shall be provided to the customns authority of the importing Party. The name
and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have
been exhibited may be required.
3 Paragraph 1 shall apply to any trade, agricultural or crafts exhibition,
fair or similar show or display which is not organised for private purposes in
shops or business premises with the view to the sale of foreign goods and
where the goods remain under customs control during the exhibition.

Rule 10: Treatment of Packing Materials and Containers

1. Packing materials and containers for transportation and shipment of a
good shall not be taken into account in determining the ofigin of any good.

2. Packing materials and containers in which a good is packaged for retail
sale, when classified together with that good, shall not be taken into account
in determining whether all of the non-originating materials used in the
production of the good have met the applicable change in tariff
classification requirements for the good.

3. If a good is subject to a QVC requirement, the value of the packing
materials and containers in which the good is packaged for retail sale shall
be taken into account as originating or non-originating materials, as the
case may be, in caiculating the QVC of the good.

4, For the purposes of paragraph 1, “packing materials and containers
for transporiation and shipment of a good” means goods used to protect a
good during its transportation and shipment, different from those containers
or rnaterials in which a good is packaged or presented for its retail sale.

5. For the pwposes of paragraph 2 and paragraph 3, “packing
materials and containers for retaii sale” means materials or containers in
which a good is packaged or presented for its retail sale.

Rule 11: Accessories, Spare Pérts, Too!s, and Instructional or other
Information Materials ’

1. For the purposes of determining the origin of a good, accessories,
spare parts, tools and instructional or other information materials presented
with the good shall be considered part of that good and shali be disregarded in
determining whether all the non-criginating materials used in the production of
the originating good have undergone the applicable change in tariff
classification, provided that:



(a) the accessories, spare parts, tools and instructional or other
inforation materials presented with the good are not invoiced
separately from the originating good; and

{6} the quantities and value of the accessories, spare parts, tools and
instructional or other information materials presented with the
good are customary for that good.

2. Notwithstanding Paragraph 1, ¥ the good is subject to a QVC
requirement, the value of the accessories, spare parts, tools and instructional
or other information materials presented with the good shall be taken into
account as originating or non-originating materials, as the case may be, in
calculating the QVC of the good. '

3. Paragraph 1 and 2 do not apply where accessories, spare parts,
tools and instructional or other information materials presented with the
good have been added solely for the purpose of artificially raising the QVC
of that good, provided it is proven subsequently by the importing Party that
they are not sold therewith.

Rule 12: Indirect Materials

1. Indirect materials shalf be treated as originating materials regardless of
where they are produced.

2. For the purposes of this Rule, the term “indirest materials” means
goods used in the production, testing, or inspection of another good but not
physically incorporated into the good, or goods used in the maintenance of
buildings or the operation of equipment associated with the production of
another good, including: )

(8) fuel and energy;

(o) tools, dies and moulds;

{c)  spare parts and materials used in the maintenance of equipment
and buildings;

(d) lubricants, greases, compounding materials and other materials
used in preduction or used to operate equipment and buildings;

(e) gloves, glasses, footwear, clothing. safety equipment and
supplies;

(H  equipment, devices and supplies used for testing or inspecting
the good;

(g) catalysts and solvents; and

(h) any other goods that are not incorporated into the good but
whose use in the production of the good can reasonably be
demonstrated to be a part of that production.

Rule 13: identical and Interchangeable Materials

1. The determination of whether identical and interchangeable materials
are originating materials shall be made either by physical segregation of each
of the materials or by the use of generally accepted accounting principles of



stock control applicable, or inventory management practice, in the expcrting
Party.

2. The inventory management method used under paragraph t for
particular identical and interchangeable maierials shall continue to be used for
that material throughout the fiscal year.

3. For the purposes of this Rule, “identical and interchangeable materials”
means materials that are fungible as a result of being of the same kind and
commercial quality, possessing the same technical and physical
characteristics, and which once they are incorporated into the finished product
cannoct be distinguished from one another for origin purposes by virtue of any
markings or mere visual examination.

Rule 14: Claim for Preferential Tariff Treatment

A claim that a good shall be accepted as eligible for preferential tariff
treatment shall be supported by a certificate of arigin (Form IM) as set out in
Appendix 1 of Attachment A issued by the competent authority of the
exporting Party in accordance with the Operational Centification Procedures.

Rule 15: Review and Modification
This Annex shall be reviewed and amended in accordarice with Articles 19
and 21 of this Agreament.




Attachment A

OPERATIONAL CERTIFICATION PROCEDURES FOR THE RULES OF
ORIGIN

For the purpose of implementing the Rules of Origin, the following operational
procedures on the issuance of a certificate of origin, verification of origin, and
the other related administrative matters shall apply:

ISSUING AUTHORITY
Article 1

The certificate of origin shall be issued by the issuing authority of the
exporting Party.

Article 2

1. The Pary shall provide the other party the list of the names and
addresses of their respective issuing authorities. and the list of specimen
signatures and specimen of official seals used by their said issuing authorities,
in hard copy and soft copy format.

2. Any changes in names, addresses, or official seals shall be promptly
informed in the same manner as stated above.

3, Any certificate of ongin issued by an official not inciuded in the list
referred to in paragraph 1 shall not be accepted by the cusioms authorfies of
importing Party.

Article 3

For the purpose of determining originating status, the issuing
authorities shall have the right to call for any supperting documentary
evidence or to camry out any check considered appropriate. If such right
cannot be obtained through the existing national laws and regulations, it shall
he inserted as a clause in the application form referred to in the following
Article 4.

ISSUANCE OF A CERTIFICATE OF ORIGIN
Article 4 '

At the time of carrying out the formalities for exporting the products
under preferential treatment, the exporter or its authorized representative shall
submit a formal application to the issuing authority for the certificate of origin
together with appropriate supporting documents proving that the products to
be exported qualify for the issuance of a certificate of origin.



Article 5

The issuing authorities shall, to the best of their competence and ability,
carry out proper examination upon each application for the certificate of origin
to ensure that:

{a) The application and the certificate of origin are duly completed

and signed by the authorized signatory;,

(b)  The origin of the product is in conformity with the Rules of Origin

of this Agreament;

{¢) The other statements of the certificate of origin correspond to

supporting documentary evidence submitted;

(dy HS Code, Description, quantity and Value conform to the

products to be exported,;

(e) Muitiple tems declared on the same certificate of origin shall be

allowed provided that each item qualifies separately in its own
right.

Article 6

1. The certificate of origin (Form IM) shall be on ISO A4 size paper in
conformity to the specimen as shown in Appendix 1. It shall be made in
English.

2. The certificate of origin shall comprise one original and two copies.

3. Each certificate of origin shall bear a reference number separately
given by each place or office of issuance.

4, The original shall be forwarded, by the exporter to the importer for
submission to the customs authorities at the port of place of importation.
Duplicate copy shall be retained by the issuing authority in the experting Party,
and the triplicate copy shall be retained by the exporter,

5. The validity of the certificate of origin shall be 12 months from the date
of its issuance.

Article 7

To implement the provisions of Rule 2 (Crigin Criteria) of the Rules of
Origin, the certificate of origin issued by the experting Party shall indicate the
relevant rules and applicable percentage in the relevant column of the Form
M. : ‘

Article 8

Neither erasures nor superimposition shalt be allowed on the certificate
of crigin. Any alterations shall be made by:
(@)  striking out the erroneous materials and making any additions required
Such altcrations shait be approved by an authorized signatory of the applicant
and certified by the appropriate issuing authorities. Unused spaces shall be
crossed out to prevent any subsequent addition; or -



(b)  issuing a new cerlificate of origin to replace the erroneous one.

Article 8

1. The certificate of origin shall be issued by the issuing authorities of the
exporting Party prior to or at the time of shipment or within & (five) days
thereafter whenever the products to be exported can be considered originating
in that Party within the meaning of the Rules of Origin.

2. In exceptional cases where a certificate of origin has not been issued
prior to or at the time of exportation or soon thereafter due to involuntary
errors or omissions or other valid causes, the cerlificate of origin may be
issued retroactively but no longer than 12 months from the date of shipment,
in which case it is necessary to indicate “ISSUED RETROACTIVELY" in box
13 of Form IM,

Article 10

In the event of theft, loss or destruction of a certificate of origin, the
axporter may apply in writing to the issuing authorities, which issued it, for the
certified true copy of the original and the triplicate to be made on the basis of
the export documents in their possession bearing the endorsement of the
words "GERTIFIED TRUE COPY" in box 12. This copy shall bear the date of
the original certificate of origin. The certified true copy of a certificate of origin
shall be issued within the validity period of the originai certificate.

PRESENTATION
Article 11

The criginal certificate of origin shall be submitted by the importer or its
authorized representative to the concerned customs authorities at the time of
filing the import declaration for the products concemned.

Article 12

The following time limit for the presentation of the cerlificate of origin
shall be observed: : -
(a) certificate of origin shall be submitted to the customs authorities
of the importing Party within its validity period
(b) where the certificate of origin is submitted to the customs
authorities of the importing Party after the expiration of the time
limit for its submission, such cestificate is stili to be accepted
when failure to observe the time limit results from force maieure
or other valid causes beyond the control of the exporter; and
{c) in all cases, the customs authorities in the importing Party may
accept such certificate of origin provided that the products have



been imported before the expiration of the time limit of the said
certificate of origin.

Article 13

In the case of consignments of goods originating in the exporting Party
and not exceeding US$200.00 FOB, the production of a certificate of origin
shall be waived and the use of simplified declaration by the exporter that the
goods in questioned have originated in the exporting Party shall be accepted.

TREATMENT OF MINOR DISCREPANCIES
Article 14

1. The discovery of minor discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents submitted to the
customs authorities of the importing Party for the purpose of carrying out the
formalities for importing the goods shall not ipso-facto invalidate the certificate
of origin, if it does in fact correspond to the goods submitted.

2 For multiple items declared under the same certificate of origin, 2
problem encountered with one of the items listed shall not affect or delay the
granting of preferential tariff treatment and customs clearance of the
remaining items listed in that certificate of origin. Paragraph 3 of Articie 16
may be applied to the problematic items.

RECORD KEEPING REQUIREMENT
Article 15

1. For the purposes of the verification process pursuant to Article 16 and
17 of this Attachment, the producer or exporter applying for the issuance of a
certificate of origin shall, subject to the domestic laws and regulations of the
exporting Party, keep its supporting records for application for not less than
four years from the date of issuance of the certificate of origin.

2. The importer shall keep records relevant to the importation in
accordance with the domestic laws and regulations of the importing Party,
3. The application for certificates of origin and all documents related to

such application shall be retained by the issuing authority for not less than four
years from the date of issuance.

4 Information relating to the validity of a certificate of origin shall be
furnished upon request of the importing Party by an official authorized ta sign
a certificate of origin and certified by the appropriate government authorities.
5. Any information communicated between the Parties concerned shall be
treated as confidential and shall be used for the validation of certificates of
ofigin purpose only.



VERIFICATION OF ORIGIN
Article 16

1. The customs authorities of the importing Party may request a
retroactive check at random or when it has reasonable doubt as to the
authenticity of the document or as to the accuracy of the information regarding
the true origin of the products in question or of certain parts thereof.

2. The request shall be accompanied with the copy of certificate of origin
concermned and shall specify the reasons and any additional information
suggesting that the particutars given on the said certificate of origin may be
inaccurate, unless the retroactive check is requested on a random basis

3. The customs authorities of the importing Party may suspend the
provisions on preferential treatment while awaiting the resuit of verification.
However, it may release the products to the importer subject to any
administrative measures deemed necessary, provided that they are not held
to be subject to import prohibition or restriction and there is no suspicion of
fraud.

4. The issuing authorities receiving a request for retroactive check shall
respond to the request promptly and reply not later than 45 (forty five) days
after the receipt of the request.

Article 17

1. if the customs authorities of the importing Party is not satisfied with the
outcome of the retroactive check, it may, under exceptional circumstances,
request verification visit to the exporting Party.

2. Prior to conducting a verification visit pursuant to paragraph 1:

(a) the customs authorities of the importing Party shall deliver a
written notification of its intention to conduct the verification visit
simultaneously to:

0] the producer or exporter whose premises are to be visited,

(i)  the issuing authority of the Party in the territory of which
the verification visit is to oceur,

{iliy the customs authority of the Party in the territory of which
the verification visit is to occur; and

(iv) the importer of the good subject to the verification visit.
(b)  the written notification mentioned in sub-paragraph (a} shall be
as comprehensive as possible and shall include, among others:
(i} the name of the customs authority issuing the notification;
(i) - the name of the producer or exporter whose premises are
to be visited;

{if)  the proposed date of the verification visit;

(iv) the coverage of the proposed verification visit, including
reference to the good subject to the verification, and '

(v}  the names and designation of the officials performing the
verification visit.



{¢) the customs authorities of the importing Party shall obtain the
written consent of the producer or exporter whose premises are
to be visited; :

(d) when a written consent from the producer or exporter is not
obtained within 30 (thity) days from the date of receipt of the
notification pursuant to sub-paragraph (a), the customs
authorities of the importing Party may deny preferential tariff
treatment to the good referred to in the said certificate of origin
that wouid have been subject to the verification visit; and

(e) the issuing authority receiving the notification may postpone the
proposed verification visit and notify the customs authorities of
the imponrting Party of such intention within 15 (fifteen) days from
the date of receipt of the nofification. Notwithstanding any
postponement, any verification visit shall be carried out within 60
(sixty} days from the date of such receipt, or a longer period as
the Parties may agree.

3. The customs authorities of the importing Party conducting the
verification visit shall provide the producer or exporter, whose good is subject
to such verification, and the relevant issuing authority with a written
determination of whether or not the good subiect to such verification qualifies
as an originating good.

4. Any suspended preferential tariff freatment shall be reinstated upon the
written determination referred to in paragraph 3 that the good qualifies as an
criginating good.

5. The producer or exporter shall be allowed 30 (thirty) days from the date
of receipt of the written determination to provide in writing comments or
additional information regarding the eligibility of the good for preferential tariff
treatment. If the good is still found to be non-originating, the final written
dotermination shall be communicated to the issuing authority within 30 (thirty)
days from the date of receipt of the comments/additional information from the
producer or exporter.

6. The verification visit process, including the actual visit and the
determination under paragraph 3 whether the good subject to such verification
is originating or not, shall be carried out and its results communicated to the
issuing authority within a maximum period of 6 (six) months from the first day
the initial verification visit was conducted. While the process of verification is
being undertaken, paragraph 3 of Article 16 shall be applied.

CONSIGNMENT DOCUMENTS
Article 18

For the purpose of implementing Rule 8 (Direct Consignment) where
transportation is effected through the territory of any non-party, the following
shall be provided to the customs authority of the importing Party:

(a) athrough Bill of Lading issued in the exporting Party, or



(b) supporting documents or any cther information, given by the
customs authorities of such non-party or other relevant entities
which evidences that the requirements of Rule 8 (b) have been
complied with.

THIRD PARTY INVOICING
Article 19

1. The importing Party shall not reject a claim for preferential tariff
treatment for the sole reason that the invoice was not issued by the
.exporter of the goods, prowded that the goods meet the requirements
of this Annex.

2, The exporter of the goods shall indicate “third party invoice” and such
information as name and country of the company issuing the invoice
shall appear in the certificate of origin.

ACTIONS AGAINST FRAUDULENT ACTS
Article 20

1. When it is suspected that fraudulent acts in connection with the
certificate of origin have been committed, the competent authorities concerned
shall co-operate in the action to be taken in the territory of the respective Party
against the persons involved.

2. Each Party shall be responsible for providing legal sanctions for
fraudutent acts related to the certificate of origin,

Article 21

fn the case of differences concerning origin determination, classification
of goods or other matters, the competent authorities concerned in both the
importing and the exporting party shall consuit each other with a view to
resolving the differences, and the resuit shall be reported to the other Party for
information.



Appendix 1
Original (Duplicate/Triplicate)

1. Exportar's Name and Address CERTIFICATE NO.

INDONESIA ~ MOZAM £
PREFERENTIAL TRA

2. Consignee’'s Nama and Address CERTIFICATE RIGIN
{Combined Declaration and Certificate)

Form M
3 Producar's Nama and Addrass
fssuedin
{Counlry}
See Qverleaf Notas

4. Means of transport and route {as far as known) 8. For Oficial Use Oinky

Dapariure Dale fia] Tr ndar IM-PT,

Vessel Flight No. D Preferential a1 n {Please siate reasgns

Portofleading e e dte e e eat et ae e e g e e nas
Signature of Authorized Signatory of the importing Country
B, Ham number 7. Marks and numbers on packeges; Number and | &.Origin 9. GIgss Weight, | 10. Number and
kind of packages; description of goods; HS code of | Criterion Quantity and FOB dale of nvoites
the importing Pady in six digit value (if use QVG
Criterion)
11. Declaration by the exporter 12. Cedlification

The undersigned hereby deciares that the above details and

gtatement are carrecy; that alt the gooas were produced in It s hereby cartfiea, on the basts of controf camed ou,

that the declaration by the experiey is correct.

{Caunlry)

and that they comply with the origin requirements specifind for
thesa goods in e Rules of Origin under IM-PTA for the goods

axporied to -
{Importing Country)
Piace and date, signature
of autharized signatory
13 Place ana date, signatuse and stamp of
] third party invoics [) Exhibiticn Autharized lssuing Authority/Body
M Accumidation O Issued Retroactively

() De Minimis




Box 1:
Box 2
Box 3:

Box 4:
Box §:
Box §:

Box 7:

Box 8:

Box 9:

Box 10;

OVERLEAF NOTES

Stata the full legal name, address (including country) of the exporter.

State the full legal name, address {including country) of the consignes.

State the full lega! name, address (including country) of the producer. If more than one producer's good is included in the

certificate, list the additional producers, including name, address (including country). If the exporter or the producer wishes

the information to be confidential, it is acceptable to state “Available to Customs upon request’. If the producer and the

exporter ara the sama, complete box with "SAME”,

dCompIe!e the means of transport and roule and specify the departure date, transport vehicle No., port of loading and
ischarge.

The Customs Authority of the importing Party must indicate in the relevant boxes whether or not preferential treatment is

accorded. For multiple iterns declared in the same Form M, if preferential treatment is not granted to any of tha items, this

is also fo be indicated accordingly in Box 5.

State the item number.

Provide a full descnption of each good. The description should be sufficiently delsiled to enable the products to be

identified by the Customs Officars examining them and relatz it to the invoice description and to the HS description of the

good. Shipping Marks and numbers on the packages, number and kind of package shall aiso be specified. For each good,

identify the correct HS tarff classification, using the HS lariff classification of the country inlo whose territory the good is

imported.

For exports from one Party to the other Party to be eligible for preferentiat treatment the exporter must indicale in Box 8 of

this form the onigin criteria on the basis of which he claims that his goods qualify for preferential treatment, in the manner

shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first couniry named in Box | Insert in Box &
11 of this form
(a) Goods wholly obtained or produced in the country of exportation satisfying | "WO”
Rule 3
(b) Goods worked upon but not wiholly pbtained or produced in the exporting | The actual Percentage of Qve,
Parly salisfying paragraph 1 of Rule 4 example “45%"
{¢) Goads satisfying paragraph 2 of Rule 4 (Product Specific Hules)
+ Change in Tarff Clagsification PSR (The aclual CTC nile,
exampte *CC” or ‘CTH" ar *CTSHY
» Qualifying Vaiue Content PSR (The actual Percemage of
QVC, exampie “45%"Y
+  Specific Manufacturing or Processing PSR (SP)
s Combination Criteria PSR (The actuat combination
. criterion, example “CTSH + 35%7)'

Gross weight in Kilos should be shown hers. Other units of measurement e.g. volume or number of items which would
indicate exact quantiies may be used when customary, the FOB value shall be the invoiced value declared by exporter to
the issuing authority.

Invoice number and date of invoices should be shown here.

Box 11: This box must be compisied, signed and dated by the exporter, insert the place, date of signature,

Box 12:

Box 13

This box must be complated, signed, dated and stamped by the authorized person of the cerlifying authority. In the case of
a cerlified true copy, the word *CERTIFIED TRUE COPY” should be written or stamped on box 12 of the certificate with the
date of issuance of the copy In accordance with Article 10 of Operational Certification Procedures.

THIRD PARTY INVOICE: In the case where invoices are issued by # third party, the “third parly invoice™ bax shoud be
ticked () and such information as name and country of the company issuing the inveice shali be indicate in bhox 7.

in an exceptional case where the invoice issued by a thicd party is not available at the time of issuance of the cedificate of
origin, the invoice number and the date of the invoice issued by the exporter to whom the certificate of origin is issued
should be indicated in box 10, and it shoutd be indicated in box 7 that the goods will be subject to another invosce to be
issued by a third party for the imporation into the importing Party, identifying the full legal name and address of the
company or person that will issue another invoice. In such case, the Customs Authority of the importing Party may require
the importer to provide the invoices and any other relevant documents which confirm the fransaction from the exporting
Party to the importing Party, with regard to the gouds declared for import. _

ACCUMULATION: in the case where goods originating in a Parly are used In othe. Party as materials for finished goods.
in accordancs with Rule S of Rules of Drigin, the *Accumutation’ box shauld be ticked (.

DE MINIMIS: i 3 good that does not undergo the required change in tariff classification does not exceed ten percent (10%)
of the FOB value, in accordance with Rule 6 of Rules of Origin, the “De Minimis” box should be ticked ().

EXHIBITION: In case where goods are sent from the exporting Party for exhibition in other Party and sold during or after
the exhibition for importation into importing Party, in accordance with Rule § of Rules of Origin, the “Exhibition” box should
be ticked (¥} and the name and sddress of the exhibition indicate in box 2.

ISSUED RETROACTIVELY: In exceptional case, due to involuntary errors or omissions or other valid causes. the
Certificate of Origin may be ssued retroactively, in accordance with paragraph 2 of Article 9 of Operational Certification
Procedures, the “Issued Retroactively” box should be ticked (V)



Attachment B

PRODUCT SPECIFIC RULES
(To be negotiated subsequently)
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